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ಅಪ್ಪಣೆ 


“ಪಿತೃದೆೇ(ಮೋಭವನ” 
ನನ್ನ ಪೂಜ್ಯ ಪಿತೃವರ್ಯರ ಚರಣ ಸನ್ನಿಧಾನದಲ್ಲಿ. 
—ಗ್ರಂಥಕರ್ತ, 


ಏರಿಕ 


ಕಷ್ಟ ಗಳಿಗೆ ನಾನಾ ರೂಸಗಳುಂಟು. ಕಷ್ಟ ಗಳ ಸಮಯ ನಿಯಮಗಳು, 
ಫಲ ಚ ಅನೇಕಾನೇಕ ವೇಳೆ ತ್‌ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಗೋಚರ 
ವಾಗಜೆ ಇರುವುದುಂಟು, ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಯಾರಿಗೆ, ಯಾವ ಬಗೆಯ 
ಕಷ್ಟವು, ಯಾವ ಯಾನ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗಬಹುದೆಂಬುದನ್ನು 
ಸಂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಶಕ್ತಿಯು ಮಾನವನಿಗೆ ಇರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಎಷ್ಟೋ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನವನು ತನ್ನ ಭವಿಷ್ಯತ್ತು ತನ್ನ 
ಕೈಯಲ್ಲಿರುವುದೆಂದೂ, ಅದರ ರೀತಿ ನೀತಿ, ಫಲಸರಿಣಾಮಗಳನ್ನು ತಾನೇ 
ಇತ್ಯರ್ಥಗೊಳಿಸಿ ನಿರ್ವಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಶಕ್ತಿಯು ತನಗಿರುವುದೆಂದೂ ಹಿಗ್ಗಿ 
ಹೀರೇಕಾಯಾಗಬಹುದು. ಆದರೆ ಮಾನುಷ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮಿಂಚಿದ ಅತ್ಯ 
ದ್ಭುತ ಶಕ್ತಿಯು ಮತ್ತೊಂದಿರುವುದೆಂದ್ಕೂ ಆ ಶಕ್ತಿಯು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯನ ಆಸೆಯ ತಳಹದಿಯನ್ನೇ ಕಿತ್ಕೊಗೆದೋ, ಅಥವಾ, 
ಅನಿರೀಕ್ಷಿತವಾದ ಹಲವು ಸ ವೇಶಗಳನ್ನು ತಂದೊಡ್ಡಿಯೋ, ಸಹಿಸಲಸದಳ 
ವೆಂದೂ, ಜೀವಿಶದ ಜಾತಾ ಜಜ್ಯೂ*ಃ ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪ ಡುವ ದುಷ್ಟ 
ಪರಿಸ್ಲಿ ಸತಿಯನ್ನು ಒಮ್ಮಿಂದೊಮ್ಮೆ ಮಾರ್ಪಡಿಸಿ, ಸುಖಸೆಂತೋಷೆಗಳನ್ನು 
'ಮಾನವನಿಗೆ ಬಹು ಕಟಾ ಯಾರು ಬೇಕಾದರೂ ನಿಸ್ಸ A 
ನಂಬಬಹುದು. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರ ದೈ ದೈನಂದಿನ ಜೀವನದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಕಾದನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೊರೆತೇ ದೊರೆಯುವುವು. ೫: ಅದ್ಭುತ ಶಕ್ತಿಯೇ ದೈವಶಕ್ತಿ 
ಯೆಂಜಿನಿಸುವುದು. ಇದರ ಮಹತ್ತನ್ನು ಅರಿತು ಹನ ಹೊರತು 
ಹೇಳಿಕೇಳುವುದರಿಂದ ಹಿತವು ಅಷ್ಟೊ ೫1 ಹೆಚಿ ೈನದೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಕಥಾನಾಯಕನಾದ ಮುಕುಂದನ ಮನಸ್ಸು ಒಳಗಾದ ವ್ಯಸನ 
ಮಯ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಎಂತಹ ಜ್ಞಾನಿಗಳಾದೆರೂ ನಿಕಲ್ಪಕ್ಕೆ ಒಳೆಗಾಗೆ 
ತಕ್ಕುದೇ! ಆದರೂ ಮುಕುಂದನು ದೈವದ್ರೋಹಿಯಲ್ಲ. ಮಾನವ ಸಮೂಹೆ 


ಇಳ 


11 


ದಲ್ಲಿ ಕಂಟಿಕಪ್ರಾಯನಲ್ಲ. ಆತನ ಗ್ರಹೆಚಾರವು ಯಾರನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ 
ಹಿಡಿಯಬಹುದು. ಕ್ರೂರಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಒಳಗಾದೆ ಮಾತ್ರ ದಿಂದಲೇ, ಕಷ್ಟ ಗಳು 

ಸ್ವಯಂಕ್ಕ ತಾಸರಾಧನೆಂದು ತೀರ್ಪನ್ನಿತ್ಸು, ಕಷ್ಟ ಕ ಳಗಾದವರ ಮೇಲೆ 
ಸನಿಕರನನ್ನು Jags ಕೆ ಹಿಡಿದೆತ್ತಿ ತನ್ನು ಸುಖದಲಿ ಲೇಶಮಾತ್ರ ನನ್ನಾ 
ದರೂ ದುಃಖಿತರಿಗೆ ನೀಡದಿರುವುದು ಚ ತ ಜೀನನಕ್ಕೇ ಕಾಕಾ Fy 


ವಾದುದು, ಯಾವುರೇ ಕಾರಣದಿಂದಲಾಗಲಿ, ಕಷ್ಟಸ ುವನರು ಸುಖದಿ-ದಿ 


ರುವವರಿಗೆ 11. ತೆರನಾದ ಎಚ್ಛ ರತೆಯನ್ನು ತೋರತಕ್ಕ ವರಲ್ಲನೆ? ಈ 
ವಿಷಯೆವು ಮಾನ ದಥ ವ ನನಸ್ಸಿನ ನಲಿ ಎಷ್ಟು ಶೀ ಘ್ರವಾಗಿ ಹೊಕ್ಕು 'ನರಿವರ್ಕೆನ 
ಕಾರಿಯಾಗುವುದೋ ಅಸು ಶೀಘ್ರದಲ್ಲಿ ಸವ Mo ಕೇಮವೂ ಸ 


ಯುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂ ue, 

ಮುನುುದನಂತೆ ಅನುಕೂಲಸ್ಸಿಶಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದ ಹಾಗೆಯೇ 
ಓಒಂದರನೇಲೊಂದು ಯಾತನೆಗೆ ಗುರಿಯಾಗಿ, 1 ತೋರೆ ವಿದ್ದು 
ಬಿದ್ದು, ಕುಣಿದು-ಕುಸೃ ಳಿಸಿ, ಕುಸಿದು-ಕಳವಳಗೊಂಡು, ಬಳಲಿ- ಬೆಂಡಾಗಿ 
ಶಿಕ್ಷೆ ಸರೀಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ಡ್‌ ಕಟ್ಟಕಡೆಯಲ್ಲಿ 


ಹಗ 9 
ಸ್ರಯಿಪ್ಲಿಸಿ 
೬ ॥. ಕಟಾಕ್ಷನೀಕ್ಷಣೆಗೆ ಪಾತ್ರರಾದವರು ಎನ್ಟೋ ಜನರು, 


ಇವರು ಬಡವರ ಸಮೂಹದಲಿರಲಿ; ಅಥವಾ ಶಿ ಮಂತರ ಕುಲದವರಾಗಿ 


ಕ 


ರಲಿ ಇನರ ಕಸ She ಅಂತ್ಸತಃ ಇವರಿಗೆ ಕೊರಕುನ ಪುಣ್ಯಪಾಸ ಫಲ 


ಗೆ ಹೇಳತೆ ಶಿ ಎಷ್ಟೇ ಕಷ್ಟಗಳು 
ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಾಗ್ಯೂ, ಆ ಕಸ್ಥ ಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದೆ ಇಲ್ಲ. ಕಪ್ಪ ಗಳ i 
ಗಳು ಕಾಲಾನುಕಾಲದಲ್ಲಿ Pe € ಬೀಳುವುವು. ಕಷ್ಟಗಳ 'ನಿಜಾಂಶವನ್ನ 
ರಿತರೆ ದೃ ವಲೀಲೆಯು ತಾನಾಗಿ ಹೊರಬೀಳುವುದರಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಿಯಿಲ್ಲ. ಈ ಸಂದ 
ರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸುಣ್ಯಭಾರತೆದ ಭಕ್ತಾಗ್ರಣಿಗಳ ದಿವ್ಯ ಚರಿತೆಯು ಜ್ಞಾನಕಕ್ಕೆ ಬಾರೆ 
ದಿರದು. ಜೀವನದ ನೆಲೆ, ಶಾಸನ, ನೀತಿ ತತ್ತ್ವಾ ರ್ಥ, ಮಾನವ ಧರ್ಮದ 
ಸೂಕ್ಷ ಮತ್ತು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಜ್ಞಾನದ ಅಂತರ್ಗತ ಭಾವಗಳನ್ನು ಹೊರಗೆಡಹಿ, 
i ಜು ಅನು ಮನ, ಜ್ಞಾ ನಮಾನಗಳ ಸಂಸ್ಕರಣೆಗಾಗಿ, ದಿವ್ಯ 
ಮೋಕ್ಷ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಸಾಧನೆಗಾಗಿ, ಹಗಲಿರುಳೆನ್ನ ಥೆ, ಅವರಿನರೆಂಬ ಬೇದ 


il1 


ಭಾವವನ್ನುಳಿದು, ಪರಹಿತವೇ ಸ್ವಹಿತವೆಂದ್ಕೂ ಪರರ ದುಃಖವೇ ತಮ್ಮ 
ದುಃಖವೆಂದೂೂಆರ್ತರ ಶೋಕನಾಶವೇ ದ್ವೈವಜ್ಞಾ ನದ ಸರಮಾವಧಿಯೆಂದೂ 
ನಿರ್ಮಲಸೇವೆ, ಪ್ರತಿಫಲಾಪೇಕ್ಷೆಯಿಲ್ಲದ ತ್ಕಾಗ್ಯ ಇವೇ ಮಾನವನ ಅವಶ್ಯ 
ಕರ್ತವ್ನವೆಂದೂ ಅರಿತು, ಜ್ಞಾ ನದೀಪನನ್ನು ಎಲ್ಲ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಬೆಳಗಿಸಿ, 
ಪಾಪಪರಿಹಾರಕರೂ,ಚಿರಸ ಒರಜೇಯರೂ, ಚ್‌ ರೂ ಆದ ಸ್ತ್ರೀ ಪುರುಷ 
ಪುರಾಣಸ್ರಸಿದ್ದ, ಭಕ್ತ ರಾಮದಾಸ್‌, ತುಲಸೀದಾಸ ಸಾಧು ೫ 
ಭಕ ಪುಂಡರೀಕ, ದಾಮಾಜಿನಂತ್‌, ಸತಿ ಅನಸೂಯ, ಸಕ್ಕೂಬಾಯಿ, 
ಸಾವಿತ್ರಿ, ಅಹಲ್ಯಾ, ದಳೃಸದ್ಕಿ ದಮಯಂತಿ ಮುಂತಾದ ಜೂ 
ಮಹಿಳೆಯರೂ ಮಾನವನ ಸ ಸ್ರತಿಸಥದಿಂದ ಆಳಿ ಸಿಹೋಗತಶಕ್ಕ ವ್ಯ ಶ್ರಗಳಲ್ಲ. 
ಅವರ ದಿವ್ಯ ಜಿ ಜೀವನವು. ಎ y RR E ಜ್ಞಾನಿ RR  ಧಾರತದ 
ಮೂಲೆ ಮೂಲೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಂಧಕಾರದ ಸಂಚಿತರಾಶಿಯನ ಸ ಮೂಲೋ 
ತ್ಪಾಟನ ಮಾಡಲಾರವೇ? ಇಂತಹ ಪನಿತ್ರಕಾರ್ಯೆದಲ್ಲಿ, ಸಮಾಜ ಶೋಕ 
ನಿವಾರಣಾ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ, ನವಜ್ಞಾ ನದ ಉದಯದಲ್ಲಿ ನನಯುಗದ ನನೀನ 
ಚ್ಛೈ ತನ್ಯ ದ ಪುನರಾನಿಭಾ ೯ವನೆಯಲ್ಲಿ ಶಾಂತಿಸ್ಸ್ಯಾ ಪಕ ಸತ್ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸದ ನೀಕ 
ಮ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಪುಟ್ಟ ಹೊತ್ತ "ಯು ಸೇವೆಯು ಅಣುಮಾತ್ರ 
ವಾದರೂ ವ ನಾನು ಕ ಶಕತ ನವ ಗ.ತ್ತಿ ನೆ, 


ಇದೆ ೧ 0 


ಆಧುನಿಕ ಸಮಾಜ ಸಂಸ್ಥ ಹ ನು ಪರಿವರ್ತನ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ರಂಗಕ್ಷೇತ್ರವೂ ಮತ್ತು ಚಲಚ್ಚಿತ್ರ 1 ಸಹಾನುಭೂತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸ್ಕಿ 
ಹೂ ಢಕಾಭಿವೃ ದ್ದ ಯ ದೃಃಿ ಷಿ ಯನ್ನು ಮಟ್ಟ ಗೆ ಮುಂದಿಡಡ್ಕೆ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಮಿಂಚೆ Ki ದೀ ನ ದಂ ರ ಸೇವೆಗೆ pe ಕೇ 
ನಾಶಕ ಪ್ರಗತಿಗಳಿಗೆ, ಉದಾರಭುವದಿಂದೆ ಬೆಂಬಲನಸ್ನೀಯುವರೆಂಬ ಭರವಸೆ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವೆನ್ನು ನಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳು ಆದಷ್ಟು ಸ್ವಾರ್ಥ ರಹಿತ 
ವಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅವಕ್ಕೆ ದೈವದ ಬೆಂಬಲವು ಶಾನಾಗಿಯೇ ಒದಗುವುದೆಂಬುದೇ 
ನನ್ನ್ನ ನಂಬಿಕೆ. 


ಮದರಾಸು. ಇತಿ ಸಜ್ಜನ ವಿಧೇಯ, 
10—4— 1938 ಗ್ರಂಥಕರ್ತ. 


OO ೦ಂ ಆಆ ಲು ಓಗಿ ಜಹಾ ಓಟ ಮದು te 


pe ಬಾ fe ಭಾ ped ಈ ೪೬ 
ಲ ಓಣ ಇಡ. WY VD *₹೯್‌ ಎ 
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ಇ 
ಮುಕುಂದ್‌ 2೫, J. ದಾಸ್‌ ಅಂಡ್‌ ಕಂಪೆನಿ ಮ್ಯಾನೇಜರ್‌ 
ನಾರಾಯೆಣಲಾಲ್‌ ಜಗಜೀವನದಾಸ್‌ N, ], ದಾಸ್‌ ಆಂಡ್‌ ಕಂಪೆನಿಯ ಮಾಲೀಕ 
ರಾಮನಾಥಪಂಡಿತ್‌ ತ ಹೆಡ್‌ ಅಕೌಂಟೆಂಟ್‌ 
ರಘುವೀೀರಸಿಂಗ್‌ ಚೆ ಅನಾ ನೇಜರ್‌ 
ಶ್ರೀಧರ್‌ ಮುಕುಂದನ ಆಖ 
ಅನಂತ್‌, ಎಂ.ಎ , ಬಿ.ಎಲ್‌, .... ಮುಕುಂದನ ತಮ್ಮ (ಲಾಯರ್‌) 
ಪ್ರಭಾಕರ್‌ ಮುಕುಂದನ ಸ್ನೇಹಿತ (ಸಾಧು) 
ಡಾ॥ ಮನೋಹರ, 1/,1.0.6. “ಮನೋಹರ್‌ ಫಾರ್ಮಸಿಯ ಮಾಲೀಇ್‌ 
ಮಾಧವ ಶ್ರೀಧರನ ಭಾವಮೈದ 
ಪಾಂಡುರಂಗ ಎ ಸಾರುಳಕಾರ 
ನಾರಾಯಣ ೨... ಹಾಂಡರಂಗನ ಆಳ) 
ಅನೆಂದು ಮುಕುಂದನ ವಂಗ 
ಸೀತೂ ಮುಕುಂದನ ಹೆಂಡತಿ 
ಲಲಿತ ಮುಕುಂದನ ಹಿರಿಯ ಮಗಳು 
ಶ್ಯಾಮಲ ಮುಕುಂದೆನ *8ರಿಯ ಮಗಳು 
ದಿನಸಿ ಆಂಗಡಿ ಧರಣಯ್ಯ ಮುಕುಂದನ ಸಾಲಗಾರ 


ಇತರೆ ಪಾತ್ರ ಗಳು 


ಸುಂದರನ್ಮು - ಶ್ರೀಧರನ ಹೆಂಡತಿ 


ಅನಸೂಯ - ಅನಂತನ ಹೆಂಡತಿ 


ಪುರೋಹಿತರು ಇತ್ಯಾದಿ 


ggg ಎ.ವಿ... 








"ಲೋಭಿ', "ನಿಧಿ', "ವ್ಯಾಮೋಹೆ', "ನವೀನ ಸಮಾಜ', ಗ್ರಹಚಾರ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕಗಳ ಲೇಖಕರಾದ 


ಶ್ರೀ. ಬಿ. ಎಸ್‌. ರಾಮಸ್ವಾಮಿ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್‌, ಬಿ.ಎ., ಅವರು, 


“ಗ್ರಹ ಚಾರ” 


ಅಥವಾ 


ಸ ಮ್ಯಾನೇಜರ್‌. ಮುಕುಂದ್‌” 


ಖ೦ಬಿ 


ನೂತನ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಿಕ 


ದೃಶ್ಯ ೧] [ಸ್ಥಾನ: ಮುಕುಂದನ ಮನೆ 
[ಸನ್ನಿ ನೇಶ: ಲಲತೆಯ ಹುಟ್ಟಿದ ಹಬ್ಬದ ಕೋಲಾಹಲ] 
[ಸಾತ್ರ ಗಳು] 


ಮುಕುಂದ್‌, ಶ್ರೀಧರ್‌, ಆನಂತ, ಪ್ರಭಾಕರ್‌, ಪಾಂಡುರೆಂಗ್‌, ಮಾಧವ್‌, 
ಡಾ|! ಮನೋಹರ್‌, ಜಗಜೀವನದಾನ್‌ ದಂಪತಿಗಳ ಮತ್ತು ಅವರ ಆಳ್ಕು 
ಸೀತಾ, ಅನಸೂಯ, ಸುಂದರಮ್ಮ , ಲಲಿತ, ಶ್ಯಾಮಲ, 
ಆನಂದ್‌, ಪುರೋಹಿತರು, 
[ಭೊಜನಾನಂತರೆ *ಶೀರ್ವಾದ ಸಮಯ] 
ಮು: (ಪುರೋಹಿತರನ್ನು ನೊ ತಡನೇಕೆ ಫುರೋಪಿಶರೆ? ಮೌಗುವಿಗೆ 
ಆಶೀರ್ವಾದೆವಾಗಬಡುವ ಸ 
ಪ್ರುಆಗಬಹುದು ಮುಕುಂದರಾಯರಿ! ಆದ 5 
ಬಹುದು. ಎಲ್ಲರೂ ದಯಮತಾಡಿಸಲಿ, ಲಲಿತಮ್ಮ ಬಂದು ಹಸೆಯ 
ಮೇಲೆ ಕೂತುಕೊಳ ಳ್ಳಲಿ, 
ಮುಲೋ ಆನಂದು! 
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ದಿಲ್ಲ ಅನ್ನಿ. ಅಂದಹಾಗೆ ನನಗೆ ತಿಳಿದೆಹಾಗೆ ಒಂದು ಹೆಣ್ಣಿದೆ. ಆದರೆ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಕಪ್ಪು. ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹಿಡಿಯೋಮಟ್ಟು ಕಾಣೆ. 
ಶ್ರೀ:--ಅವರಿಗೇನೆಂದೈ ಸಾಹುಕಾರರು! ನಾನು ತಾನೂಂತ ಯಾರು 
ಬೇಕಾದೂ, ಹೆಣು ಕೊಡಾ ರೆ... ಅವರಾಗಿ ಸಯತಿ ಸಲಿಲಾ ಂತ 
4 ಗ ಎಮು ND) ಈ ೧೧) 


ಕಾಣುತ್ತೆ. 
ಪಾಂ:--ಅದೊಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಜಾನ್ನಿ. ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸಿದ್ದರೆ ಯಾವುದಾದ್ರೂ 
ಆಗೋದು. 


೨ _ಅಲವೆ ಮತೆ? 
೧೧ ಎ 

—(ಮುಕುಂದನನ್ನು ನೋಡಿ) ನಾನು ಬರೋವಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಡಾ|| 
ಮನೋಹೆರ್‌ರವರು ಸಿಕ್ಸಿದ್ರಣ್ಣಾ. "ಊಟಿ, ಆಶೀರ್ವಾದ ಎಲ್ಲಾ 
ನಡೀಲಿ ನನಗಾಗಿ ಆವರು ಕಾಯೋದು ಬೇಡ, ಇವತ್ತೊಂದು 
ಅರ್ಜೆಂಟ್‌ ಟೈಫಾಯಿಡ್‌ ಕೇಸಿದೆ, ಅದನ್ನು ನೋಡಿಕೊಂಡು ನಿಧಾನ 
ವಾಗಿ ಬರ್ತೇನೆ, ಆಂತ ಹೇಳಿದ್ರಣ್ಣಾ! 

ಮು:--(ಶ್ರೀಧರನನ್ನು ನೋಡಿ) ಆಶೀರ್ವಾದ ನಡೀ ಬಹುದೇನಣ್ಣಾ? 

ಶ್ರೀ ಅದಕ್ಕೇನು? ಆಗಲೀಪ್ಪಾ! 

ಪು (ಆಶೀರ್ನ್ಪಚನ) ಓಂ ನಮಸ್ಸದಸೇ! ನಮುಸ್ಸೈದಸ್ಪ ತೆಯ, ನಮಸ್ಸು 

ಖೀನಾಂ, ಪುರೋಗಾಣಾಂ ಚನುಸ್ಯ, ನಮೋದಿನೊ ನಮಪೃಥಿವೆ 


ಲೆ ನಿ? 


ಎವೆ 

೪ 
J 
ಆ: 


ಸಪೃಥಸ್ಸಭಾಂ ಮೇ ಗೋಪಾಯ- ಯೇಚಸಖ್ಯಾಸ್ಸೈಭಾಸದಕ, ತಾನಿಂ 
ದ್ರಿಯಾವತಃ ಕುರು, ಸರ್ರಮಾಯುರುಪಾಸತಾಂ, ಸರ್ವೇಜನಾಃ 
ಆ) 


ಸುಖಿನೋ ಭವಂತು! ಸಮಸ್ತ ಸೆನ್ನಂಗಳಾನಿ ಭವಂತು! 
(ಆರತಿ) 

(ನೆರೆದಿದ್ದ ವರೆಲ್ಲರೂ ತಾಂಬೂಲವನ್ನು ಸ್ತೀಕೆರಿಸಿ ಒಳಗೆ ಹೋಗುವರು) 
(ಮುಕುಂದನು ಹೊರಟಿನರಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಕಳುಹಿಸುವನು) 
ಶ್ರೀ;--ಮುಕುಂದ! ಆಂದಹಾಗೆ ಲಲಿತೆ ಮದುವೇಗೆ ಎನಾದ್ರೂ ಏರ್ಪಾಡು 
ಮಾಡಿದ್ದೀಯೇನು? ಹದಿಮೂರು/ವಯಸ್ಸು ತುಂಬಿತಲ್ಲಪ್ಪಾ! ಸಮ್ಮನೆ 
ಯಾಕೆ ಬೆಳಸಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರೋದು ಹುಡುಗೀನ್ನ ? ವಯಸ್ಸಾದ 

ಹೆಣ್ಣೂಂತ ಎಲ್ಲರೊ ನಿಷೇಧ ಮಾಡ್ತಾರೆ ಆಮೇಲೆ. 


ಠಿ 


ಮು:--ಥಿಷೇಧದ ಮಾತು ಹಾಗಿರಲಿ. ಈಗ ನೋಡು; ಹಾಗೂ ಒಂದು ಸಕ 
ಮದುವೆ ಮಾಡೋಣಾಂದ್ರೆ ಸರಿಯಾದ ವರ ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ 
ಮೇಲ್ಪಟ್ಟು ಈಗ ಒಂದೆರಡು ವರುಷದಿಂದ ನನಗೂ ಬಹಳ ಕಷ್ಟ 
ಬಂದ್ಬಿಟ್ಟಿದೆ, ಈ ಜಂಟಸಾಲಗಳು ತೀರಿಸಿ, ತೀರಿಸಿ. 

ಶ್ರೀ:ನಾವರ ಯಾಕಪ್ಪಾ ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ? ಎಲ್ಲಿಯಾದೂ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದ್ದೀ 
ಯೇನು? 

ಮು:--ಮಾಡದೇನು ? ಯಾವುದೂ ಈ ವೇಳೆಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಲಿಲ್ಲ; 
ಅಂದಹಾಗೆ, ಅಣ್ಣಾ! ಮದುವೆ ಏನಾದ್ರೂ ಒಂದು ಸಮಯ ನಿಶ್ಚಯ 
ವಾದ್ರೆ, ನೀನೇ ಸಹಾಯಮಾಡಜೇಕಾಗುತ್ತಣ್ಣು, ಒಂದು ಸಾವಿರ 
ರೂಪಾಯಿ ಮಟ್ಟಿ ಗಾದ್ರೊ. ಆಮೇಲೆ ಕೊಟ್ಟು ತೀರಿಸಿಬಿಡ್ಕೇನೆ. 


ಶ್ರೀ:-ನಿಮಗೆಲ್ಲಾ ತಮಾಪೆಯಾಗ್ಟಿಟ್ಟಿದೆ ಮುಕುಂದಾ! ನಾ ನೇನಾದ್ರೂ 
ರಾಶಿ ಕೂಡಿಟ್ಟಿದ್ದೇನಿಯೇ ಎಲ್ಲಿಯಾದ್ರೂ? ಮೊನ್ನೆ ನಮ್ಮ ಶೀನೂಸೆ 
ಒಂದೈದು ಸ ಸ್ಕೂಲು ಫೀಸು ಹಾ ವೇಳೆಗೆ 
ನನ್ನ 'ಸರದಾಟಾನ್ನ ದೇವರೇ ಬಲ್ಲ. ಆ ಐದು ರೂಪಾಯಿ ಆ ಸಮ 
ಯದಲ್ಲಿ ಐನೂರು ರೂಪಾಯಿ ಕಂಡ್ಹಂಗೆ ಕಾಣಿಸ್ಸು: ನೋಡಪ್ಪಾ | 
ಹೀಗೆಲ್ಲಾ ಇಡೆ. ನಿನಗೇನು ಗೊತ್ತಿ ಅವೆ? 

ಮು ಹೋಗಲಿ ಬಿಡಣ್ಣಾ ಈಗ್ಯಾಕೆ ಅದರ ಪ್ರಸ್ತಾಪ? 

ಶ್ರೀ: ಮುಕುಂದ! ಅಂದಹಾಗೆ ಹೊರಗಡೆ ಏಕಪ್ಪಾ ವರನ್ನ ಹುಡು 
ಕ್ರೊ ಂಡು ಅಲಿಯೋದು? ಅದರಲ್ಲೂ ಹೊರಗಿನನೆರೊಂಡ್ರೀ ದುಬಾರಿ 
ಖರ್ಚು! ನಮ್ಮ ಮಾಧೂನೇ ಇದ್ದಾನಲ್ಲಾ, ನನ್ನ ಭಾವಮ್ಟೆದ! 
ಅವನಿಗೇ ಕೊಟ್ಟು ಬಿಡು ಲಲಿಶೇನ್ನ ಶೆ ಇದರಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಅಫೇಪಣೆ ಏನು) 
ನೋಡ್ಕು ಅವನಿ ಅಣ್ಣತಮ್ಮ! ಉದಿರೂೋತ ಇಲ್ಲ--ಆಸ್ಮಿ ಹಂಚಿಕೊ 
ಳ್ಳ್ಯೋದಕ್ಕೆ. ನಿನೋ ತಕ | ಮಟ್ಟಸ ವಿದ್ಯ ಇದೆ, 'ಜೀನರು ಕೊಟ್ಟ ಹಾಗೆ 
ಇದ್ದದ್ದರಲ್ಲಿ ಗದ್ದೆ, ತೋಟ, ಮನೆ, ಮಠ, ಒಂದು ನಾಲ್ಫು ಸು 
ಲೇವಾದೇವಿ, ಎಲ್ಲಾ ಇದೆ. ಅವನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಿನ್ನೋದಕ್ಟೇನೂ 
ಸೇಚಾಟಿಎಿಲ್ಲ. ಇನ್ನೇನಪ್ಪಾ ನಿನ್ನ ಯೋಚನೆ? ಹುಡೆ:ಸೆ ಕಪ್ಪಾದ್ರೂ 
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ದಾನೆ ಮೋಸ, ಪಿತ್ತಲಾಟಿ ಅಂಥಾ ಚಾಳಿಗಳೇನೂ ಅವನ ಹತ್ತಿರ 
ಇಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಾ ಆವರ ಸೃನ ಹಾಗೆಯೇ; ಹಳೇ ಮಾದರಿ. ಈಗಿನಕಾಲದ 
ಹುಡುಗರೆ ಹಾಗೆ ಫ್ಲಾರ್ಹ, ಗೀರ್ಷ ಏನೂ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ ಅವರಿಗೆ ಮುಖ್ಯ 
ಹುಡುಗನಿಗೆ ಸಾಲಸೋಲ ಸ ತೂ ಟ್ಟ ಸಜ 1 ಆ 
ನಿನ್ನ ಹೆಂಡತೀನ್ನೂ ಒಂದು ಮಾತು ಕೇಳು, ನೀವು ಗಂಡಹೆಂಡಿರು 
ಒ ವೈದ್ರ ಹುಡುಗೀನೂ ಒಸ್ಸಿದೆಹಾಗೇ hp IDS Pe ಪ್ರ. 


ಬಂ 2 


ಇದರಮೇಜೆ ಇನ್ನೇನು ಹೇಳಲಿ? ಹುಡುಗನೂ ಲಲಿತೇನೆೇ ಮದುವೆ 


ಬೌ 


ಮಾಡ್ಕೋಬೇಕೂಂತ ಇಸ್ಟ ಸಡತಾನೆ. ಅವರಕೃನೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ 


ಹಾಗೆಯೇ. 
(ಮಾಧು ಮತ್ತೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವನು.) 
ಶ್ರೀ: — ಇದ್ಯಾಕೋ ಮಾಧು! ಹೋಗಲಿಲ್ಲವೇನೋ ಮನೇಗೆ? 
ಮಾ: ಹೆಸೂಗೆ ಹುಲ್ಲು ಹಾಕಬೇಕೇ ಭಾವ) ಬೀಗದಕ್ಕೆ ಕೊಡಿ ಮನೇದು, 


ಶ್ರಿಟ-ನೀನ್ನಡಿಯೋ ಮಾಧು! ನಿನ್ನ ಹಿಂದೇನೇ ಚ ಬೀಗದಕ್ಕೆ ಜ| 


BR 
ವಾರದಲ್ಲಿ ಗಂಬುಬಿದ್ದುಹೋಗಿದೆ ಬಲವಾಗಿ. ಬಿಡಿಸೋದಕ್ಕೆ ಕ 
ದಿಲ್ಲ. - 
೧೧ 


ಮಾಃ-ಬೇೀಗ ಬನ್ನಿ ಭಾವ! (ಎಂದುಕೊಂಡೇ ಹೋಗುವನು). 


ಶ್ರೀ: (ಮುಕುಂದನನ್ನು ನೋಡಿ) ಇನ್ನು ನಾನು ಹೂರಡಲೆ ರೇನಪ್ಸಾ ) 


ಮು:--ಹೂರಡುತ್ತೀಯೇನಣ್ಣಾ ? ರಾತ್ರಿ ಬೇಗ ಬಂದುಬಿಡು ಊಟಕ್ಕೆ. 
ನಾನು ಕಾದಿರ್ಲೀನಿ ನಿನಗಾಗಿ, 
ಶ್ರಿ ಎಲ್ಲಿ? ಅನಂತು ಹೊರಟುಹೋದನೇ ಆವಾಗಲೇ ? 


ಮು: ಲಾಯರುಗಳಿಗೂ ಡಾಕ್ಟೆರುಗಳಿಗೂ ವಿರಾಮವಿಲ್ಲ? ಅವನಿಗೆ ಹೈ, 
ಲ 


ಕೋರ್ಟನಲ್ಲಿ ಕೇಸಿದೆಯಂತೆ ಈವತ್ತು. ಆಗಲೇ "ಹೊರಟುಹೋದ. 
ಶ್ರೀ ಸರಿ (ಎಂದುಕೊಂಡೇ ಹೊರಡುವನು) 


[ಪ್ರನೇ೭: ಡಾ| ಮನೋಹರ್‌] 
ಮು: ದಯಮಾಡಿಸಿ, ಡಾಕ್ಟೆ ರೇ! ಈಗತಾನೆ ಬಿಡುವಾದಹಾಗಿದೆ! 
ಡಾ! ಕ್ರಮಿಸಬೇಕು, ಚಃ ಆಗ್ಲೇ ಹೊರಟಿ, ಯಾರೋ 
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ಪೇಷಂಟ್‌ ಕಡೇವು) ಬಂದುಬಿಟ್ರು. ಈಗ್ಲೂ ಫಾರ್ಮಸಿ ಹತ್ತರಲೇ 
ಇರಹೇಳಿ ಒಂದು ನಿಮಿಷ ಬಂದುಹೋಗೋಣಾಂತೆ............ 

ಮು ಹಾಗಾದ್ರೆ ಈಗಲೇ ಹೊರಟು ಬಿಡಬೇಕೇ? ಊಟ? 

ಡಾ! ಈಗ ತಾಂಬೂಲ ಮಟ್ಟಿಗೆ ತಕ್ಟೋತೇನೆ ಊಟಕ್ಕೆ ರಾತ್ರಿ ಬಕ್ಕೇನೆ- 
ತಪ್ಪೋದಿಲ್ಲ. 

ಮು: ಲಲಿತ! ಲಲಿತಾ! ಬಾಮ್ಮಾ! ಡಾಕ್ಟರು ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ತಾಂಬೂಲ 
ಎಲ್ಲಾ ತಕ್ಕೊಂಡುಬಾಮ್ಮಾ. 

(ಪ್ರವೇಶ;--ತಾಂಬೂಲಾದಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಲಲಿತೆ) 

ಲಲಿತೆ;--ತಕ್ಕೋಳ್ಳಿ ಅಪ್ಪಾ ! 

ಮು:--ಇದ್ಯಾಕಮ್ಮಾ? ಕೊಡು ಡಾಕ್ಟರಿಗೇ. ಅವರಿಗೆ ನಮಸ್ಕ್ಟುರಮಾಡು. 
ಅವರ ಹಸ್ಕಗುಣ್ಕ ಆಶೀರ್ವಾದ, ಎಲ್ಲಾ ಸರಿಯಾಗಿದ್ದ ಹೊತ್ತಿಗೇ 
ನಿನಗೂ ಇವತ್ತು ಹುಟ್ಟಿದ ಹಬ್ಬದ ಕೋಲಾಹಲ. 
(ಲಲಿತೆ ಯು ಮನೋಹರನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ತಾಂಬೂಲಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವಳು. 

ಲಲಿತ ಮನೋಹರರು ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಪ್ರೇಮದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ನೋಡುವರು.) 

ಡಾ|--ಆಪ್ಪಣೆಯಾದರೆ ನಾನು ಹೋಗಿಬರಲೆ ? 

ಮು: ಸಂತೋಷ! ಡಾಕ್ಟರೇ! ರಾತ್ರಿ ಬೇಗ ಬಂದುಬಿಡಬೇಕು. ತಮಗಾಗಿ 
ಕಾದಿರ್ತೇನೆ. 

ಡಾ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಬರ್ತೇನೆ. (ಎಂದು ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಲಲಿತೆಯನ್ನು 
ದೃಷ್ಟಿಸಿ ನೋಡುತ್ತಾ ಹೊರಡುವನು) 

ಪ್ರ:--ಮುಕುಂದ್‌! ಲಲಿಶೇಗೂ ಡಾಕ್ಟರಿಗೂ ಬಹಳ ಚಿನ್ನಾ ಗಿದೆಯಪ 
ವರಸಾಮ್ಯ! ಆದರೆ ಲಲಿತೆ ಒಪ್ಪಬೇಕಲ್ಲಾ! ಏನಮ್ಮಾ ಲಲಿತಾ? 

ಲಲಿತು--ಹೋಗಿ ಮಾವ! ನಿಮ್ಮದು ಯಾವಾಗಲೂ ಪರಿಹಾಸ್ಯ! 


ಬ 


ಪ್ರ:--ಸರಿಹಾಸ ವಲ್ಲವಮ್ಮಾ, ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ. ಹೇಳು, ಡಾಕ್ಟರನ್ನು 
ಮದುವೇ ಮಾಡ್ಕೋತೀಯೇನು ? 
ಲಲಿತ; ಬಿಡಿ ಮಾವಾವೆ! ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ನೋಡ್ಕೂಳ್ಳೂ 


ೀಣ. (ಎಂದು 
ಕೊಂಡೇ ಒಳಗೆ ಹೋಗುವಳು) 
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ಲಿಯೂ ಹಾಗೆಯೇ ಇದೆ. ಡಾಕ,ರವ 


CL 
(೧] 
ಆ) 
& 
Fer 
98 
ಈ 


ಮುಃ--ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ 
ದ 


ಛ್ಮೆ ೧೧ ಲ 
ವರೂ ಒಂಡೆರಡು ಸಲ ಪ್ರಸ್ತಾ ಸಮಾಡಿದ್ರು. ಇದಕ್ಕೆಮೇಲೆ ಡಾಕ್ಟೆ 
Koj 
ರಿಗೂ ಇಷ್ಟನಿದೆಯಂತೆ, ಆದರೆ ಚ ಇನ್ನೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಓದಿ 
ಕೊಳ್ಳಿ ಅಂತ ಅವರ ಅಭ ಪ್ರಾಯ. ಇದರಮೇಲೆ ಸೈನೇಷ್ಟ | 


ಪ್ರ: --ಇದೇನಸ್ಸ ಮುಕುಂದ್‌! ನಿನ್ನ ಜ್ಯೇಷ್ಟ ರುಏನೋಆ ಮಾದೂ ನಾ 
ಚಾರ ಹೇಸ್ತಾಇದ್ರಲ್ಲ ಇಷ್ಟುಹೊತ್ತೂ. ಲಲಿತೇಗೆ ಅದು ಸ್ಪಲ್ಪವೂ ಇಷ್ಟ 
ನಿಲ್ಲ. ಮಾಧೂ ಮಾತೆತ್ತಿದ್ರೆ ಉರಿದುರಿದು ಬೀಳ್ತಾಳೆ. ಏನೋ 
ಚ ಹುಡುಗಿ ಇಷ್ಟಕ್ಕೆ ನಿರೋಧವಾಗದಂತೆ ನೋಡ್ಟೋ; 


ಸ್ಟೇ. 

ಈ 
ಮು:-- ಪ್ರಭಾಕರ್‌! ತಿಳಿದೂ ತಿಳಿದೂ ನನ್ನ ಕೆರಳಿಸ್ಮಾ ಇದ್ದೀಯಲ್ಲಾ? 
ಪ್ರ:--ಹಾಗಂದ್ರೆ! 


ಮ್ನುಹೋಗಿ ಹೋಗಿ ಆ ಹುಡುಗನ ಮಾತು ಯಾತಕ್ಕೇ ೦ದೆ? ಅವರ ಮನೆ 
ಕಾರ್ನಣ್ಯವೋ MT ಹೊಟ್ಟೆ ಕಜೆ ಜ್ಬೋ! | ಲ್ರ ನರ” ತಿಳಿಗೇಡಿತನವೋ! 
ಸಾಕು. ಹುಡುಗನ ರೂಸ ಕೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಒಳ್ಳೇ ತೊಳೆವಕೆಂಡ 


ಬುದಿ (ಸೋ -ಶಾಗ,! ಈಗೊಂದು ನಿಮಿಷದಲ್ಲಿ ಗೊತ್ತಾಯಿತಲ್ಲಾ 
೧ a5 ತ್‌ ಇರಾ ಜಾ . 9 ೨ಎ ತ 
ಎಲ್ಲಾ ಬಿಡ ಆಪ್ರಸ್ತಾಪಾನ್ಷ; ಕೇಳೋದಿಕ್ಕೇ ಅಸಹ್ಯವಾಗಿದೆ. 


(ವೇಶ. 7, ದಾಸ್‌ ದಂಪತಿಗಳು) 
(ನುುಕುಂದನು ಆರರನ್ನು ಮರ್ಯಾದೆಯಿಂದ ಸತ್ಸರಿಸುನನು) 


(ಲಲಿತೆ: ಆರಿಗೆ ನಮಸ್ವ ರಿಸಿ ತಾಂಬೂಲಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವಳು) 


ತಾ ಕಾರಾ ಮಫ ಳ್ಳ, ಇಲ್ಲಿ ರೌ EST ಲ್‌ 
Nd, ದಾನ (ಲಲಿತಿಯಿನ್ನುನೋಡಿ) ಎಕ್ಸ್ಸ್ಯ್ಯೂಸ ನಿಲಿಟಲೆ್‌ ಗಲ 
ಐ ಹ್ನಾವ್‌ ಬೀ ರ್ವಾಷದರ್‌ ಲೇಟ್‌, ದಟ್‌ ಈಸ್‌ಯುವರ್‌ ಪಪಾಸ್‌ 
ಹ ತ 
ಬುಸ 8! ಐಹಡ್‌ ಟಿ ಡೂ ಮೋಸ್ಟ್‌, ಆಫ್‌ ಹಿಸ್‌ ವರ್ಕ್‌ 
Ce ಗ ಕ್ರಿ 
ಮೈನ್ಸ್‌. (1310050 inc little 01111... 1 have boon 


rathor lac. Tat is your Papa’s mistake. I had 
to dy most of his work myself). 
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ಲಲಿತೆ;--ಥ್ಯಾಂಕ್‌ ಯು ವೆರಿ ಮಚ್‌ ಸರ್‌! (Thank you very 
much sir!) 

N. J. ದಾಸ್‌: ವ್ಹಾಟ್‌ ಏಜ್‌ ಡು ಯೂ ಕಂಪ್ಲೀಟ್‌ ಟುಡೇ? (What 
age do you complete to day ?) 

ಲಲಿತೆ: ಥರ್‌ಟೀ ಸರ್‌ ! (Thirteen sir !) 

N.J. Das:— ಯೂ ನೋ ಹಿಂದಿ? (You know Hindi?) 

ಲಲಿತೆ: ಐ ಹ್ಯಾವ್‌ ರ್ಬೀ ಲರ್ನಿಂಗ್‌ ಹಿಂದಿ ಸರ್‌! (1 have been 
learing Hindi sir!) 

Mrs. N. J. ದಾಸ್‌: ಹೊಂ ಆರ್‌ ಯೂ ಮ್ಯಾರೀಯಿಂಗ್‌ ? (Whom 
are you marrying?) 

ಲಲಿತ ಗಾಡ್‌ ನೋಸ್‌ ! (೮04 knows !) 

N. 8. ದಾಸ್‌: ಯೂ ಆರ್‌ ಎ ಗುಡ್‌ ಗರ್ಲ್‌, ಲೆಟ್‌ ಗಾಡ್‌ ಬ್ಲೆಸ್‌ 
ಯೂ. (You are a good girl. Let God bless you). 
( ಮುಕುಂದನನ್ನು ನೋಡಿ) ಮಿಸ್ಟರ್‌ ಮುಕುಂದ್‌ ! ಐ ಲ್ಯ ಮ್‌ 
ರಿಯಲೀ ವೆರಿ ಹ್ಯಾಪಿ! ಐ ಸಲ್‌ ದಾ ಬಿ ಎಲಾಂಗ್‌, ಟ್ಸ್ಟೆಂ ತ್‌ 
ಅಪ್‌. ಐ ಮಸ್ಟ್‌ ಲುಕ್‌ ಇನ್ಬು ಫಾರ್ರಿ ಮೇಲ್ಸ್‌ ಟುಡೇ. (Mr, 
Mukund ! ಗ am We very happy. I shall now 
bo along. Time is up. I must look into forcign 
mails to day) 


ಮು:....ಘ್ಯಾಂಕ್‌ ಯೂ ಸರ”, (Thank you sir.) 


Dh 
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ದೃಶ್ಯ ೨] (ಸ್ಥಾ ನ: ಬೀದಿ 
[ಪ್ರವೇಶ;--ಪಾಂಡುರೆಂಗನ ಸೇವಕ: ನಾರಾಯಣ] 

ನಾ:--(ಸ್ವಗತ) ನನ್ನ ಅಣೇಲ್‌ ಬರೆದದ್ದು ಈ ಚಾಕರಿ | ಸಾವುಕಾರ 
ಪಾಂಡುರಂಗಪ್ತೋರ ಬಾಕೀ ವಸೂಲೀ ಕೆಲಸಮೋ! ನನಗಂತೂ ಬರ 
ಬರತಾ ಬೋ ಬೇಸರಾ ಉಟ್‌ಬುಟ್ಟೈ ತೆ. ಅಲ್ಲಾ! ಲೋಕದಾಗೆ 
ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಅಣ ಕೊಡೋದೂ ತಿಕ್ಕೊಳ್ಳೋದೂ ಉಂಟು. ಆದ್ರೆ 
ನಮ್ಮೆಜಮಾನ್ರ ಕತೆ ಅಂಗಲ್ಲ. ಸಾಲ ಕೊಡೋವಾಗ ಸತಾಯಿಸಿ 
ಸತಾಯಿಸಿ ಕೊಡ್ತಾರೆ. ತೆಕ್ಕೊಳ್ಳೇದೋ ಎಲ್ಲಾ ಡಬ್ಬಲ್‌ ಬಾಂಡು 
ಗೋಳಿ | ಡಬ್ಬಲ್‌ ಬಡ್ಮಿಗೋಳೇ ! ಅಣ ವಾಪಸ್ಸು ತೆಕ್ಕೊಳ್ಳೋ 
ವಾಗ್ಫೋ ಒಂದು ಪೀಡಿಸ್ಮಾರೇ ಅಂಗೆ ಫೀಡಿಸ್ಕಾರೆ--ಬಾಕೀದಾರೀ 
ಗೋಳ! ಫುನಜಾ ಗುಟ್ಟು ಬುಡುತೂಂದ್ರೆ ಸರಿ «ಓಗೋ ನಾರಾ 
ಯಣ! ಆ ಸಂಕಯ್ತೋರ್ನಕೇಳಿ ಅಸುಲು ಬಡ್ಡಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಈಸ್‌ತತ್ತಾ, 
“ಜರೂರಾಗಿ ಬೇಕಂತೇಂತ ಏಳು. ವಾಯ್ದೆ ಗೀಯ್ದೆ ಮಡಗಿದೆ ಸುಮ್ಮ 
ಕೇಳ್ಕೊಂಡು ಒಂಟು ಬರಬೇಡಾ. ತಗಾದೆಮಾಡು, ಕೊಟ್ಟೊರತು 
ಮನೆ ಬಾಕಲ್ಬುಟ್ಟು ಕಾಲೆತ್ತಿ ಮಡಗಾಕಿಲ್ಲ ಆಜೇಗೇ ಅಂತೇಳು '' 
ಅಂಗಂತೆಲ್ಲಾ ಏಳಿಕಳಿಸ್ಕಾರೆ. 


ಬಾಕೀದಾರರ ತಾವ ಓದೈ "ನೋಡಪ್ಪ, ನಾರಾಯಣಾ ! ನಮ್ಗೂ 
ಬರಬೇಡ್ಡ ಕಷ್ಟಾ ಗೋಳ್ಬಂದ್ಬುಟ್ಟಿವೇ. ಮನೆ ಮಕ್ಕಳೆಲ್ಲಾ ಕಾಯಿಲೆ ಮನ 
ಗ್ಬುಟ್ಟಿವೈ ; ಒಂದೇಡು ಮೂರುವಾರ ಸುದಾರಿಸೂಂತ ಏಳಪ್ಪಾ ನಿಮ್ಮೆಜ 
ಮಾತ್ರಿಗೆ” ಅಂತ ಕಣ್ಣಾಗೆ ನೀರು ಸುರಿಸ್ತಾರೆ. ಅವರ ಕಷ್ಟ ನೋಡಿ ನಂಗೂ 
ಅಳೂ ಬಂದ್ಬುಡ್ತೈತೆ ಒಂದೊಂದು ಸಲ, ಅಂಗೂ ಒಂದು ಸಮಯ ಅನ್ನಿ 
ಸ್ತೈತೆ-ಸಯಾತಕಾದ್ರೂ ಇಂತೇ ಚಾಕರಿ ನನ್ನಲೆಯಾಗೃಟ್ಟ ದೋಪ್ಪ 
ದೇವ್ರೇಂತ ! 

ಬಾಕೀದಾರೀಗೋಳೆಲ್ಲೋರು ಒಳ್ಳೇವ್ರೂಂತ ನಿಳಾಕಾಯ್ಕದಾ? ಅದ 
ರಾಗೂ ಏಟೋ ನಮೂನೆ. ಒಬ್ಬೊಬ್ರು ನನ್ನ ತಲೆ ಒಡೆಯೋಕೂ ಇಂಜರಿ 
ಯಾಕಿಲ್ಲ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವೋರು ನಮ್ಮೆಜಮಾನ್ರನ್ನೇ ಕೂನೀಮಾಡೋಕ್‌ 
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ಲಡಿಯಾಗವೆ. ಬೋ ರಾಮಾಯಣ! ಬೋ ರಾಮಾಯಣ! ಈ ಲೇವಾ 
ದೇವಿ ಕೆಲ್ಸ, ಇಂಗಿದೇ ಪರಸಂಚದಾಗೆ ಕೊಡೋರು ತಿಕ್ಕೊಳ್ಳೋರು ಪಾಡು. 


ಅದಿರಲಿ; ಈ ನನೆ ಜಮಾನ ಯಾಕಿಂಗೆ ಸಿಕ್ರಿ ಸಿಕ್ಕಿ ದೋರ್ಗೆಲ್ಲ 
ಸಾಲಕೊಟ್ಟು ಸತಾಯಿಸಿ, ಸತಾಯ್ಸ್ಲಿ | ಫಿಷ್ಮೂರ ಕಟ್ಟೋಶಾಶೇಂತ | ಆಂಗೂ 
ನೋಡೋಕ್ಸೋದ್ರೆ ಇವರಿಗೆ ಎಂಡಿಲ್ಲ, ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲ. ಇರೋದಿವ್ರೊಬ್ರೇ. 
ಅಣ, ಅಣ, ೬.1 ಅಣದಾಸೆ ಬೋ ದುರಾಸೇ. ಏನುಮಾಡೋದ್ರೋ? 
ಇರೋ ಅಣಾನೇ ಅನುಬೋವ್ಸೋರು ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲ, ಇದಿರಾಗೊಂದು ಇಚಿತ್ರ 
ಬೇರೆ. ಇವರೆಂಡ್ಲೀರು ತೀರಿಕೊಂಡು ಏಳೆಂಟು ವರುಸಾ ಆಯ್ದು. ಈಟು 
ದಿನಾನೂ ಬೇರೆ ನೆಗ್ನ ಆದ್ರೆ ಇಲ್ಲದ ಕರುಸುಗಳೆಲ್ಲಾ ಉಟ್ಟುಬುಡ್ತೈ ತೇಂತ 
ಏಳ್ಳಿದ್ರೂ. ಆಂಗಿದ್ದೋರ್ಗೆ-_-ಆವೊತ್ತು ಲಲಿತವ್ರೋವ್ರ ಉಟ್ಟಿದಬ್ಬಕ್ಕೆ 
ಓಗ್ಬುಟ್ಟು ಬಂದ್ರೆಲ್ಲಾ--ಆಗ್ಬಿಂದೆ ಮದುವೇ ಆಗಬೇಕೂಂತ ಕಯಾಲಿ 
ಬೇರೆ ಉಟ್ಟು ಟ್ಟೆ ತೆ. ವಯಸ್ಸು ನೋಡಿದ್ರೆ ಐವತ್ತಕ್ಕೆ ಮೇಲಾಗೈ ತೆ, ಇದ 
ರಾಗೆ ವಲಿ ವ ವನ್ನೇ ಆಯ್ಕಾನೀಂತ ಗ ಅಂತೂ ಸಣ್ಣ "ಪ್ರಾಯದ 
ಉಡುಗೀ ತಲೇ ರು ಬಂಡೆ ಎಳೆಯಾಕೆ, ಜಗ ಸರಸಂಚ | 
(ಹೊರಡುವನು.) 
[ಪೃನೇಶ:--ಪ್ರಭಾಕರ್‌] 


ಪ್ರ:--(ಸ್ವಗತ) ಮುಕುಂದನಿಗೆ ಇಂಥಾಗತಿ ಬರಬಹುದೇ? ಜಗಜೀವನ 
ದಾಸರು ಅವನಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ನಂಬಿಕೆ ವಿಶ್ವಾ ಸಗಳನಿ ಟ್ಟಿದ್ದರು. ಅಂತಹ 
ಮಾಲೀಕರಿಗೆ ವಿರಸ ಹುಟ್ಟಿ ಬೇಕಾದರೆ ಕಾರಣ 9 ಮುಕುಂದನ 
ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆ ಯಾರಿಗೆ ತೆ ತಿಳಿಯದು) ಇದನ್ನು ದಾಸರವರೇ 
ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಹಾಗಿದ್ದರೂ ಅವನಮೇಲೆ 
ಅಪರಾಧಹೊತ್ತದ್ದು ಹೇಗೇಂತ? ಹೌದು; ಮುಕುಂದನ ಹೆಂಡತಿ 
ಸೀತೆಯು ಆಗಿಂದಾಗ್ಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದುದು ತಪ್ಪಲ್ಲ. ಜಟ ದಾ 
ಅಂಡ್‌ ಕಂಪೆನಿಯಲ್ಲಿ ಮುಕುಂದನ ಮ್ಯಾ ನೇಚರ್‌ ಸದವಿಯೆಂದಕೆ 
ಯಾರಿಗಾದ್ರೂ ಹೊಟ್ಟಿ ಕಿಚ್ಚು ಹುಟ್ಟಿನ ಸತಕ್ಕಷ್ಟೇ, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಮುಕುಂದನನ್ನು ನೋಡಿ ಹೇರಳವಾಗಿ ಅಸೂಯೆಗೊಂಡವರು 
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ಇಬ್ಬರು ಆ ಕಂಪನಿಯ ಹೆಡ್‌ ಆಕೌ್‌ಂಟೆಂಟ್‌ (Head - 
Accountant) ರಾಮನಾಥ್‌ ಪಂಡಿತ್‌ ಆಸಿಸ್ಪಂಟ್‌ ಮ್ಯಾನೀ 


ಜರ್‌(Aasst. Manger) ರಘುವೀರಸಿಂಗ್‌. ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಜೂಜು 
ಕೋರರು ! ದುರಾಚಾರಿಗಳು : ದುಂದುಖಚಿ ದ 


೦೨ 
— 
೨ ರಿ 


೯ 
ಮುಕುಂದನು ಇವರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಇನರನ 


ಆಪತ್ತುಗಳಿಂದ ಬಿಡುಗದೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ, "ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಮುಕುಂದನು 


ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಹಳ ಯಾತನೆಯನ ನ್ನೂ ಸಹ ಉಂಟು 
ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ಈ ಕೃತಫ್ಲುಂಗೆ ಅದೆಲ್ಲವೂ ಹೇಗೆ ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕು? ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಘಾತುಕರು; ನಂಬಿಕೆಗೆ ಅರ್ಹರಲ್ಲ; ಚಾಡಿ 


ಕೋರರು. ಇವರೆ ವಿಷಯವಾಗಿ ಎಚ್ಚ ತ್ತು ವರ್ತಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಮುಕುಂದನಿಗೆ ನಾನೂ ಸಹ ಅನೇಕಸಲ ಹೇಳಿದ್ದೆ ನೆ. ಆದರೆ ಅವನು 
ಅಷ್ಟಾಗಿ ಗಮನಿಸಲಿಲ್ಲ. ಇದೆಲ್ಲಾ nd ಗ್ರಹಚಾರವೆಂದೇ 
ಹೇಳಬೇಕು. ಈಸಾ ರ್ಥಪರರು ತಮ್ಮ ದರದಿನ ನಿಮಿತ್ತ ಹಣವನ್ನು 
ದುರುಷಯೋಗ ೫ ಆಡು ಸಜಾ ಆ ಆಪಾದನೆಯನ್ನು ಮುಕುಂ 
ದನ ತಲೆಯಮೇಲೆ ಹಾಕಿರಬೇಕು. ಹೇಗೂ ಮುಕುಂದನು ತನ್ನ 
ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ರಾಜೀನಾಮೆಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕಾಗಿ ಬಂತು. ತಲೆಯಮೇಲೆ 
ಎರಡು ಸಾವಿರ ಬೇರೆ ಹೊರೆ. ಮುಕುಂದನ ಗೌರವಕ್ಕೆ ಚ್ಯು ತಿಯ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಈ ದ್ರೋಹಿಗಳು ಅವನ ಭತ ಬಾಳನ್ನು 
ನೆಲಕ್ಕೆ ತುಳಿದರು. ಇಂಥಾ ಮರಾಚಾರಿ ಸ್ತಾರ್ಥಪರರು ಹ 
ದಕೂ ಹೇಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇರಲಿ; ನಾನೀಗಲೇ ಹೋಗಿ ಮುಕುಂದೆ 
ನನ್ನು ಕ ಕಂಡು ಮುಂದಿನ ಪರಿಹಾರವನ್ನು ಕುರಿತು ಆಲೋಚಿಸಬೇಕು. 
ಮುಕುಂದನು ನಿರಪರಾಧಿ ಎಂಬುದನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುವುದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ 
ತನಿಖೆಯನ್ನೊ ಸಹ ನಡೆಯಿಸಬೇಕು. 


(ತೆರೆ ಬೀಳುವುದು, ಸ್ತ್ರಭಾಕರನು ಹೊರೆಡುವನು) 


ಕಾರ್ಷೇರಾ--- 
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ದೃಶ್ಯ ೩] [ಸ್ಥಾನ: ಮುಕುಂದನ ಮನೆ 
[ಪಾತ್ರಗಳು:-- ಮುಕುಂದ್‌, ಸೀತಾ, ಶ್ಯಾಮಲ್ಕ ಆನಂದ್‌, 


ಶ್ರೀಧರ್‌, ಪ್ರಭಾಕರ್‌, ಅನಂತ್‌] 


[ಮುಕುಂದನು ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂತನಾಗಿ ಒಂದು ಸೋಫಾದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುನನ)] 
[ಪ್ರವೇಶ: ಸೀತಾ] 
ಸೀತಾ:--ಏಳೀಂದ್ರೆ ಊಟಕ್ಕೆ 
ಮು: ಸೀತಾ! ಈ ವ್ಯಸನದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಊಟವು ಬೇಕಿ ಸೇರುತ್ತೆಯೇ? 
ಹೇಳು. 
ಸೀ--ನಿಜ್ಜ ಏನುಮಾಡೋಣ, ನಮಗೂ ಬರಬಾರದ ಗ್ರಹಚಾರ ಬಂದು 
ಗಂಟುಬಿತ್ತು. ಹೇಗಾದರೂ ಪ್ರಯತ್ನ ಪಟ್ಟು ಬಿಡಿಸ್ಫೋಬೇಕು. ಏಳ್ಳಿ 
ಹೋಗಲಿ, 
ಮುಃ--ನನಗೇನೂ ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ಸೀತಾ! ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬೇಜಾರು ಬಂದ್ಬಿ ಟ್ಟೆ, 
ಸೀ:--ಏಳೀಂದ್ರೈ ದೇವರು ಯಾವುದಾದ್ರೂ ಒಂದು ರೀತೀಲಿ ಬಗೆಹರಿಸ್ತಾನೆ. 
ಮು:--ಅದು ನಿಜ; ಆದರೂ ತಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹಿಡಿದಿರೋ ಬೇನೇನ್ನ 
ಹೇಗೆ ಹೋಗಲಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳೋದು ಹೇಳು. 
ಸೀ: ದೇವರನ್ನು ನಂಸೀಂದ್ರೆ. ಯಾವುದಾದ್ರೂ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿ. ಎಲ್ಲಾ 
ಸರಿಣಾಮವೂ ಅವನ ದಯವೊಂದಿದ್ರೆ ನೆಟ್ಟಿಗಾಗುತ್ತೆ. 
[ಪ್ರವೇಶ; ಶ್ಯಾಮಲ] 
ಶ್ಯಾ:--ಅಪ್ಪಾ! ಅಪ್ಪಾ! ಆಫೀಸಿಲ್ಹೇನಪ್ಪಾ ಇವತ್ತು? ಇದ್ಯಾಕಪ್ಸಾ 
ಹೊತ್ತಾಗಲಿಲ್ಲವೇ ? 
ಮು: (ಸ್ವಗತ) ಹೂಂ! ಇನ್ನು ಇವಳಿಗೇನೆಂದು ಹೇಳಲಿ? (ಪ್ರಕಾಶ) 
ಶ್ಯಾಮಲಾ ! ನಾನೊಂದು ಆರು ತಿಂಗಳು ರಜತೆಕ್ಟೊಂಡಿದ್ದೇನಮ್ಮಾ! 
ಶ್ಯಾ:--ಲಲಿತಕ್ಕನ ಮದುವೆ ಏರ್ಪಾಡು ಮಾಡೋದಕ್ಕೇನಪ್ಪಾ ) 
(ಪ್ರವೇಶ: ಅನಂದ್‌) 
ಆನಂದು: ಅಸ್ಪ | ಇವತ್ತು ಸ್ಕೂಲಿನಲ್ಲಿ ಹುಡುಗರು ಕೇಳಿದ್ರು “ನಿಮ್ಮ 
ಪ್ಪಾವರಿಗೆ ಕೆಲಸ ಹೋಯಿತಂತಲ್ಲಾ” ಅಂತ, 
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ಸೀ:--ಲೋ ಆನಂದು! ಅದೆಲ್ಲಾ ದೊಡ್ಡವರ ಮಾತು ನೋಡು, ಸಣ್ಣ 
ಹುಡುಗರಿಗೆ ಯಾಕೋ ಈ ಹೊಡ್ಡಸ್ಥಿ ಕೆ ಮಾತು? 


ಆ:-- ಹಾಗಾದರೆ ಸ ಸ್ಕೂಲು ಹುಡುಗರು ನನ್ನ ಕ್ಸು ಕೇಳಿದೈ ನಾನೇನು ಮಾಡ 
ಲಮ್ಮ್ಮಾ? ಅದೂ ನನ್ನ ತಪ್ಪೆ ? ಹೋಗಮ್ಮ ಎಲ್ಲಾ ತಪ್ಪೂ ನನ್ನ 
ತಲೆಮೇಲೆ ಹಾಕ್ತಿ ಯಾ 

ಸಿಂ ಅದಿರಲಿ; ನೀನು ಹೊರಡಪ್ಪಾ ಊಟಕ್ಕೆ. 

ಆ:--ನಾನು ಅಪ್ಸಾವರ ಜೊತೇಲ್ಲೇ. ಊಟಮಾಡೆ ಡ್ರೇನಮ್ಮಾ. 

ಸೀ:--ನೀನು ನಿಯೋ ಆನಂದು! ಅವರಿಗೆ ಮ್ಸೈ ಸರಿಯಾಗಿಲ್ಲ. 

ಆ;--ಆಹೆಹ! ಎಷ್ಟು ಸುಳ್ಳು ಹೇಳ್ತೀಯಮ್ಮಾ? ಅಪ್ಪಾವು ಎದ್ದು ಓಡಿ 


ಯಾಡ್ಮಾನೇ ಇಡ್ಡಾಕೆ! ಮೈ ಸರಿಯಿಲ್ಲ ಅಂತೀಯಲ್ಲ. 


ಮು:--ಹೊಂ! ಈ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಜಾ ಅನುಭವ ಇಷ್ಟೇ. ಆಟ 
ವಾಡುವ ವಯಸ್ಸು | ಆನಂದನ ಆನಂದವಾದ ಬಾಲಲೀಲೆಗಳು 
ನನಗೆ ಲಭಿಸುತ್ತವೆಯೇ? (ಪ್ರಕಾಶ) ಲೋ, ಆನಂದು! ನಡೆ 
ಯೋಪ್ಪ ಊಟಕ್ಕೆ. 
ಸೀ:-ನಡೀರೇ, ಲಲಿತಾ! ಶ್ಯಾಮಲಾ! ನಡೀರೇಮ್ಮ ಊಟಕ್ಕೆ ! 
(ಎಲ್ಲರೂ ಒಳೆಗೆ ಹೋಗುವರು) 
(ಮುಕುಂದನು ಮಟ್ಟಿಗೆ ಸೋಫಾದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಯೋಚಿಸುತ್ತಿರುವನು) 


ಮು(ಸ್ತಗತ) ಉದ್ಯೋಗಕ್ಕೆ ರಾಜೀನಾಮೆ ಕೊಡಬೇಕಾಗಿ ಬಂತು. 
ಅದಕ್ಕೊ ನಾನು ವ್ಯಸನಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆಫೀಸಿಗೆ ದಂಡಕೊಡಬೇಕಾದ 
೨,೦೦೦ ರೂ, ವಿಚಾರವೂ ಒತ್ತಟ್ಟೆಗಿರಲಿ. ನನ್ನ ಪೋಷಕರು! ಹಿತ 
ಚಿಂತಕರು! ಆಧಾರಭೂತರು ! ನಾರಾಯಣಲಾಲ್‌ ಜಗಜೀರ್ವದಾಸ್‌ 
ರವರ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಾನು ಅಪ್ರಾಮಾಣಿಕನೆಂದು — ಅದೂ ನನ್ನ 
ಯಾವ ಅಪರಾಧವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಈ ರಾಮನಾಥ್‌ ಮತ್ತು ರಘುವೀರ್‌ 
ಇವರಿಬ್ಬರ ಕುಟಲತರವಾದ ಒಳಿಸಂಚೆನಿಂದ ನಾನು ಅಪ್ರಾಮಾಣಿಕ 
ನೆಂದು ಕಂಡುಬಂದುದು--ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತಡೆಯಲಾರದ ಸಂಕಟ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದೆ. ಈ ಅಸವಾದವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಹೇಗೆ 
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ತಾನೇ ನಾನು ನಿರ್ದೋಷಿಯೆಂದು ನನ್ನ ಮಾಲೀಕರಿಗೆ ನಿರೂಪಿಸಲಿ? 
ನಾಲು, ಜನರ ದೃಷ್ಠಿ ಯಲ್ಲಿ ನಾನೂ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯ ಎಂದು ಹೇಗೆ 
ತಲೆಯೆತ್ತಿ ತಿರುಗಲಿ "» ಅಯ್ಯೋ, ಗ್ರಹಚಾರವೇ ! 
( ಪ್ರವೇಶ: ಶ್ರೀಧರ) 
ಶ್ರೀಂ ಇದೇನಪ್ಪಾ ಮುಕುಂದ್‌ ! ನಾನು ಕೇಳಿದ ಆಫೀಸು ಸಮಾಚಾರ 
ಆಗ್ತ ೫೫1 ಕೆಲಸವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟೆಯೋ? ಇಲ್ಲ, ಅವರೇ 


ಜತೆ 


ಹೋಗೂಂದ್ರೋ? 

ಮು:--ಕೂತುಕೋಣ್ಣ ! ಹೇಗೋ ಒಂದು. ಅಂತೂ ರಾಜೀನಾನೆ ಕೊಟ್ಟೆ. 
ಇದರಲ್ಲಿ ನನ್ನ ತಪ್ಪೇನೂ ಇಲ್ಲಾಣ್ಣಾ! ನನ್ನ ತಲೆ ಮೇಲೆ ಅಪರಾಧ 
ಹೊರಿಸಿ ಅವಂಬ್ಬ ತ ತಪ್ಪಿ ಸಿಕೊಂ ಷು 

ಶ್ರೀ: ಯಾರು | ನಿನ್ನ ಅಸಿಸ್ಥೆ ಟಿರುಗಳೋ: ಆ ರಾಮನಾ ಥ್‌, ಘರುವೀರ್‌ 
ಸಿಂಗ್‌) 


ಮುು-ಹೌದಣ್ಣಾ ! ಮತ್ತೆ ಯಾರು? 
ಶ್ರೀ--ಎಲ್ಲಾ ಗ್ರಹಚಾರ ನೋಡು! ನಾನವತ್ತೇ ಹೇಳಬೇಕೂಂತ ಇದ್ದೆ 
ನಿನಗೆ. ಯಾವುದೋ ಗಲಾಬೆಯಲ್ಲಿ ಮರೆತುಹೋಯಿತು, ಇವರಿ 
ಬ್ಬರೂ ಜೂಜಾಟದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಯಿಶಲ್ಲಪ್ಪಾ ! ಇವರಿಗೆ ಹಣ 
ಎಷ್ಟು ಬಗೆಯಿಂದ ಬಂದರೂ ಸಾಲದು ಸೋಲೋದಕ್ಕೆ. 
ಖು ಅಣ್ಣಾ! ನೀನೇ ಅಂದುಬಿಟ್ಟಿಯಲ್ಲಾ "ಗೃಹಚಾರ'' ಅಂತ. ಇನ್ಯಾ 
ಕಣ್ಣಾ ಅದರ ಮಾತು? ಅಂತೂ ತಲೇಮೇಲೆ ಹೊರೆ ಏರಿತು. 


ಶ್ರೀ: __ಹೊರೆಯೇನು? 
ಮು:--ಎರೆಡುಸಾವಿರ ರೂಪಾಯಿ ದೆಂಡಬೇರೆ ತೆರಬೇಕಲ್ಲಣಾ ತೆ ಆಫೀಸಿಗೆ, 


ಆದೊ ಇನ್ನೂ ಐದಾರು ದಿವಸದಲ್ಲೇ! ಏನು ಮಾಡೋದು? ನನ 
ಗಂತೂ ದಿಕ್ಕೇ ತೋರೋದಿಲ್ಲ. ಅಣ್ಣು! ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನೀನೇ 
ಏನಾದ್ರೂ ಇಹಾಯಮಾಡಜೇಕಣ ಣ್ಲಾ! ಮೊದಲು ಆ ಆನೀಸುಹಣದ 
ತಗಾ ಡು ಬಿಟ್ಟೇಂದ್ರೆ ಆಮೇಲೆ ದೇವರು ಬಿಟ್ಟಂತೆ 
ಆಗಲಿ. 
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ಶ್ರ ಆಲ್ಲವಪ್ಪಾ ಮುಕುಂದ ! ಇದೇ ನೋಡು ತಪ್ಪು ಶಿಳುವಳಿಕೇ ಆ ಅನ್ನೋ 
ದು. ನಾನೇನು ರಾಶಿಕೂಡಿಹಾಕಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆಯೇ ಕೊಡೋದಕ್ಕೆ? 

ಮು: -ಹಾಗೇಂತ ನಾನು ಹೇಳಿದೆನೇನಣ್ಣಾ 9 ಏನಾಬ್ರೊಸಮಯಕ್ಕೆ ಸಹಾ 
ಯನಾದೀತೇನೋಂತಗ? ಮಾನಾಹೋಗೋ ಸಂದರ್ಭ ನೋಡು! 

ಶ್ರೀ:--ನಾನು ಮೊದಲೇ ಹೇಳಿದೆ ನಿನಗೆ; ಸಂಪಾದಿಸೋಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೈಸಾ 
ಗಿದ ಹಾಗೆಲ್ಲಾ ಒಂದಷ್ಟಷ್ಟು ಎತ್ತಿಟ್ಟಿದ್ದೆರೆ ನೀನೂ ಒಂದೆಂಟುಹತ್ತು 

ಸಾವಿರೆ ಕೂಡಿರಿಟ್ಟಿ \ರಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ಆದು ಬಿಟ್ಟು ಸುಮ್ಮನೆ ದುಂದು 

ಕರ್ಡುಮಾಡಿಬಲ್ಲ. ಹೇಳಿದಮಾತು ನೀ ಕೇಳಿದರಲ್ಲವೆ ? ಹಾಸಿಗೆ 
ನೋಡಿ ಕಾಲು ನೀಡಬೇಕೋ ಮುಕುಂದ! ಇಲ್ಲದಿದೆ ಬೀಗೇ ಕಷ್ಟ 
ಗಳು ನೋಡು, 

ಮುಃ--ಅದೆಲ್ಲ ಕಳೆದುಹೋದ ಸಮಾಚಾರ, ಈಗ ಬೇಕಾದ್ದು ನಿವಾರಣೆ | 
ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನೀನು ಕೆ ಕೈ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡ್ತಿ ಯೇನಣ್ಣಾ 0 


ಶ್ರೀ;--ಅದೇನೋಪ್ಪ! ಆ ಹೇಳಲಾರೆ, ನನ್ನ ಕಷ್ಟಗಳೂ ಶಲೆಗೆ 
ಮೇಲೆ ಹೋಗ್ಬಿಟ್ಟಿವೆ. ಮನೆ ತುಂಬ ಮಕ್ಕಳು. ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗ 
ಳಿಂದಲೂ ಖರ್ಚು. ಇದರಮೇಲೆ ನಿಮ್ಮತ್ತಿಗೇಗೆ ಹೆರಿಗೆ ಕಾಲ. 
ಬರೋ ವರ್ಷ ನಮ್ಮ ಸರಸೂಗೆ ಬೇರೆ ಮದುವೆ ಮಾಡಬೇಕು. 
ಇದರಮೇಲೆ ಮರೆ ಕಟ್ಟಿ ದ ಸಾಲ ಇನ್ನೂ ಮೂರು ತಿಂಗಳಾಗಬೇಕು 
ತೀರಬೇಕಾದ್ರೆ. ಸಾಲ" ಇಲ್ಲ ಅಂತ ಹಸರು ಹೇಳ್ಳೋಬೇಕಾದರೆ 
ನನಗೂ ಚ ಆರು ತಿಂಗಳ ಕಾಲವಾದ್ರೂ ಬೇಕಾಗುತ್ತೆ. ಹೀಗಿದೆ 
ನೋಡು ನನ್ನ ಕಷ ನಗಳು. ನನ್ನಿಂದ ಏನೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗೋಹಾಗಿಲ್ಲ 

ರ್ಮು-ಹಾಗೆಂದು ಕೈ ಬಟ ಬಿಟ್ರಿ ಹೇಗಣ್ಣಾ? ಪೂ ಗ್ರಹಚಾರ ಒಂದು ಕಳೆ 
ಕೊಂಡರಿ ಅಮೇಲೆ ನ 

ಶ್ರೀ--ಏನು ಮಾಡೂಂತ ಹೇಳ್ಳೀಯೋ ಮುಕುಂದ! ನಾಸಲ್ಯಾದ್ರೂ ಸಾಲ 
ಮಾಡೋದಕ್ಕೆ ಹೋದ್ರೆ ಆಮೇಲೆ ನನ್ನ ಕೆಲಸಕ್ಕೇ ಲೋಪ ಬಂದು 
ಬಿಡುತ್ತೆ. ನಿನು ಜಗಚಿ ee ಸರನ್ಲೈ ಕೇಳು. "ಒಂದಾರು ತಿಂಗಳು 
ಅವಧಿ ಕೊಡೀಂತ. ಏತನ್ಮಧ್ಯೆ ಪ್ರಯತ್ನಪಟ್ಟು ಬೇರೆ ಯಾವು 
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ದಾದ್ರೂ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಸೇರಿಕೋ. ಅಷ್ಟಿಷ್ಟು ಸಂಪಾದಿಸು. ಸ್ವಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ 
ವಾಗಿ ಕೊಡ್ತಾ ಬಾ. ಅವರಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ದಂಡವೂ ಹರಿದು 
ಹೋಗುತ್ತೆ. ದಾಸರವರು ತಾನೇ ಏನು ಮಾಡೋ ಹಾಗಿದ್ದಾರೆ? 
ಬೇಕಾದರೆ ಬಡ್ಡಿ ಸೇರಿಸಿ ಕೊಟ್ಟು ಬಿಡು. 

ಮುಂ: ಸರಿಬಿಡಣ್ಸಾ! ದೇವರು ಹೇಗೆ ನಡಿಸ್ಲಾನೋ ನಡಿಸಲಿ. 

ಶ್ರೀ ಇನ್ನು ನಾನು ಹೊರಡ್ಲೇನಪ್ಪಾ ಮುಕುಂದ! ಹೊತ್ತಾಯಿತು, 

ಮು: ಹೋಗ್ಯಿಟ್ಟು ಬರ್ತೀಯೇನಣ್ಣಾ? 


ಶಿ 


ಹಾಂ! ನೋಡಿದೆಯಾ; ದಿನಾ ಮರೆತುಹೋಗುತ್ತೆ. ಆ ಪೆಟ್ರೋಲು 


ಟ್ಯಾಂಕಿನವನು ಕಂಡಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಕೇಳ್ತಾ ಇದ್ದಾನೆ. ಅವಂದೊಂದು 
೨೭ರೂ. ಬಾಕೆ ನಿಂಶುಹೋಗಿದೇಂಶ. ಅದನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಬಿಡಬಾರದೇ? 
ನನ್ನ ತಗಾದೇ ಮಾಡ್ತಾ ಇದ್ದಾನೆ ಅವನು “ನೀವು ಹೇಳಿ, ನೀವು 
ಹೇಳಿ» ಅಂತ, 

ಮು:--ಯಾವುದಣ್ಣ್ವಾ ಅದು? ನನ್ನ ಬಾಕಿಯೆಲ್ಲಾ ಕೊಟ್ಟುಬಿಟ್ಟೆ ನಲ್ಲಾ? 

ಶ್ರೀ:--ಅದೇಪ್ಪಾ ! ನಮ್ಮ ಕಾರಿನಲ್ಲಿ ಪಾಂಡೀಚಿರೀಗೆ ಹೋಗಲಿಲ್ಲವೇ 
ನಾನೂ ನೀನೂ ಎಲ್ಲಾ? ಆಗ ಹಾಕಿಸಿದ ಪೆಟ್ರೋಲು | 

ಮು:- ಓಹೋ! ಅದನ್ನು ನನ್ನ ಲೆಶ್ಸಕ್ಸ ಬರೆದಿದ್ದಾನೋ ? ಆಗಲೀಣ್ಣಾ, 
ನೋಡೋಣ. 

ಶ್ರೀಂ ಈಗ ಇದ್ದರೆ ಕೊಟ್ಟುಬಿಡು, ತೆಕ್ಟೊಂಡುಹೋಗಿ ತಲಪಿಸಿ ಬಿಡ್ಕೇನೆ, 

ಮು:--ಎಲ್ಲಿಂದ ತರಲೀಣ್ಣ್ಯಾ? ಅದೂ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ? 

ಶ್ರೀ:--ಸರೀ ನಾನು ಹೊರಡ್ಕೇನೆ. (ಶ್ರೀಧರನು ಹೊರಡುವನು) 

(ಪ್ರವೇಶ: ಸೀತಾ) 

ಸೀ:;--ಏನು ಹೇಳಿದ್ರೂಂದ್ರೆ ಅವರು? 

ಮು:--ಯಾರು ಸೀತಾ? 

ಸೀೀ-ಯಾರು ? ನಿಮ್ಮ ಅಣ್ಣಂದಿರು 

ಮು: ಅನ್ನು ವುದೇನು।? «ನೀನು ನನ್ನ ಮಾತು ಕೇಳಲಿಲ್ಲ, ಅದರಿಂದ 
ಕೆಟ್ಟೆ? ಅಂತಂದ. 
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ಸೀ;--ಅಷ್ಟು ಹೊತ್ತು ಮಾತಾಡಿದ್ದೂ ಇಷ್ಟೆ ನೇ? ಆದ್ರೆ ಕೊನೇಲಿ 
ಇತ್ಯರ್ಥ? 
ಮು: ತನ್ನ ತಾಪತ್ರೆ ಯನೆಲ್ಲಾ ಹೇಳ್ಳೊ ೦ಡ ಅಷ್ಟೆ ಪ್ಪ! 
ಸೀ ಇಷ್ಟೇ ಹೋ ಗಲಿ ಬಿಡಿ. ಸಾನು. ಕೇಳಿದ್ರೆ ನಿನುಗೆ ಹೇಳೋದಕ್ಕೆ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತೆ pe 0 
ವಣ: ಇದ್ಯಾಕೆ ಸೀಶಾ! ನನ್ನ ಯಾಕೆ ಹೀಗೆ ಕಾಡ್ತಾ ಇದ್ದೀಯೆ ಹೇಳೆ? 
ನನ್ನ ಕಷ್ಠ ಕೆ, ಎ ಮಾಡಲೀಪ್ಪಾ ದೇವ್ರೇ |» 8 ನಾನಲೀತಾ 
ಇದ್ರೆ. ಅನರೇನು ಹೇಳಿದ್ರು 0 ಹ ಹೇಳಿದ್ರು » ಅಂತ 
ನೀಡಿಸಾ, ಇದ್ದೀಯಲ್ಲ, ನನಗೇನು ತಿಳೀದೇನೋ ಪಾಸ! 
ಸೀ:--ತಿಳಿದಿದೆ ನಿಮ್ಮ ನ್ನು ಕೇಳಬೇಕಾಗಿತ್ತೇನೋ ? ಹೋಗಲಿಬಿಡಿ. 
ಮುಃ--ಕೋಪ ಯಾತಕ್ನೆ ಸೀತಾ? ಅಣ್ಣ ಅಂದ "ನಾನು ಸುಂಕದವನು; 
ನನ್ನ ಹತ್ತರ ಸುಖದುಃಖ ಎಲ್ಲಾ ಹೇಳ್ಳೋತಾ ಇದ್ದೀಯಲ್ಲಾಂ'ತ, 
ಸೀ:--ಹಾಗೇಂತ ಯಾರಾದ್ರೂ ಹೇಳ್ಕಾರೆಯೇಂದೈ? 
ಮು:--ಆ ತಾಶ್ರರ್ಯ ಬರೋಹಾಗೆ ಹೇಳಿದ ಅನ್ನು. 
ಸೀ-ಸರಿ, ನಾನು ಸ ಲ್ಪ ಒಳಗೆ ಹೋಗಿ ಬರ್ತೇನೆ. ಸ್ದಾ ನಮಾಡಿ ಏಳಿ. 
(ಎಂದುಕೊಂಡು ಸೀತೆಯು ಒಳಗೆ ಹೋಗುವಳು. ಮುಕುಂದನು 
ಚೆಂತಾಕ್ರಾಂತನಾಗಿ ಸೋಫಾದಲ್ಲಿ ಒರಗುವನು. ಆಯಾಸನೀಡಿತ 
ನಾದ ಅವನಿಗೆ ನಿದ್ರೆ ಹಿಡಿಯುವುದು) 
[ಪ್ರವೇಶ: ಪ್ರಭಾಕರೆ ಮತ್ತು ಅನಂತ] 
ಪ್ರ:--(ಮುಕುಂದನನ್ನು ನೋಡಿ) [ಸ್ವಗತ] ಹೊಂ! ಎಷ್ಟು ವಿದ್ಯೆ ಇದ್ದ 
ರೇನು ? ಎಷ್ಟುಬುದ್ಧಿ ಇದ್ದ ರೇನು ? ಎಷ್ಟು ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ವಿದ್ದರೇನು ? 
ಗ್ರಹಚಾರವು yy ಬಲವಾಗಿ “ಮೇಲಿಂದಮೇಲೆ ಅನಿರೀಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಕಷ್ಟ 
ಗಳು ಪ್ರಾಪ್ತ ಹ್‌ ದ್ದರೆ ಎಂತಹ ಸಾಹಸಿಯಾದರೂ ಸತ್ತ ಬ 
ನಾಗತಕ್ಕು ದ್ದ ( ಅಲ್ಲವೆ | 
ಈಸ್ಟ 1. ಅಣ್ಣನು ಆಯಾಸದಿಂದ ಮಲಗಿದ್ದಾನೆ. ಸ್ವಲ್ಪ 
ಸೋಗಿ ಬರೋಣ ನಡಿ. (ಇಬ್ಬರೂ ಒಳಗೆ ಹೋಗುವರು). 


ಲ ಒಳಗೆ 
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(ಅನಂತರ ಮತ್ತೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ) 
ಆಣ್ಣಾ! ಅಣ್ಣಾ | (ಎಂದು ಮುಕುಂದನನ್ನು ಅನಂತನು ತಟ್ಟಿ 
ಎಬ್ಬಿ ಸುವನು) 
ಮುಃ-(ದಿಗ್ಸ ) ಮೆಯಿಂದ ಎದ್ದು) ಅನಂತ್‌ ! ನೀನು ಬಂದು ಎಷ್ಟು 
ಭನ ಬಕ ? 
ಅ:--ಇದೇನಣ್ಣಾ ಇಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಿದ್ರೆ ? ಊಟವಾಯಿಶೇನಣ್ಣಾ ? 
ಮು:--ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಎಷ್ಟು ಹೊತ್ತಾಯಿತು? ಪ್ರಭಾಕರ್‌! 
ಇದೇನಪ್ಪಾ? ಕ ದಿನ ಗುಂಟೂರಿಗೆ ಹೋಗಿ ಬರುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿ 
ದ್ವಯಲ್ಲಾ ೧? ಏನು ಕಾರಣ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ? 
ಪ್ರ:--ಮುಕುಂದ್‌ ! ಇಲ್ಲ; ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ಯಾವುದೋ ಬೇರೊಂದು ಕಾರ 
ಣದಿಂದ ನಿಂತುಬಿಟ್ಟೆ, ಏಳು; ಊಟಮಾಡು, ಆಮೇಲೆ ಒಂದೆರಡು 
ಮಾತಾಡೋಣ. 

—ಏಿನು ಊಬಿವೋ ಬಿಡಪ್ಪ. ಮೈಕೈ ಕಾಲೆಲ್ಲಾ ಸೋತು ಹೋಯಿತು. 
ರಾತ್ರಿಯೆಲ್ಲಾ ನಿದ್ರೆಯಿಲ್ಲ. ಕೂತಿದ್ದ ಹಾಗೆಯೇ ಆಯಾಸದಿಂದ 
ನಿದ್ರೆ ಹತ್ತಿತು. ಅದಿರಲಿ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಬಂದು ಬಹಳ ಹೊತ್ತಾಯಿ 
ತೇನು? 

ಪ್ರ:- ಅಲ್ಲ, ಇಲ್ಲ; ಇದೇತಾನೆ ಬಂದೆವು. ಅದಿರಲಿ. ನೀನೇಳಪ್ರ ಊಟಕ್ಕೆ, 

ಮುಃ-- ಪ್ರಭಾಕರ್‌ ! ನಿನಗೆ ತಿಳಿಯದೆ ಇಲ್ಲ. ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ಈ ವಿಷ 
ಮಸರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ನಿದ್ರಾಹಾರಗಳ ಮೇಲೆ ಅನೇಕ್ಷ ಹುಟ್ಟು ತ್ರದೆಯೇ ? 
ಹೇಳು. ಇರಲಿ, ಕೇಳಬೇಕೆಂದಿರುವುದನ್ನು ಕೇಳು (ಆ ನಂತನನ್ನು 
ನೋಡಿ) ಕೂತುಕೋಪ್ಪ ಅನಂತ್‌! 


(2೭. 


-ಪೀನು ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ರಾಜಿನಾಮೆಯನ್ನಿತ್ತುದು ನಿಜವೆ? ಯಾತಕ್ಕೆ ಹೀಗೆ 
ದುಡುಕಿದ? 

-—ಆಅಂತಹೆ ಅವಸರವೇನಣ್ಣಾ ಬಂದದ್ದು ? 

ಮು;--ಕೇಳಿ, ಹಿಂದೆ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಈ ರಾಮನಾಥ ಪಂಡಿತ್‌ ಮತ್ತು 

ರಘುವೀರೆಸಿಂಗ್‌........ ಇವರ ಬಗ್ಗೆ....... 
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ಪ್ರ: ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಜೂಜುಕೋರರು; ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾದವರು. 


ಕೇವಲ ದುರಾಚಾರಿಗಳು. 

ಅ;--ಅದು ಗೊತ್ತಾದ ವಿಷಯ ತಾನೇ! ಆಮೇಲೆ? 

ಮು ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಮೊದಮೊದಲು ಬಹಳ ಸಭ್ಯರ ಹಾಗೇ ನಟಿಸಿದರು. 
ಇವರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಸೀತೆಯೂ ನನ್ನನ್ನು ಎಷ್ಟೋ ಸಲ ಎಚ್ಚರಿಸಿ 
ದಳು, 

ಪ್ರ:--ನಾನೂ ಸಹ ಅನೇಕವೇಳೆ ನಿನಗೆ ಹೇಳಿರಲಿಲ್ಲನೆ ? 


ಮು: ಅಹುದು ; ಆದರೆ ಗ್ರಹಚಾರ ! ನಾನು ಆ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯನ್ನು ಗಮ 
ನಿಸಲಿಲ್ಲ. ಮೊನ್ನೆ ಮೊನ್ನೆ ನನ್ನ ರುಜು ನಿಶಿ ಯಾವುದೋ ಹಣವನ್ನು 
ದುರುಪಯೋಗಪಡಿಸಿ ನನ್ನ ತಲೆಗೆ ತಂದರು. ನನ್ನಲ್ಲ ವಿಶೇಷ ಪ್ರೀತಿ 
ವಿಶ್ವಾಸಗಳನ್ನಿಟ್ಟಿದ್ದ ದಾಸ್‌ರವರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವೈಷಮ್ಯವನ್ನು 
ಹುಟ್ಟಿಸಿದರು. ಇವರ ನೋಸಕೃತ್ಯದಿಂದ ನಡೆದ ಅಸಹಾರಕ್ಕೆ ನಾನು 
ಗುರಿಯಾದೆ. ಎರಡು ಸಾವಿರ ರೂಪಾಯಿ ಅಪಹೃತ ಧನವನ್ನು ನಾನೇ 
ಸಲ್ಲಿಸಬೇಕೆಂದು ದಾಸ್‌ರವರು ತೀರ್ಮಾನಿಸಿದರು. ಆ ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ 
ನಾನು ಬದ್ದ ನಾಡೆ, ಆದರೆ ಸೂಕ್ತವಾದ ಸಾಕ್ಷ್ಯಗಳು ಮಾಲೀಕರಿಗೆ 
ದೊರಕದೆ ಇದ್ದು ದರಿಂದಲೋ ಏನೋ ಅವರು ನನ್ನನ್ನು ಕೆಲಸೆದಿಂದೆ 
ತೆಗೆದುಹಾಕುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ನಾನೇ ರಾಜೀನಾಮೆಯನ್ನು ಕೊಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಸಲಕುಯನ್ನಿ ತರು. ದಾಸರವರು ಆದ್ಯಂತ ನನ್ನ ಹಿತ 
ಚಿಂತಕರು. ಧಾರಾಳಹೈದಯರು. ಎಂದಾದರೊಂದು ದಿನ ನನ್ನ 
ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಅವರಿಗೆ ತಕ್ಕ ಸಾಕ್ಷ್ಯಗಳು ದೊರೆಯದೆ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂದು ಅವರು ನನ್ನನ್ನು ಸನ್ಮಾನಿಸುವರು. ಉದಾರತ್ವ 
ದಿಂದ ಮನ್ನಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವರು. ಇದರ ವಿಷಯವಾಗಿ ನನಗೊಂದು 
ದೃಢನಂಬಿಕೆಯುಂಟು, ತತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಗ್ರಹಚಾರ ವಶಾ 
ತ್ತಾಗಿ ನಾನು ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸಬೇಕು. ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು 
ನೀವಿಬ್ಬರೂ ನಂಬುನಿರೋ ಅಥವಾ ಸಂಶಯಾಸ್ಸದವೆಂದು ಬಿಡು 
ವಿರೋ 9 


22 


ಪ್ರ:--ನಿನ್ನ ಸಂದೇಹವನ್ನು ಬಿಡು ಮುಕುಂದ್‌ ! 

ಅ ಆಣ್ಣಾ ! ಯಾರು ಯಾವ ತೆರನಾಗಿಯಾದರೂ ಭಾವಿಸಲಿ. ಅದರ 
ಸಲುವಾಗಿ ನೀನು ಚಿಂತಿಸಬೇಡವಣ್ಣಾ | ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆಯೇ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಕಾಯುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಲೇಶಮಾತ್ರವೂ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 

ಮು:--ಅಹುದಪ್ಪ ಅನಂತ್‌ ! ಆದರೆ ಈ ದಂಡ -- ಎರಡು ಸಾವಿರ 
ರೂಪಾಯಿ! ಇದನ್ನೆಲ್ಲಿಂದ ತರಲಿ? ಯಾರ ಕಾಲನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಒದ 
ಗಿಸಲಿ 9 

ಪ್ರ: ಅದೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸತಕ್ಕ ವಿಷೆಯ ನಾನಂತೂ ಕೇವಲ 
ನಿರ್ಗತಿಕ. ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ನೀನೂ ಬಲ್ಲೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಏನು ಮಾಡುವುದು 9 


ಅ;--ನನ್ನ ಪಾಡಂತೂ ಹೇಳಲೇ ಕೆಲಸವಿಲ್ಲಣ್ಣಾ ! ಚಿಕ್ಕಪ್ಪನಿಗೆ ೮,೦೦೦ 
ರೂಪಾಯಿಗೆ ಜಾಮಾನಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. ಆತನಂತೂ ತೀರಿಸೋ 
ಹಾಗಿಲ್ಲ. ಸಾಲಮಟ್ಟಿಗೆ ನನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಲ್ಲ. ನಾನೂ ಅವಸ್ಥೆ ನಡು 
ತ್ತಿದ್ದೇನೆ. 

ಪ್ರ:- ಮುಕುಂದ್‌! ಈ ವೇಳೆಗೆ ನೀನೇ ಏನಾದರೂ ಆಲೋಚನೆ ಮಾಡಿ 
ರುವೆಯಾ ? 

ಮು:--ಏನು ಯೋಚನೆ ಮಾಡಲಪ್ಪಾ? ನನಗಂತೂ ಬುದ್ಧಿಯೇ ಓಡ 
ಲಿಲ್ಲ, ಮೇಲೆ ಆಕಾಶ; ಕೆಳಗೆ ಪಾತಾಳ ; ಸುತ್ತಲೂ ಸಮುದ್ರ! 
ಪ್ರಕೃತ ಇಷ್ಟೇ ನನ್ನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುವುದು. 

ಅ;--ಶ್ರೀಧರಣ್ಣನ್ನ ಕೇಳಿ ನೋಡಿದರೋ ? 

ಮು: ನಿನಗೊಂದು ಭ್ರಮೆ | ತಿಳಿದೂ ತಿಳಿದೂ ಹೀಗೆ ಹೇಳ್ತಿದ್ದೀಯಲ್ಲ 
ವೋಪ್ಪು | 

ಪ್ರ:--ಇದರಲ್ಲೇನ್ನುನಾಚಿಕೆ ಮುಕುಂದ್‌? ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಹೇಗಾದರೂ 
ಅನುಸರಿಸಬೇಕು. ಕೇಳೋದಂತೂ ಕೇಳೋದು; ಹಾಗೂ ಇಲ್ಲಾಂದ್ರೆ 
ಆಮೇಲೆ ನೋಡೋಣ. 

ಮು:- ಹೊಂ! ಅದೂ ಆಯಿತಪ್ಪ | 
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ಅ ಹೋಗಿ ಕೇಳಿದೆಯೇನು ? 
ಮು: ಇಲ್ಲ, ಇಲ್ಲೇ ಬಂದಿದ್ದೆ ಅವನು. 
ಅವನೆಂದ? 
ಮು: ಅನ್ನೋದೇನು 9 “ನಾನು ಮೊದಲೇ ಹೇಳಿದೆ. ನೀನು ಕೇಳಲಿಲ್ಲ. 
ಹಾಸಿಗೆ ನೋಡಿ ಕಾಲು ನೀಡಬೇಕು. ಸುಮ್ಮನೆ ದುಂದು ಖರ್ಚು 
ಮಾಡಿದರೆ ಹೀಗೇ ಕಷ್ಟ. ಹಾಗೆ ಹೀಗೆ ಅಂತ ಏನೇನೋ ಹೇಳ್ಬಿಟ್ಟು 
ನಡವ, ಅದನ್ನು ನೆಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. ಸಮಯಕ್ಕೆ ಒದ 
ಗದ ಮಾತು ಅದೆಲ್ಲಾ. 
ಹಾಗಾದರೆ ಆ ಪಾಂಡುರಂಗನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿದರೋ 9 
ಹೌದು, ಆತ ಹೇಗಿದ್ದರೂ ಲೇವಾದೇವಿ ವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿರತಕ್ಕವನು. 
ಮೇಲ್ಪಟ್ಟು ಬಂಧು. ಆತನನ್ನೇ ಕೇಳಬೇಕು. 
ಮು: ಇದೊಂದು ಭ್ರಮೆ | 
ಪ್ರ:--ನೀನು ಚಿಂತಿಸಬೇಡಾಯ್ಯಾ ಮುಕುಂದ್‌ ! ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಮೊದಲು 
ಹೋಗಿ ಆತನಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಮಾಡಿಬಿಟ್ಟು ಬರ್ತೇವೆ. ನೀನು ಊಟಿ 
ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟು ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತು ವಿಶ್ರಮಿಸಿಕೋ, ಸುಮ್ಮನೆ ಯೋಚನೆ 
ಮಾಡಿ ತಲೆ ಕಡಿಸ್ಟೋ ಬೇಡ, 
(ಹೊರಡುವರು) 


[ಪೃವೇಶ; ಸೀತಾ] 
ಸೀ;--(ಮುಕುಂದನನ್ನು ಕುರಿತು) ಏಳೀಂದೈ ! ದೇವರನ್ನು ನಂಬಿ. ಯಾವು 
ದಾದರೂ ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸರಿಹೋಗುತ್ತೆ. ಯಾಕೆ ಸುಮ್ಮಕೆ 
ಯೋಚನೆ? ಹುಟ್ಟಿಸಿದ ದೇವರು ಹುಲ್ಲು ಮೇಯಿಸ್ತಾನೆಯೇ? ಹೀಗೇ 
ಪರೀಕ್ಷೆಮಾಡ್ತಾನೆ, ಮಾಡಲಿ. ಅಂತೂ ಎಲ್ಲಾ ಅವನ ಸಂಕಲ್ಪ ಅನು 
ಸರಿಸಿಯೇ ನಡೀತ್ರೆ, ನಮ್ಮ ಕೈಲೇನಿದೆ? ಅವನ್ನ ನಂಬಿ ಕೈಲಾದ 
ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಬೇಕಷ್ಟೆ. ಅಂದಹಾಗೆ ನಿಮಗೆಷ್ಟೋ ಬ್ಯಾಂಕಿನ 
ಮ್ಯಾನೇಜರುಗಳೆಲ್ಲಾ ಪರಿಚಯನಿದೆಯಲ್ಲಾ ; ಯಾರನ್ನಾದರೂ 
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ಒಂದು ಸ ಲ್ಪ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸಾಲಕೊಡೀಂಶ ಕೇಳಿ, ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟೂ 
ಸಹಾಯ ಗೇ 0 

ಮು: ಸೀತಾ! ಇನ್ನಾ ಕಾಲವು ಸ್ಪಸ್ಟದೆಲ್ಲಿ ಕರೆತುಹೋಯಿತು. ಉದ್ಯೋಗ 
ವಿರುವವರೆಗೆ ಆ ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯವೆಲ್ಲ? ಉದ್ಯೋಗದಿಂದ ನಿವೃತ್ತನಾದ 
ಮೇಲೆ ನನ್ನ ನ್ನ್ನ ಯಾರು ಲಕ ಕ್ಷ್ಯಮಾಡ್ತಾ ರೈ? ಈಗೇನಿದ್ದ ರೂ ಕೊಟ್ಟ 
ಸಾಲ ತಿರ eR ಎಲ್ಲರೂ ಕೇಳೋವಕೇ ಹೊರತು ಹೊನ 
ದಾಗಿ ನನಗೆ ಸಾಲಕೊಡೋದಕ್ಕೆ ಯಾರೂ ಸಿದ್ಧರಾಗಿಲ್ಲ. ನೇ 
ಹೀನರ ನಿರಾಧಾರ, ಸಹಾಯಶೂನ್ಯ ತೈ ಎಲ್ಲಾ ಹಿಗಲೀಗ ನನಗೆ ಸ್ಪ 
ವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲಾರಂಭಿಸಿತು. 1 ಈಗೆ. ಬರಬಾರದ ಕಷ್ಟ ಸನ 
ಬಂದ್ಬಿಟ್ಟಿವೆ. ಇವುಗಳಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಹೇಗೆ ಪಾರುಮಾಡಾ ನೋ 
ದೇವರು ನೋಡಬೇಕಾಗಿದೆ. 

ಸೀ: ನಿಮ್ಮದೊಂದು ೧೦,೦೦೦ರೂ. ಇ೯ಷ್ಯೂರೆನ್ಸು ಪಾಲಿಸಿ ಇತ್ತಲ್ಲಾ; 
ಅದರ ಮೇಲೆ ಸಾಲ ತೆಗೆದು ಈ ಆಫೀಸು ಹಣ ತೀರಿಸಿ ಬಿಡೋದು 
ತಾನೆ? 

ಮು: ಈ ತಾಪತ್ರ ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅದೂ ಲ್ಯಾಸ ಸ್‌ (Lapse) ಆಗಿ ಕೂತಿದೆ. 
ಈಗ ೭೫೦/ರೂಪಾಯಿ ಪಿ ಸ್ರ್ರೀಮಿ:ಯಂ (Premium) ಪಾವತಿ ಮಾಡಿ 
ದರೆ ಪಾಲಿಸಿ (Policy) ಜಾರಿಗೆ (Revival) ತರಬಹುದು. 

ಸಿಂ ಪ್ರೀಮಿಯಂ ಪಾವತಿಯಾಗದೇ ಇದ್ದುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ? 

ಮುು-ಜಂಟಿಸಾಲಗಳ ಹೊರೆ, ಅವುಗಳನ್ನು ತೀರಿಸಿ ತೀರಿಸಿ -- ನಾನೂ 
ಸೋತುಹೋದಿ. ಈಮಧ್ಯೆ ೭೫೦/-ಎಲ್ಲಿಂದ ತರೋದು ? 

ಸಣ ಸರಿ, ಬಿಡಿ. ನಾನವತ್ತೇ ಹೇಳಿಬಿಟ್ಟೆ ನಲ್ಲಾ. ನಮಗೂ ಏನೋ ಗ್ರಹ 
ಚಾರ ಒಕ್ಕರಿಸಿ ಬಿಟ್ಟಿ ದೇಂತ, ಅಂತೂ ನನ್ನ ನೀವು ಕ್ಸೆಹಿಡಿದ 


ವೇಳೆಯೂ ಚೆನ್ನಾಗಿಲ್ಲ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ. ಹೂಂ! ದೇವರೇ ಕಾಪಾಡಲಿ. 


ಮು:--ಹೋಗಲಿ ಬಿಡು ಸೀತಾ! ಈಗ್ಯಾಕದರ ಮಾತು? ಈಗ ಬಂದಿರೋ 
ಕಷ್ಟದಿಂದ ಹೇಗೆ ಪಾರಾಗಲಿ ? ಯಾರ ಕಾಲಿಗೆ ಬೀಳಲಿ? ಸೀತಾ | 


4] 2ರ 


ನನಗಂತೂ ದಿಗ್ಬ ಮೆ ಹಿಡಿದ ಹಾಗಾಗಿದೆ. ಸೇವಿಂಗ್ಸ್‌ ಬ್ಯಾಂಕ್‌ 
(Savings 13801) ನಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದೈ ನೂರು ರೂಪಾಯನ್ನೂ ತೆಗೆದು 
ಆ ದಿನ ಜಂಟಿ ಸಾಲಕ್ಕೆ ತೆತ್ತು ಬಿಟ್ಟೆ, 

ಸಿಂ ಯಾವುದಾದ್ರೂ ಸಮಯ ಸಂದರ್ಭಕ್ಟೀಂತ ಒಂದೈವತ್ತು ರೊಪಾಯಿ 
ಎತ್ತಿಟ್ಟಿ ದ್ದೇನೆ. ಅದರಿಂದ ಏನು ಕಷ್ಟ ಹರೀತ್ರೆ? ಹೇಳಿ. ಇದ್ದ ಚಿನ್ನ 
ಬೆಳ್ಳಿ, ಎಲ್ಲಾ ಅವತ್ತೇ ಮಾರಿಹಾಕಿಯಾಯ್ತು. ಇನ್ನೇನಿದೆ ಹೇಳಿ 
ಎತ್ತಿಕೊಡೋದಕ್ಕೆ ? ನನ್ನನ್ನು ಹೆತ್ತವರೂ ನಡೆದುಬಿಟ್ಟು ಭೂಲೋ 
ಕದಿಂದ, ಆತ್ರ ಕ ಡೆಯೂ ₹ ಜನಗಳಿಲ್ಲ. ಇತ್ತಕ್ಕ ಡೆಯೂ 'ಜನಗಳಿಲ್ಲ. 
ಯಾರನ್ನು ತಲ 

ಮು: ಸರಿ, ಇಲ್ಲದೇ ಇರೋದನ್ನು ಎಲ್ಲಿಂದ ತರೋದು? 

ಸೀ;--ಪಾಂಡುರಂಗರಾಯರನ್ನು ಕೇಳಬೇಕೂಂತ ಹೇಳಿದ ಲ್ಲ ನಿಮ್ಮ 
ತಮ್ಮಂದಿರು ? 

ಮು: ಅದು ನಿಜ. ಆದರೆ 


, ಸೀತಾ! ಅದೊಂದು ಭ್ರಮೆ | 


ಸೀ;--ಯಾತಕ್ಕೆ? ಅವರಲ್ಲಿ ಹಣವಿಲ್ಲವೆ) ಅಥವಾ ನಿಮಗೆ ಕೊಡೋ 
ದಕ್ಕೆ ಇಸ ವಿಲ್ಲವೆ ? 

PS, ಆದರೆ ನಮ್ಮ ಗ್ರಹಚಾರಕ್ಕೆ ಯಾರ ಯಾರ ಮನಸ್ಸು 
ಯಾವ ಯಾವ ರೀತಿ ಬದಲಾಯಿಸುತ್ತೋ ಕಂಡವರಾರು ? 

ಸೀ ಹಾಗಾದರೆ ಮುಂದೇನುಗತಿ 9? 

ಮುುಮುಂದೇನುಗತಿ ಎನ್ನು ನಿಯೋ ೨ ಹಿಂದೆ ಸಲಹಿದ ಒಡೆಯನೇ 
ಮುಂದೆಯೂ ಸಲಹಬೇಕು. ಸೀತಾ! ಈ ವಿಷಮಸರಿಸ್ದಿತಿಯಲ್ಲಿ ನನ 
ಗಾವ ಯೋಚನೆಯೂ ಹೊಳೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ನ್ನು ಪ್ರ ಕಷ್ಟ ದಿಂದ 
ಪಾರುಮಾಡಲು ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವರೆಂದರೆ ಆ ನಾಂಡುರಂಗಕೊಬ್ಬೆ! 
ನನ್ನ ಕರ್ಮವೋದಿ ದಿನೇ ಇ ಸ್ರಬಲವಾಗುತ್ತಿದೆ. ನನ್ನ ಕಷ್ಟಗಳು 

ಕ್ಷಣ ಕ್ಷಣಕ್ಕೂ ಪ್ರಚಂಡವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುತ್ತಲಿವೆ. ಈ ಕಷ್ಟಗಳಿಂದ 

ನಾರುಗಾಣಿಸೆಂದು ಆ ಪಾಂಡುರಂಗನನನ್ನೇ ಶರಣುಹೋಗಬೇಕು, 
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ದೃಶ್ಯ ೪] [ಸ್ಥಾ ನ: ಪಾರ್ಕು (ವಿಹಾರಸ್ಥಳ) 
[ ಪಾತ್ರಗಳು: ರಾಮನಾಥ್‌ ಪಂಡಿತ್‌ ಮತ್ತು ರಘುನೀರಸಿಂಗ್‌ ] 

ರಾ:--ಅಂತೂ ನಮ್ಮ ಕೆಲಸವು ಕೈ ಗೂಡಿದ ಹಾಗೆಯೇ. 

ರಘು;--ಅದೂ ದಾಸ್‌ರವರಿಗೆ ಅನುಮಾನ ಹುಟ್ಟಿದೆಯೇ ! 


ರಾ:-ಅನುಮಾನ ಹುಟ್ಟುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ? ನಾವು ಮಾಡಿದ ಯುಕ್ತಿ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾದದ್ದೇ 9 

ರಘು:__ದಾಸ್‌ರವರು ಮ್ಯಾನೇಜರ್‌ ಮುಕುಂದರಾಯರನ್ನು ಕರೆದು ಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿದರಂತಲ್ಲಾ. “ ಈ ಅಪಹಾರವು ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ನಡೆದಿದೆ. 
ನಿನ್ನ ಬಿನ್ನಹ (1101008181) ವನ್ನು ನಾನು ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ 
ಆವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ ಕ್ರಿಮಿನಲ್‌ ಪ್ರೋಸೀಡಿಂಗ್ಸ್‌ 
(Criminal Proceedings) ನಡೆಸಬಹುದು. ಆದರೂ ನಿನ್ನ 
ಸರ್ನಿಸ್‌ (Service) ಅನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಮನ್ತಿ ಸಿದ್ದೇನೆ. ಅಪಹೃತ 
ವಾದ ೨,೦೦೦ ರೂಪಾಯಿಗಳನ್ನು ಇನ್ನೆಂಟು ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಪಾವತಿ 
ಮಾಡದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಪರಿಣಾಮವು ಕಷ್ಟವಾದೀತು. ಎಚ್ಚರಿಕೆ” ಎಂದು. 
ಅಂತೂ ಈ ಛಪಾವಣೆಯನ್ನು ನಡಯಿಸಿ, ಮುಕುಂದನ ಮೇಲೆ ತಳ್ಳಿ 
ನಾವು ಪಾರಾದುದು ನಮ್ಮ ಅದೃಷ್ಟವೇ ಸರಿ. 


ಈಗ ಹೊಸದಾಗಿ ನೇಮಕವಾದ ಮ್ಯಾನೇಜರಿ (Manager) 
ಗಂತೂ ಏನೇನೂ ತಿಳಿಯದು. ಮಂಕನೆಂದರೆ ಶುದ್ಧಮಂಕ | 
ರಘು: ಅದೊಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಮಗನುಕೂಲವೇ! 
ರಾ:- ಅಲ್ಲವೆ ಮತ್ತೆ? 
ರಘು:--ಸರಿ, ಮುಕುಂದನಿಗಾದ ಗತಿಯೇ ಇವನಿಗೂ. 


ರಾ:--ಅದೇನೋಪ್ಪ | ಮೊನ್ನೆ ಸಸ್‌ಸೆನ್‌ (Suspense Account) 
ಅಕೌಂಟಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕಿರುವ ೩೦೦೦ರೂ. ತಕ್ಷಣ ಸರಿಪಡಿಸಬೇಕು. 
ಇನ್ನೊಂದು ವಾರದೊಳಗೆ ದಾಸ್‌ರವರು ಬೊಂಬಾಯಿಯಿಂದ ಬಂದು 
ಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ಆ ವೇಳೆಗೆ ಹಣ ಭರ್ತಿ ಮಾಡಬೇಕು. 
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ರಘು: ನಾನಿಬೃರೂ ಒಂದಾಗಿರುವವರೆಗೂ ಯಾವ ಭಯವೂ ಇಲ್ಲ. 

ರಾ:--ಅಂದಹಾಗೆ ಕೊಲ್ಲಾ ಪುರದ ರೇಸೆಸ್‌ (328008) ರಿಸಲ್‌ 1(168010) 
ನಾಳೆ ತಿಳಿಯುತ್ತೆ ಅಲ್ಲವೆ? 

ರಘು:--ಯಾಶಕ್ಕೆ? ಇವತ್ತು ಸಂಜೇಗೇ ರೆಡಿ (Ready). 

ರಾ:-ಹೇಗೋ ಈ ಸಸ್‌ಪೆನ್ಸು (Suspense) ಮೊದಲು ಸರಿಪಡಿಸಬೇಕು. 

ರಘು: ನಿನ್ನೆ ಪರೇಲ್‌ ಆಟದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಆದಾಯ ? 

ರಾ:- ಅಯ್ಯೋ, ಅದೊಂದು ಹೊಟ್ಟಿ ಕಿಚ್ಚು ! 

ರಘು: -ಯಾಕಯ್ಯಾ? ಏನೂ ಪ್ರಯೋಜನವಾಗಲಿಲ್ಲವೆ ? 

ರಾ: ಆರುನೂರು ಕೊಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು ಹೋಯಿತು, 

ರಘು:- ಹಾಗಾದರೆ ಸಸ್‌ಪೆನ್ಸ್‌ ಅಕೌಂಟ್‌ ಸರಿಪಡಿಸಿದ ಹಾಗಾಯಿತು. 
ಸರಿಯಾಗಿ ೧೨ ಡರ್ಜ (60:02) ಷ್ಯಾಂರ್ಪೇ ಬರೋದಲ್ಲಯಾ 
ನೀನು ಸೋತ ಹೆಣಕ್ಕೆ? ಹೋಗಲಿ, ರಾತ್ರಿ ಆ ಎಂಗೇಜ್‌ಮೆಂಟ್‌ 
(Engagement) ಮರೆಶೇಂತ ಕಾಣುತ್ತೆ. 

ರಾ:--ಯಾವ ಎಂಗೇಜ್‌ಮೆಂಟ್‌ ? (Engagement) 

ರಘು: ಆ ಸೋನಾಬಾಯಿ! 

0:— Wi nc, Women and Race! ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು 


ಮರೆಯೋದಿಕ್ತಾಗುತ್ತೆ ? ಹೇಳು. ನಡಿ ಹೋಗೋಣ. 


೫] [ಸ್ಥಾನ : ಪಾಂಡುರಂಗನ ಮನೆ 


(ಬ್ಯಾ೦ಕಿಂಗ್‌ ಅಫೀಸು ಕೊಠಡಿ) 
[ಪಾತ್ರಗಳು :--ಪಾಂಡುರೆಂಗ್‌, ಮುಕುಂದ್‌ ಪ್ರಭಾಕರ್‌, ಅನಂತ್‌ ಮತ್ತು 
ಾರಾಯಣ |] 


ಪಾಂ; (ಸ್ವಗತ) ಆ ದಿನ ಲಲಿತೇನ್ನ ನೋಡಿದ ಮೇಲೆ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ 
ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯೇ ಬದಲಾಯಿಸಿ `ಹೋಯಿತಲ್ಲಾ |! ಅಲ್ಲಾ, ಇದೇನಿರ 
ಸ ಜತಿ ನನ್ನ ವಯಸ್ಸು ಐವತ್ತು ಮೂರಕ್ಕೆ ಬಿತ್ತು. ಹೆಂಡತಿ 
ಸತ್ತುಹೋಗಿ ನ ಬಗ ತರ, ಇಷ್ಟು ಹ ಮದ್ವೆ 
ಬೇಡಾ ಬೇಡಾ ಅಂತಲೇ ಇದ್ದೆ. ಇದ್ದ ಕ್ಸಿ ದ್ದ pg ಚಪಲ ಹುಲಿ 
ಶಲ್ಲಾ | ಕಾರಣ 9 ಅಲ; ಇದನ್ನೇ ಮ ಮಾಯಾಜಾಲ ಸ 
ನ್ನೋಡು? ಅದಿರಲಿ. ಲಲಿಕೇಗೆ ೧೪ನೇ ನಯಸ್ಸು. ಅವಳೆ ತಾತನಿ 
1 ವಯಸ್ಸಾಗಿದೆ ನನಗೆ! ಆದರೆ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಹೀಗೆ ಸಡಿಲವಾ 
ಗಬಹುದೇಂತ? ಹೊಂ! ಹೆಂಡತೀನ್ನ ಕಳಕೊಂಡು ಎಷ್ಟು ಕಾಲಾಂತ 
ಹೀಗೆ ಒದ್ದಾ ಡೋದು? ಅದು ಸರಿ. ಇನ್ನೊಂದು ನಿಷಯ ! ಒಂದು 
ಸಮಯ ಹ ಸಾನು ಮದುವೆಮಾಡ್ಫೋತೀನಿ ಅಂತಂದ್ರೆ, ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ರುತ್ತೆಯೇಂತ ? ನಾಲ್ಕು ಜನರು ನನ್ನೋಡಿ ನಗೋಲ್ವೆ ? ಹಾಂ! 
ಏನುಮಾಡಲಿ? ಮನಸ್ಸಿಗಂತೂ ಹೇಳೋಕಾಗೋಲ್ಲ, ಅಷ್ಟು ಚಸಲ 
ಹಿಡಿದು ಬಿಟ್ಟಿದೆ. ಅದೂ ಲಲಿತೇನ್ನೇ ಮದುವೇ ವಾ 
ಕೂಂತ! ಇದಕ್ಟೇನ ು ಮಾಡಲಿ? ಲಲಿತೆ ಒಪ್ಪು ತ್ತಾ ಸ 
ಮುಕುಂದ ಸಮ ತಿಸ್ತಾ ನೆಯೇ? ಹಾಂ! ಇರಲಿ. ಇನ್ನೆ (ಕ್‌ 
ಕೇಳೋದಕ್ಕೆ 1.1 ಇಷ್ಟ ರಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೇ ಜಾ! 
ಮೊದಲು Le ಲ್ಪ ಹೆಣಗಾಡಿಸ್ನೇನೆ. ಆಮೇಲೆ "ಹೆಣ ನೀವು 
ಕೊಟ್ಟೀತೀರೆಬೇಕೊಂ'ತ ಮುಕುಂದ ಹೇಳಿದಾಗ, ಲಲಿತೇನ್ನ ಕೊಟ್ಟು 
ಮದುವೇ ಮಾಡಿದ್ರೇನೇ ಆಗಬಹುದೂಂತ ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಹೇಳ್ಬಿ 
ಡ್ರೇನೆ. ಇದರಲ್ಲೇನಂತೆ ನಾಚಿಕೆ? ಅವನಿಗೆ ಹೆಣ್ಣು ದೊಡ್ಡದಾದರೆ 


ನನಗೆ ಹಣ ದೊಡ್ಡದು ; ಇರಲಿ; ಈಗ್ಯಾಕದರ ಮಾತು? 
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[ಪ್ರನೇಶ: ಪ್ರಭಾಕರ್‌, ಅನಂತ್‌ ಮತ್ತು ಮುಕುಂದ್‌] 
ಮು;--ನಮಸ್ಕಾರ, ಪಾಂಡುರಂಗರಾಯರೇ! 
bp 


ಪಾಂ;--ಓಹೋ, ಬನ್ಸೀಂದ್ರೆ. ಅಂತೂ ನಮ್ಮ ಮನೇಗೆ ತಾವು ಬರೋದೇ 
ಅಪರೂಪ! (ನಾರಾಯಣನನ್ನು ಕರೆಯುವನು)ಲೋ ನಾರಾಯಣ ! 
ನಾರಾಯಣಾ | ಅವನೆಲ್ಲಿರ್ತಾನೆ? ಅವನು ಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಮಯಕ್ಕೊ ದ 
ಗೋದಿಲ್ಲ ನೋಡಿ. ಸುಮ್ಮಕೆ ಹೆಸರಿಗೆ ಮಟ್ಟಿ ಗೆ ಆಃ ಹೊಂ! 
ಹದಿನಾಲ್ಕು ರೂಪಾಯಿ ಸಂಬಳ! ನೆಟ್ಟ ಸ ಮೂರುಕಾಸು ಬಾಕಿ 
ವಸೂಲಿಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬರೋದಿಲ್ಲ. ಕರಿದ ವೇಳೇಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿರೋದೂ 
ಇಲ್ಲ. ನಾನೇನು ಮಾಡ್ಲಿ ಇವನ್ನ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು? ನನ್ನ ಬಾಳು 
ಹೀಗೇಂತ ಹೇಳೋದಿಕ್ತಾಗೋದಿಲ್ಲ ನೋಡಿ. ಬಹು ಪೇಚಾಟ | 
ಬಹು ಪೇಚಾಟ ! 

ಮು: ಏನು ಸಾ ಮಿ! ಅಂಥಾ ಕಷ್ಟ ತಮಿಗೆ? ದೇವರು ಕೊಟ್ಟಿ ಹಾಗೆ 
ಬೇಕಾದಸಿ, ಥಃ ಸುಖವಾಗಿರಬಹುಡಲ್ಲಾ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಂಡ 
ತಿಯೇ 9 ಮಕ್ಕ ಥೇ? ಸಾಲವೇ? ಸೋಲವೆ? ತಾವು ಸೇಚಾಡೋ 
ದಕ್ಕ ) 

ಪಾಂ-ಹಾಂ! ಅದೇ ನೋಡಿ. ಮನೇಲ್ಲಿ ಹೆಂಡತೀ ಮಕ್ಟಳೂಂತಿದ್ರೆ 
ಇಷ್ಟೊಂದು ಸರದಾಟ ಯಾತಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿ ನನಗೇ? ಎಲ್ಲಾದಕ್ಕೂ 
ಆಳು ಆಳೂಂತ ನನ್ನ ಬಾಳು ಹಾಳು. ಹೀಗೆ ಎಷ್ಟು ದಿವಸಾಂತ 
ಕಳಿಯೋದು ಕಾಲಾನ್ನ 9? ಮನೇಲಿ ಹೆಂಗಸೂಂತ ಇದ್ರೆ ಏನೋ 
ಹೂತ್ತು ಹೊತ್ತಿಗೆ ಅಷ್ಟು ಊಟಿ, ಉಪಚಾರ....... ಇಲ್ಲದೆ ಇದ್ರೆ 
ನನ್ನ ಕೇಳೋವರು ಶಾನೇ ಯಾರು ಸ್ವಾಮಿ? 

(ಪ್ರವೇಶ: ನಾರಾಯಣ) 

ನಾ:--ಬುದ್ಧಿ ! ಬಡ್ಡಿ ಅಣಗೋಳ್‌ ಯಾವುದೂ ವಸೂಲಾಗ್ನಿಲ್ಲ. 

ಪಾಂ:--ಆಗೋಲ್ಲಾಂತ ಗೊತ್ತಾದ ವಿಷಯವೇ? ಹೀಗೇ ಮಾಡ್ಲಾಯಿರು; 
ಈ ತಿಂಗಳು ಸಂಬಳ ತಕೋತೀಯಂತೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ. ಮುಟ್ಮಾಳೆ! 


ನಾ:--ಕೊಡೋವು ಕೊಡ್ಡಿದ್ರೆ ಅದೈ ನಾನೇನು ಮಾಡಾಕಾಯ್ತದೆ ಬುದ್ಧಿ? 
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ಪಾಂ ಹೇಳಿದ್ದು ಕೇಳ್ಕೊಂಡು ನೆಟ್ಟಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು ಅತ್ತುಬಿಡು. ಎಲ್ಲಾ 
ನೆಟ್ಟಿಗಾಗುತ್ತೆ. ಅಲ್ಲಿಗೆ ನನ್ನ ಹೊಟ್ಟೇನೂ ತುಂಬಿದ ಹಾಗೆಯೇ 


ಲೆಖ್ಬ. 
ನಾ:--ಇನ್ಕೇಕ್ಸಾರಾ ಸಾಲಾ ಕೊಡೋವಾಗ ಒಸಿ ಕಂಡಿಸನ್‌ ಸರಿಯಾಗಿ 
ಬರೇಸ್ಫೊಳ್ಳಿ ಬುದ್ಧಿ! ಇಂಗಾದೈ ಕೊಡ್ತೀರಿ; ಇಲ್ಲಿದೆ ಆಗೋಕಿ 


ಲ್ಲಾಂತ ದೃ ಮ ಎಳ್ಳು ಡಿ. ಜು ದಾರಿ ಣ್ಯ? 


ಪಾಂ:--ಅದಿರಲೋ. ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಹೋದವನು ಈಗ ಬರ್ತಾ ಇದ್ದೀಯಲ್ಲಾ ? 
ಏನುಮಾಡ್ಮಿದ್ದೇ ಇಷ್ಟೊ ತ್ಕೂಂತ? 

ನಾ:--ಬುದ್ದಿ ! ತಾವು ಕೊಟ್ರಿಲ್ಲಾ ಕಾಜಗಾಗೋಳು.ಅ ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆ ಲಾಯ 
ರೀಗೋಳ್ಪಾವ ವ ಕೊಟ ದೀವಿ 

ಪಾಂ ಅ ೨ವರೇನಂಬ್ರೋ ಅದಕ್ಕೆ 9 

ನಾ:--ಅವರಿದ್ಳೊಂಡು "ನೀನು ನಡೆಯೋ ನಾರಾಯಣ! ನಾ ಎಲ್ಲಾ 
ನೋಡಿ ಮಡಗ್ಗೀನಿ ಇರಾಮವಾಗಿ; ಓಗಿ ಎಜಮಾನ್ರಿಗೇಳು ? 
ಅಂತಂದ್ರು ಬುದ್ಧಿ! 

ಪಾಂ:--ಆಮೇಲೆ ? ಬಾಕೀ ವಸೊಲೀ ಏನೂ ಆಗಲಿಲ್ಲಾಂತ ಮೊದಲೇ 
ಹೇಳಿಬಿಟ್ಟೆ, ಅದೆಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಅಲೀತಾ ಇದ್ದೀಯೋ? ಅಂತೂ ಈಗ ಬಂದೆ- 
ವರದಿ ಒಪ್ಪಿಸೋಕೆ | 

ನಾ:-ಅಂಗಾರೆ ನಾನು ಬಾಕಿ ವಸೂಲೀಗೆ ಓಗನಿಲ್ಲವ್ರಾ ೧ 

ಪಾಂ ಹೋಗಿದ್ದೆ ಆದ ವಸೂಲಿ? 

ನಾ: ವಸೂಲಿ ಆಗನಿಲ್ಲ ಬುದ್ಧಿ ! ಆ ಚಿನ್ನಪ್ಪ ) ಮನೆಯಾಗಿಲ್ಲ. ಆ ಎಂಕ 
ಟೇೀಸಸ್ಸನವರು ಅದೆಲ್ಲೋ ಸೇಟೀಕಡೇ" ಓಗವುಂತೆ | ಆ ತಿಮ ಯ್ಯ 
ಆಸ್ಪತ್ರೆಗೋಗವ್ನಂತೆ--ಅವನೆಂಡ್ರು ಕಾಯಿಲೆ ಆಗವೃಲ್ಲಾ ನೋಡು 
ಬುಟ್ಟು ಏರಾಕೆ. ಆ ಸಂಕೆರೆಯ್ಯ ನೋರು ಬುದ್ಧಿ! ತಮ್‌ತಾಕೇ ಒಂಟ್‌ 
ಬಂದ್ರಂತೆ. ಅವರು ಬಂದಿದ್ರಾ ಬುದ್ಧಿ ? ಬಡ್ಡಿ, ಅಸುಲ್ಕೂ ಎಲ್ಲಾ 
ತಂದು ಒಪ್ಪು ಸುಬುಟ್ರಾ ) 
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ಪಾಂ:-ಸಹೋಗೋ ದಡ್ಡ ಮುಂಡೇದೇ | ಇಲ್ಲಿ ತಂದೊಪ್ಪಿಸ್ತಾನೇ ಅವನು? 
ಹೊಂ! ಆಮೇಲೆ ಓದಿಬಿಡು ನಿನ್ನ ಪುರಾಣಾನಾ ! ನಾನೂ ಕೇಳಿ 
ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಬಿಡ್ತೇನೆ. 


ಡಿ 


ನಾ: ಅದೇ ಬುದ್ಧಿ! ಆ ಸಂಕರಯ್ನೋರು ನಿಮ್ಮಾಕ್ಸೇ ಒಂಟುಬಂದ್ರು 
ಅಂತ ಅವರ ಮಕ್ಕಳಂದ್ರು, ಆ ಕೇಸವಪ್ಪೋರು ಬೊಂಬಾಯಿಗೋ 
ಗವ್ರಂತೆ. ಬರೋಕೊಂದು ತಿಂಗಳಾಯ್ಕದಂತೆ, ಆ ಮಾದೇವ 
ಪ್ಲೋರು ಬುದ್ಧಿ ! ಅವರ ಮನೇತಾಕ್ಕೂ ಓಗಿದ್ದೆ. ತಾವೇಳ್ವಂಗೆ 
"ಬಡ್ಡಿ, ಅಸುಲ್ಕೂ ಕೊಟ್ಟು ಡಬೇಕು, ಇಲ್ಲಿದೆ ದಾವಾ ಊಡುಬು 
ಡ್ರಾರಂತೆ ಅಂತ ಏಳಾಕೆ. ಅವರ ಮನೇ ಬಾಕಿಲಾಗೆ ಆ ಬದ್ರಯ್ಯ 
ನೋರು ಕುಂತಿದ್ರು. 

ಪಾಂಂರಯಾವ ಬದ್ರಯ್ಯನೋ ಅದು? ಈ ಹಾಳು ಹೆಸರುಗಳೆಲ್ಲಾ ಈ 
ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೆ ಜ್ಞಾಪಕ ಇರುತ್ತೇಂತ ? 


ನಾ:--ಅದ್ಯಾಕಾ ಬುದ್ಧಿ! ತಮಗ್ಗೊ ತ್ರಿಲ್ಲವ್ರಾ ೨ ಆ ಮಾದೇವಪ್ಲೋರ 
ಭಾವಮೈದ -ಆ ರೆಟ್ಟೇಗಾತ್ರದ ನಿನಾಸೆ ಅಯ್ತಲ್ಲ್ಯಾ ಅವ್ರೂ ಬುದ್ಧಿ ! 


ಪಾಂ: ರೆಟ್ಟೆಗಾತ್ರನೋ! ಹೊಟ್ಟೆ ಗಾತ್ರವೋ ? ಹೂಂ! ಆಮೇಲೆ? 


ನಾ:--ಬಾಕಿಲಾಗೆ ಕುಂತಿದ್ರಲ್ಲಾ ಕೇಳಿದೆ. ಅವರವ್ರಾ ಬುದ್ದೀ ಮನೆ 
ಯಾಗೆ? ಅಂತ. ಇಲ್ಲಾಂತಂದ್ರು, ಅಷ್ಟರಾಗೆ ಅಲ್ಲೊಂದು ಮೊಗ 
ಕುಂತಿತ್ತು. "ಅವರವೈ ಒಳಕ್ಕುಂತವ್ರೆ,' ಅಂತು, ಕಳ್ಳ ಸಿಕ್ಕ ಅಂತ 
ಮನಸ್ಸನಾಗಂದುಕೊಂಡದ್ದೆ "ಇದೇನ್ಚುದ್ಧಿ | ಇಂಗೂ ಸುಳ್ಳು 
ಏಳ್ಳೋದಾ? ನಾನು ಬುದ್ಧಿ ! ಸಾವುಕಾರ ಪಾಂಡುರಂಗಪ್ಟೋರು 
ಆಳು. ಬಾಕಿ ವಸೂಲೀಗೆ ಬಂದೀವ್ನಿ, ಓಗಿ ಕರೀರಿ ಬುದ್ಧಿ ಅವರನ್ನಾ; 
ಅಂತೇಳ್ಗೆ. ಅದಕವರಿದ್ದು ಕೊಂಡು «ಅವರು ಕೆಲಸವಾಗವೈ ಒರಕ್ಕೆ 
ಬರೋಂಗಿಲ್ಲ, ಒಂಟಬೋಯ್ತಾ ಇರು. ಸಾವುಕಾರ್ರ ಆಳಾದೈ ಒಳ್ಳೇ 
ಕೆಲಸ ಆಯ್ದು” ಅಂದು. 

ಪಾಂ:-ಸರಿ. ಅದನ್ನು ಕೇಳ್ಟೊಂಡು ಬಂದುಬಿಟ್ಟಿಯೋ ಇಲ್ಲವೋ? 
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ನಾ:--ಅದ್ಯಾಕಾ ಬುದ್ಧಿ! ಅದ್ಯಾಕಾ ಬುದ್ಧಿ, ಬುಟ್‌ಬುಡ್ತೀನಾ ಅಂಗಾರೆ 
ಅವರ್ನಾ ? ಅಂಗೂಕೇಳ್ವೈೆ "ಅದೇನ್ಪುದ್ಧಿ ಅಣಾ ತೆಕ್ಟೊಳ್ಳೋವಾಗ 
ಓಟೊಂದು ತಿರುಗಿದ್ರಲ್ಲಾ ನಮ್ಮೆಜಮಾನ್ರತಾವಾ ಆ ಮಾದೇವ 
ಪ್ಲೋರು! ಬಾಕಿ ಸುಸ್ಲಿಯಾಗೈೈತೆ ಈಗ. ಕೇಳಾಕ್ಸಂದ್ರೆ ಒಳಾಕ್ಸಿದ್ದು 
Pp ಇಲ್ಲಾಂತಾ ಏಳಿಸ್ಟುಡೋದಾ 9 ಬರೇಳಿ ಒರಾಕ್ಕೆ. ಅದೇ 
ಳ್ಮಾರೋ ಏಳ್ಳು ಡ್ಲಿ. ಅಂಗೂ ಬೇಕಾರೆ ನಮ್ಮೆಜನಾನ್ರತಾವಾ 
ಚ ಇಷ್ಟ ಇಲ್ಲಿದೆ ದಾವಾ ಊಡ್ಬುಡ್ತಾರೇ. ಇಗೊಳ್ಳಿ; ಲಾಯರಿ 
ತಾಕ್ಟೇ ಓಯ್ಕಿದ್ದೀನಿ ಅಂತ ಕಾಜಗಾಗೋಳೂ ತೋರಿಸ್ದೆ. 


ಪಾಂ:--ಅದಕೃ್ಕವರೇನಂದ್ರೋ ? 


ನಾ:-ಆಯಸ್ಪ ಅಂದದ್ದು ಕೇಳಿದ್ದೀರ್ಯಾ? ಅವನಂದ "ನಿಂಗೇನೋಗಾ 
ಚಾರಾ ಒಕ ರಿಸ್ಬುಟ್ಬೈ ತೆ. ಎಚ್ಚು ಮಾತಾಡಿದ್ರೆ ಸೊಂಟಿ ಮುರಿ 
ದಾಕ್ಚು ಡ್ತೀಥಿ--ಉಸಾರ" |? ಅಂತಂದ, ಆಗಲಿ” ಮುಂದಕ್‌ ತಿಳೀ 
ತೈತೆ; ಜು ನಟ ಅಂತ ನಾನಂದೆ ಬುದ್ಧಿ |! ಇದೆಂತೇಗಾ 
ಚಾರ ನೋಡಿ ಬುದ್ಧಿ ! ತಮ್‌ ಬಾಕಿ ವಸೂಲಿ EEN 
ಆಮೇಕಿಂದ ಅಂಗೂ ಒಂದು ಪಕ್ಸ ಶಲೆಬುಲ್ಹೆ ಒಡ್ಡಾಕೋದ್ಯೂ 
ಇಂಜರಿಯೋಕಿಲ್ಲ ಒಸಿ ಜನ ಬಾಕೀ ದಾರೀಗೊಳು! ಈ ಸಾಲ 
ಕೊಡೋದು ಒಸಿ ಬಂದ್‌ ಮಾಡಿ ಬುದ್ಧಿ | ಅಣಮನೆಯಾಗಿದ್ರಿ 
ಉಳುತೋಯ್ಕದಾ? ಈಗ ಕೊಟ್ಟಿರೋ ಅಣುಗೋಳು ವಾಪಸ್ಸು 
ಬಂದ್ರೇನೇ ಎಷ್ಟೋ ಆಯ್ಕದೇ. 


ಪಾಂ--ಹೋಗೋ ಕೈಲಾಗದ ಹೆಣನೇ! ಮುಟ್ಳೂಳ! ಮನೆಮಕ್ಕಳಿ 
ಲ್ಲಾಂದ್ರೈ ಸುವ 3 ಕೇಳ್ತೊ ೦ಡು ಹೊರಟು ಬೂ? ಒರಗೆ 
Fe ನೋಡಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಇಲ್ಲದಿದ್ರೆ ಹೊರಗಡೆ ಕಾಯ್ಕೊ ೦ಡಿರ 
ಬೇಕು. ಹೊರಗೋಗಿದೆ ಒಳಗೆ ಟಃ ಇಲ್ಲನೆ ಆದ್ರೆ, ಒಳ 
ಗಿದೆ ಹೊರಗೆ ಬರೋದಿಲ್ರೆ ? ಅದರಲ್ಲೂ ದಿನಾ ಒಂದೇ "ಹೊತ್ತಿಗೆ 
ಹೋದರೆ ಅವರೂ ಸುಳಿವು ಕೋಕ ಸ್ಪಲ್ಪ ಹೊತ್ತು ಬಡೆ 


ಸ! 
ಲಾಯಿಸ್ಕೊಳ್ಳೊ | ಅದು ಬಿಟ್ಟು ಯಾರೋ ಮನೆಮಕ್ಕಳು ಇಲ್ಲಾಂ 
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ತಂದ್ರೆ ಕೇಳ್ಕೊಂಡು ಹೊರಟು ಬರೋದಕ್ಕಾ ನಿನಗೆ ಸಂಬಳಾಂತ ಕೊಟ್ಟಿ ಟ್ರ 
ರೋದು) 


ನಾ;-ಅಂಗೂ ಶಾವೇಳೋಂಗೇ ಮೊನ್ನೆ ಆ ಚ ಜಾ ಪನೆಯತಾಗೆ 
ಬಾಕಿಲಾಗೇ ಕಾ ಯೊ ೦ಡು ಕುಂಡೆ . ಏನು ಸುಕನಿಲ್ಲ ಬುಡಿ. ಒರಗು 
ಕುಂತಿದ್ದ ವನು ನಾನು ಒರಗೇ ಹ ಒಳಗಿದ್ದೋರು ಇಶ್ಶಲಬಾಕ್ಸಾ 
ಗ್ಭಿಂದ ಕಡದೊಂಟೇ ಓದು ನಂಗೂಟ ತಪ್ಪೋದ್ಹೇ ಲಾಭ, 
ಇದೊಂದು ಗಾಸಾರ ಬುದ್ಧಿ ! ಅಸ್ಟೊಂಡು ಸಾಯೋದು. 

ಪಾಂ:--ಥೂ ! ಮುಟ್ಕಾಳ! ನಿನಗೆ ಮೀಸ ಬೇರೆ ಕೇಡೇನೋ? ನೀನು 
ಮಾಡೋ ದಿನನಾದ ಬುಕೀ ವಸೂಲೀಗೇ? ಸತಿ ಎಲ್ಲಾ ನೆಟ 

ಲಿ ಸ 

ಇಯು ಈಗ. 

ನಾ: ಬುದ್ದಿ | ಇನ್ನೇಕೊಂದು ಕೆಲಸಮಾಡ್ಬೇಕು ಬುದಿ ! 

ವಾ: ಏನೋ ಅದು? 

ನಾ:- ಬುದ್ದಿ! ಇನ್ನೊಂದು ಆಳು ಸಾಂರ್ಚ (Sanction) ಮಾಡಿ 
ಬುಡಿ. 

[0 
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ಪೂಂ:--ನಿಮ್ಮ ತಾತ ಗಂಟುಕಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಆಳಿ ಗೆ 
ಕೊಡೋಕೆ) 


6) ಈ ಸರಬ ಜಾಾ | by) ಪ Y (೧ ೧ ಚ 
ನಾ;--ಅಲ್ಲ ಬುದ್ಧಿ ಏಡಾಳಿದ್ರೆ ಇತ್ಕಲ ಬಾಕ್ಸಿಗೊಂದು, ಓರ ಬಾ | 
ಗೊಂದು ಆಳಾಯ್ದು. ಆಗ ಬಾಕೀದಾರೀಗೋಳು ಯಾರೂ ತೆಸ್ಪಿಸಿ 


ಕೊಂಡೋ ಅಂಗಿಲ್ಲ. 

ಪಾಂ: ಆಯ್ದು, ಹಾಗೇ ಮಾಡೋಣ ಇರಲಿ, ಆ ಅಡಿಗೆ ಕಿಟ್ಟಿಸ್ಟ ಯಾಕ್‌ 
ಬರವಿಲ್ಲ ನೋಡಿಕೊಂಡು ಬ್ಮಾ 

ನಾ: ಆಗಲಿ ಬುದ್ಧಿ 


ನ 
ದಕ್ಕೆ « ಅವಕಾಶವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇದ್ದ ಹಣ ನಾಲಾ, ಸತ ಆಯೋಗ್ಲರ$ಃ 


ಚಿಲ್ಲಿಬಿಟ್ಟು ಅವರ ಮನೇ ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಅಲೆದೂ 


ಪಾಂ:--(ನೊವರನ್ನೂ ನೋಡಿ) ಕ್ಷನಿಸಬೇಕು. ತಮ್ಮನ್ನು ಗಮನಿಸೋ 


ಈ 


ಲ್ರಲೆದೂ ನಾನೂ 


04 


ಪರದಾಡತಾ ಇದ್ದೇನೆ. ನೀವು ಕಂಡಹಾಗೇ ಎಲ್ಲರೂ ವಾಯಿದೇ 
ಹೇಳೋವ್ರೇ ಆಗ್ರೋಯಿಶಲ್ಲಾ | ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕದೆ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು 
ತಿರುಗೋವ್ರು ಬೇರೆ. ಈಗ ನೋಡಿ ಈ ಹಾಳುಸಾಲಗಳು ಕೊಡೋದೆ 
ಬಹಳ ತಪ್ಪು. | 
ಮುಃ--ಸ್ತಾಮಿ! ನಾನೆಲ್ಲರೂ ಬಂಧುಗಳು. ಹೀಗೇ ಒಬ್ಬ ರಿಗೊಬ್ಬ ರು 
ಸಹಾಯ ಮಾಡಬೇಕು -- ಅದೂ ಕಷ್ಟಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮನ್ನೆ ನಚ್ಚಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. 
ಪ್ರ:---ಪಾಂಡುರೆಂಗರಾಯರೇ | ಎಲ್ಲಾ ಅನಿರೀಕ್ರಿತ ನೋಡಿ. 
ಅ;--ತಾವು ತಕ್ಷಣ ಎರಡುಸಾವಿಗ ಹೇಗಾದರೂ ಒದೆಗಿಸಿಕೊಡಬೇಕು. ಇಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೆ ವಿಧಿಯಿಲ್ಲ. 
ಪಾಂ:--ಏನೋ ನೋಡಿ. ನನ್ನ ಗ್ರಹಚಾರ ಹೇಗಿದೆ. ತಾವು ಹೇಳೋದೆಲ್ಲಾ 
ಸರಿ. ಆದರೆ ತಕ್ಷಣ ಹಣ ಒದಗಬೇಕಲ್ಲಾ. 
ಮ್ನುನಮಗೂ ಸಮಯ ನೋಡಿ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ತಮಗೆ ತೊಂದರೆಕೊಡ 
ಬೇಕಾದ ಪ್ರಮೇಯವಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಪಾಂ;--ಅಯ್ಯೋ, ಎಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತೇಂದ್ರೆ: ತಮ್ಮಂಥಾವ್ರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ? 
ಮು: ಏನಾದ್ರೂ ಮಾಡಿಸ್ವಾಮಿ | ಕಾಲಮಿಂಚಿಹೋಗುತ್ತೆ, ಕಷ್ಟ ಪ 
ವಾಗಿದೆ. 
ಪಾಂ: (ಮುಕುಂದನನ್ನು ನೋಡಿ) ನಿನೋ ಪಾಪ! ನೀವೂ ಬಹಳ 
ಒಳ್ಳೇವ್ರು.ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕೆ ಬಿದ್ರಿ. ಆದರೆ ನಿಮ್ಮ ತಪ್ಪಲ್ಲಾನ್ನ್ನೀ. 
ಪ್ರ:--ಎಲ್ಲಾ ತಮಗೆ ತಿಳಿದ ವಿಷಯನೇ. ಇನ್ಯಾಕೆ ಪಾಂಡುರೆಂಗರಾಯರೆ | 
ಏನೋ ದೊಡ್ಡಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿ ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ತಾವು ಕೈಬಿಡ 


ಬಾರದು, ಮುಖ್ಯ ತಮ ನ್ನ್ನ ೯ ನಂಬಿದ್ದೆ ಡಡ 


ಪಾಂ:--ಅಯ್ಯೋ ಭಾರಿಮಾತು! ಅಷ್ಟಕ್ಕೆ ನಾನು ಅರ್ಹನೆ ? 
ಅ: ಏನು ಸ್ವಾಮಿ | ಹಾಗಂದ್ರೆ? ಶಾವು ದೊಡ್ಡವರು, ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಅನುಭವದಲ್ಲಿ! ಇಲ್ಲಾಂದ್ರೆ ಹೋಗುತ್ತೆಯೇ ಹೇಳಿ, 


ನರ 


ಪಾಂ ಎಲ್ಲಾ ದೈವೆ ವೇಚ್ಛಿನೋಡಿ. ನಮ್ಮ ಕ್ಸ ಲೇನಿದೆ ? ನಮ್ಮಪ್ಪನ ದಯ 
ಒಂದು ಚ ಗಿರಬೇಕು ಸ್ವಾಮಿ ಎಲ್ಲಾ ಸ ದಕ್ಕೂ | (ಎಂದು ಮೇಲೆ 
. ಕೈತೋರಸುವಳುು 

ಆದು ನಿಜ ಸ್ವಾಮಿ a io ಯಾರ ರೂಪದಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಕಾಣಿ 

| ಸ್ಫೋಜೇಕಲ್ಲಾ ೂ ಈಗ ಸ ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ತ ತಮ ಸ ಮುಖಾಂತರ [ 


ಪಾಂಃ:--ಅದಿರಲಿ, ಈಗೊಂದು ಮುಖ್ಯ ವಾದ ವಿಷಯ ನೋಡಿ. ಆ ಮಹ 
ದೇವಪ್ಪ ಇದ್ದದ್ದರೆಲ್ಲಿ ಸ :ಮನುಸ ಸ್ಕೈ. ದಾವನು ಅದೇನೇನೊ 
ನಿತ್ಕಲಾಟ ನಡಿಸಿ ದಾ ೦ತ ನಮ್ಮ ಎಷ್ಟ ತಿ ತಮ್ಮೆದುರಿಗೆ 
ಹೇಳ್ಲಿ ಲವೇ? ನ ಹತ್ತರ ಮುಚು ಮರೆ ಇಲ್ಲ ಸ್ವಾಮಿ | ನೋಡಿ 
ಆತ ಅಸಲು ಚ ಸಾವಿರ, ಇದರಮೇಲೆ ಬಡ್ಡಿ ಗಿಡ್ಡಿ ಎಲ್ಲಾ. 
ಈ ವೇಳೆಗೆ ಹಣ ಕೈಗೆ ಬಂದು ಎಂಟು ದಿವಸ ಆಗಿರಬೇಕಾಗಿತ್ತು. 
ಈಗ ನೋಡಿದ್ರೆ ಏನೋ ರಗಳೆ ಆರಂಭವಾಗಿದೆ, 


ಅ:--ತಮಗೇನು ಸ್ವಾಮಿ 9 ಕೊಡಬೇಕೂಂದ್ರೆ ಆಹಣನೇ ಬರಬೇಕೇ! 


ಪ್ರ:--ಒಂದು ರುಜು ಹಾಕಿದ್ರೆ ಬ್ಯಾಂಕಿನಿಂದ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಕಳಿಸ್ಲಾರೆ ನಿಮ್ಮ 
ಮನೇಬಾಗಿಲಿಗೆ. 

ಮು:--ಅಷ್ಟಲ್ಲದೇನು | ಪಾಂಡುರಂಗರಾಯರೇ ! ತಮಗೇ ಕಷ್ಟ ಅಂದ 
ಮೇಲೆ ಇನ್ನು ನಮ್ಮಂತಹವರ ಪಾಡು ಹೇಗೇಂತ ? 

(ಪ್ರವೇಶ: ನಾರಾಯಣ) 

ಪಾಂ ಎಲ್ಲೋ ಬಂದನೇನೋ ಅಡಿಗೆ ಶಟ್ಟಿ? 

ನಾ;--ಅವರತಾಕ್ಶಿನ್ನೂ ಓಗ್ದಿಲ್ಲಾ ಬುದ್ಧಿ ! 

ಪಾಂ ಅಲ್ಲವೋ | ಹೇಳಿದ ಕೆಲಸ ತಕ್ಷಣ ಯಾನತ್ಮ್ತು ಮಾಡಿದ್ದೀಯಾ ? 


ನೀನೂಂತ? ಇನ್ನಾ ಹೋಗ್ಲಿಲ್ಲವಂತೆ | ಏನು ಮಾಡ್ತಾ ಇದ್ದೇಂತ? 
ನಾ:--ಬುದ್ಧಿ ! ಅಲ್ಲಿಗೋಗೋಣಾಂಶ ಒಂಟಿ, ಅಟ್ಟಿರಾಗ ಆ ಮಾದೇವಪ್ಸನ 
ಕಡೇವ್ರು ಒಬ್ಬರು ಸಿಕ್ಟಿದ್ರು. ಮಾದೇವಸಪ್ಟೋರ ಎಂಡು, ಕಾಯಿಲೇ 
ಆಗಿ್ಲಿಲ್ಲವ್ರಾ ? ಅವರು ತೀರಿಕೊಂಡು ಬುಟ್ರಂತೆ ಈಗ ಒಸೀ ಒತ್ತಲ್ಲಿ, 
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ಜಿ 3 ಇ 9 ಡ 
ಆದ್ದೇಳ್ಳುಟ್ಟು ಓಗಾಣಾಂತ ಬಂದೆ ಬುದ್ಧಿ ! ಟೇಪಿಡ್‌ (Typhoid) 
ಅಂತೇ ಬುದ್ಧಿ. 

(ಹೊರಡುವನು) 
ಸಾಗ ನನ್ನ ಗ್ರಹಚಾರ] ಇನ್ನು ಆ ಮಹೆದೇವಪ್ಪನ ಹಣ ಸದ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಹಾಗೆಯೇ ಆಯಿತು. ನೋಡಿ ಹೀಗಿದೆ, ನನ್ನ ಲೇವಾದೇವಿ 
ಸಮಯಕ್ಕೆ ಒಂದೂ ನೆಚ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳೋ ಹಾಗಿಲ್ಲ. 
ಸ್ರ:--ಪಾಂಡುರೆಂಗರಾಯರೇ ! ತಮಗೂ ಅನಿರೀಕ್ರಿತ ಚಿಂತೆಗಳಿವೆ. ಇಲ್ಲಾ 
ಆಂತ ಹೇಳೋಹಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಮುಕುಂದನ ಸಂದರ್ಭ ಹಾಗಿದೆ 
ನೋಡಿ ಈಗ. 
ಅ ನಿನ್ನೆಯೇ ಎಲ್ಲಾ ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆವಲ್ಲಾ ತಮಗೆ, 
ಸ್ರ: ಈಗ ಸುಮ್ಮುನ ನೆ ಚರ್ಚೆ ಮಾಡೋದು ಯಾತಕ್ಕೆ 9 ದೊಡ್ಡ ,ಮನುಸ್ಸು 
ಮಾಡಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿ ಸ್ವಾಮಿ! ಮುಕುಂದ ದನ ಮಾನ ಉಳಿಸಿ. 
ಆ:--ತಮ್ಮ ಸಹಾಯವನ್ನು ನಾವೆಂದಿಗೂ ಮರೆಯೋದಿಲ್ಲ. 
SS ಚ ಇನ್ನು ಹಜಜ EN 
ಇಸಸ್‌ಕುರೇ ತಮ್ಮ ಹಣಕ್ಕೆ ನಾವಿಲ್ಬರೂ ಗ್ಯಾರಂಟಿ. ಇನ್ನೇನುಸ್ವಾನಿ! 
ಪಾಂ: ಛೇ, ಛೇ! ಅದಲ್ಲಾಂದ್ರೆ. ನನಗೆ ಗ್ಯಾರಂಟೀಗೀರಂಟೀ ನಿನೂ 


ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 


ಪ್ರ ಮತ್ತೆ (ಮ ಸ್ವಾಮಿ ಹಾಗಾದ 

ಸಾ:--ನನಗೆ ಗ್ಯಾರಂಟಮಾತು ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಅವರೇನು ನನಗೆ ಹೊಸಬರೇ? 
ಅವರು ತೀರ್ಥರೂಪರವರು, ನನಗೆ ಬಹಳ ಬೇಕಾದವರು ನೋಡಿ. 
ಮುಕುಂದರಾಯರ ಮಾತೊಂದೇ ಸಾಕು ನನಿಗೆ. 

ಅ;--ಸರಿ, ಹಾಗಿದ್ದಮೇಲೆ ಏನು ತಮ್ಮ ಸಂಕೋಚ 9? ತಮಗೆ ಉಚಿತ 
ಕಂಡುಬಂದಂತೆ ಬಡ್ಡಿ ಹಾಕ, ಇನ್ನೇನು ಸ್ವಾಮಿ ಚ 

ಪಾ ಆಯ್ಯೋ ನೋಡಿದ್ರಾ - ಬಡ್ಡಿ ಮಾತು ಹಾಗಿರಲಿ - ಅದಕ್ರಲ್ಲಾಂದ್ರೆ 
ಕೊನೇಗೆ ಮುಕುಂದರಾಯರು ಪತ್ರ ಬರೆಕೊಡಬೇಕೂಂತಲೂ 
ನಾನು ನಿರ್ಬಂಧ ಮಾಡೋಲ್ಲ. ಆದರೆ............. ಕ 
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ಪ್ರ:-- ಏನು ಹೇಳಿಬಿಡಿ ಸ್ವಾಮಿ \ 
ಮು: ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರೋದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿ ಹೋಗಲಿ. 
ಪಾ:;--ನೋಡಿ ಒಂದೆಂಬು ದಿವಸಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆಯಾಗಿದೈ) ಎರಡಲ್ಲ ಐದು 
ಸಾನಿರವಾದ್ರೂ ಕೊಡ್ಮಾ ಇಡ್ಲಿ ಈಗಸ ಸ್ತ ೨) ಇಕ್ಕ ಟ್ಟ ದರೆ 
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—ಪ್ರಭಾಕರರಾಯರೇ! ಸ್ವಲ್ಪ ಹೀಗೆಬನ್ನಿ. (ಎಂದು ಕರೆದು ಕೆನಿಯಲ್ಲಿ 
ಜಟ ಮಾತುಗಳನ್ನು. ಹೇಳುವನು -- ಆನಂತರ) ದಕ್ಲೊಪ್ಸೊ 
ಳ್ರೋದಾದ್ರೆ ಆಗಬಹೂದೂಂತ, 

ಮುು-ಏನಪ್ಪಾ ಅವರು ಹೇಳೋದು ? 

(ಮುಕುಂದನ 5 ಕವಿಯಲ್ಲಿ ಏನೋ ಹೇಳು ವನು) ನೋಡು. ನಿನಿ ಷ್ಟೆ. 

ಮು: ಇನ್ನೇನು ಮಾಡೋದು 9 

ಪ್ರ:- (ಅನಂತನ ಕಿನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳುವನು)ಸರಿ ನೀನೇನು ಹೇಳ್ತಿಯಪ್ಪಾ! 

ಅ;--ದೇವರ ಇಚ್ಛೆ ಇದ್ದಂತೆ ಆಗಲಿ. 

ಮುನಾನು ಹೇಳೋದೂ ಆದೆ. 


ಪಾಂ: ಸರಿ, ಆದರೆ ನಾಳೆ ದಯಮಾಡಿಸಿ. ಆಲಿಗೆ ತಾವು ಆ ವಿಷಯ ಒಪಿ 
2 ನ ಬು 
ಕೊಂಡ ಹಾಗೆ ತಾನೇ ಲೆಕ್ಕ? 


ಹಾಗೇ ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳಿ 

ಇ: ಸೆರಿ. ಬಹಳ ಶೃಮವಾಯ್ಕು ತಮಗೆ. 

ಮು:--ಶ್ರಮವೇನು? ಕೆಲಸ ಆದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಶ್ರಮವೂ ಸಾರ್ಥಕವಾದಹಾಗೆ. 

ಪಾ:--ನಿಮ್ಮ ಭಾಗ ನೀವು ನೆರವೇರಿಸಿದರೆ ನನ್ನಭಾಗವೂ ನೆರವೇರಿದೆಂಶೆಯೇ 
(ಸ್ರವೇಶ : ನಾರಾಯಣ) 

ನಾ;--ಬುದ್ಧಿ ! ನಾಹಿಗ್ಮಿದ್ದ ಂಗೇ ಎದುರಿಗೇ. ಸಿಕ್ಕಿ ದು ) ಅಡಿಗೇವು. ಅವ 


ರಿಲ್ಲೋ BA ಯ್ಯಾ ರಂತೆ. ಏಡು 
ದಿನ ಬರೋಕ್ಕಾಗಾಲ್ಲಾಂತ ತಮ್‌ ತಾವ್‌ ಎಳೆದು ಬುದ್ಧಿ | 


ಹೆ 

w 
ಖಂ" 

ಖಿಲ 
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ಪಾ: ಸೆರಿ, ನೀನ್ನ ಡಿ. rok ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ನೋಡಿ) ಈ 
ಚಿ 3, ಕೊಂಡು ಇನ್ನೆ ಷ್ಟು ಸಿ ನಾನು 
ಎಗುತೆ ಹೇಳಿ. ಬದುಕಿದನು ದಿವಸವೂ 
ಮೇಲೆ ನೀರೂಂತ ಹಾ ಕೋದಕ್ಕೆ ಹೆಂಡತೀಂತ 
ಸತ್ರ 


ರನ್ನ ನೆಚೆ 
ಯ?) ಎಷ್ಟು ಕ ನಿದ್ರೆ ನಿನು 


| ತಾ ಗಾದೆ ನನ್ನಗೆ « ಅಪ್ಪಣೆಯಾಗುತ್ತ ದೆಯೇ. 
1 ನಾಹೇಳಿದ್ದು ಮಾತ್ರ ತಪ್ಪ ಕೂಡದು. 
| ಮನೇಗೇ ಚಿಭುಮಾಡಿಸಬಹುದೆಲ್ಲಾ 
ಬಿ ಈ 

ಪಾಃ-ಆಗಲೀಂದ್ರ ತಮ ವಿಶ್ರಾಸವೊಂ ೦ದಿದ್ರೆ ಅದಕ್ಕೇನಂತೆ? 
ಣಾ ಉನಾ ವಿಷಲೆ 

ಖಲ: ಜನ್ನಾಖ ees) ಸ. 
ಸವರ ಹೊರಡುವರು) 
(ಪ್ರವೇಶ ನಾರಾಯಣ) 


ನಾಃ--ಆಂಗಾರಿ ಊಟಕ್ಲೇನು ಮಾಡ್ತೀರಿ ಬುದ್ಧಿ 9 ಓಟ್ಲಾಗ್ಳಿಂದ ತಂದು 
ಮಡಗೂಂತ ಏಳಲ ಶಾ ಬುದ್ದಿ 0 


ಪೂಂ:- ಎಷ್ಟು ಹಣವಿದೆ ಏನು ಸುಖವೋ ನಾರಾಯಣಾ | ಕಡೆಗಾಲಕ್ಕೆ 


ಹೆಂಡತೀಂತ ಒಬ್ಬಳಿಲ್ಲದಿದ್ರೆ ? 
ನಾ:--ಓಗಲಿ, ಒಂದು ಮದುವೇನಾರಾ ಮಾಡ್ಕೊಳ್ಳಿ 
ಪಾಂ-ಹಾಂ! ನಾನು ಮದುವೇ ಮಾಡಿಕೊಂಡೆ ಯಾರಾದ್ರೂ ನೋಡಿ 


ನಗೋಲ್ಲೇನೋ 


ಬುದ್ಧಿ I 


ನಾ ಅಯ್ಯೋ ಬುಡಿಬುದ್ದಿ | ಎಂತೆಂಶೇವ್ರೊ € ಮದುವೇ ಆಗವ್ರ ಂತೆ. 
ತಾವೂಗಾಕಾಗ್ವಾ! ತಮಗೇನು ಅಣವಿ ಲ್ಲವ್ರಾ? ರೂಪೇನಾರಾ ತಮ್ಮ 
ಯಾಗೈತಾ ಅತವಾಮೀರಿ ದು ವಯಸ್ಸಾಗೊ ಗಿ 
ಹತ ` 
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ಪಾಂ;--ಅಲ್ವೋ ಇವನಿಗ್ಯಾ ಕೆ ಮದುನೇಂತ ಜನರು ಸ ಸ್ವ ಮಾಡೋ 
9 
ದಿಲ್ಲೇನೋ 
ನಾ:--ಓಿದು ಬುದ್ಧಿ ! ಮಾಡಾಕಿ ಬಿಟಿ ಅವರೆಲ್ಲಾ ಬಂದು ನಿಮ್ಮ ಸವ 
ಯಕ್ಸಾ ಯಾ. ರಾಂ ಯಾರದೀನು ಸ ಸಾ ಸ್ಸ 118811 ಬುದ್ಧಿ | ಮಕ್ಕ 
ಳಿದ್ದ 1 ಸಂದ ಮನೇಗೆ. ಕಷ್ಟಸ ಸ ಇಸಾರಣೇ ಮಾಡೋಕೆಂತ 


pe ಎಣ್ಣು ಮನೆಯಾಗಿದ್ಲೇನೇ ಸಂಸಾರಾಂತ, ಕಂಡೋರ ಕ್ಸ ಗೆ 
ಏಟು ನಿಷ ಕಾಯೋಕಃಯ್ಕದೆ ಏಳಿ ಬುದ್ದಿ ! ಅದೇ ಸದಾ 
ಕೂಡು ಏಳವ್ರಲ್ಲಾ ' 

ಬೆಚ್ಚ ನೆ ಮನೆಯೂಗೆ | ನೆಚ್ಕ ಕೆ ಹೊನ ಡ್‌ ಗ 

ಇಚ್ಛೆ ಯನರಿತ ಸತಿಯಾಗೆ | "ಚ್ಚು ಕ್‌ೆ | ಸರ್ವಜ ॥ 


ಸಪಾ:--ನೀನು ಹೇಳೋದು ಸರಿಕುಣೋ. ಆದರೆ ಈ ವಯಸಿ 
ಹೆಣ್ಣು ಯಾರು ಕೊಡ್ಕಾರೋ ಮದುನೆವ ಮಾದ್ಯೋಂತ ) 


ನಾ: ಬುದ್ದಿ! ಅಂಗಂತ ಏಳ್ಳೊಂಡು ಒಂಟೆ ಎಣ್ಣು ಕೊಟ್ಟಾರಾ ಏಳಿ 
ಮತ್ತೆ. ಇವರ ತಾವಾ ಏನೋ ಮ ಹ ಜನ 
ಗೋಳು. ತಾವು ನೆಗ್ಗ ಆಗೋಕಿಲ್ರೇನೋಂತ ಸುಮ್‌ಕಪ್ಪೈ ಜನ 
ಗೋಳು. ನಗ್ನ ಆಯ್ಕೀನೀಂತ ದೃಡವಾಗಿ ನಾಕುಜನಗೋಳು ತಾವಾ 
ಏಳಿದ್ರಲ್ವಾ ನಾನು ತಾನೂಂತ ಯಾರಾದ್ರೂ ಮುಂದು ಬರೋದೈೈ 7 
ನಿಮ್ಮೆಣ್ಣುಕೊಡೋಕೂ ಕಣಿಕೇಳೋಕೋಯ್ಕಾರಾ ಯಾರಾರಾ ? 

ಪೂಂ-ಹಾಗಾದರೆ ಮಾಡಕೋಬಹುದೂನ್ನು ? 

ನಾ;--ಅದಕಾಕ್ಸೇಪ್ಲೆ ಏಿನೈತೆ ಬುದ್ಧಿ? ಬೇಸಾಗಿ ಮಾಡ್ಕೋಬೋದು - 


ಎಂತೆಂತೇವ್ರೊ ( ಚ್‌ ಆಗಪ್ರೆ «0ತೆ ತಮಗ್ಯಾಕಾಗಬಾರದೂಂತ ) 


ಪಾಂ ಸರೀನ್ನು. ಹೂಂ! ನಾರಾಯಣ ! 

ನಾ:--ಬುದ್ಧಿ 

ಸಾಂ-ಹೋಗಿ ಟಿಪ್ಪಾ ಲು ತಕ್ಕೊಂಡು - ಹಾಗೇ ಬರತಾ ಮುಕುಂದಪ ಪ್ಪ 
ವರ ಮನೆಗೆ NE ೨ನಲ್ಲೇ ಬರ್ತೇನೆ ಊಟಕೆ ಸಂತ ಹೇಳು. 
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ನಾ;--ಅಪ್ಪಣೆ ಬುದ್ಧಿ ! 
(ನಾರಾಯಣನು ಹೊರಡುವನು) 
ಪಾಂ (ಸ್ವಗತ) ಹಾಂ! ನನ್ನ ರೊಟ್ಟಿ ತುಪ್ಪದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಂತೆಯೇ ಸರಿ. 
ಮುಕುಂದನನ್ನು ನಾನೆ ಹುಡುಕ್ಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಅದಕ್ಕೆ 
ಬದಲು ಆತನೇ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಬರೋಂತೆ ಆಯಿತು. ಇದಕ್ಕೇ ಅದೃಷ್ಟ 
ಆಂತ ಹೇಳೋಮ್ಮ ಅದಿರಲಿ, ಆ ಹುಡುಗಿ ನನ್ನೊಪ್ಕಾಳೆಯೇಂತ 74 
ಹೊಂ! ಒಪ್ಪದೇನು! ಈಗಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಣಕ್ಕೆ ಮಿಂಚಿದ್ದೆ 


ವಯಸ್ಸು ? ನಾರಾಯಣ ಹೇಳೋದೇನೇನೂ ಸುಳ್ಳಲ್ಲ. ನಾನು 


ಮದುವೆ ಮಾಡ್ತೋತೀನೀಂಡ್ರೆ ಯಾರಾದ್ರೂ ಕೊಡ್ತಾರೆ ಹೆಣ್ಣನ್ನ. 
ಆದರೆ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಲಲಿಶೆ;ನ್ಸೀ ಮದುವೇ ಮಾಡಿಕೋಬೇಕೂಂತ! 


ಅವಳನ್ನು ಅಂದು ಹುಚ್ಚಿ ದಹಬ್ಬದ ಕೋಲಾಹಲದಲ್ಲಿ ನೋಡಿದ 


ಮೇಲಲ್ಲನೆ ಈ ಮುಷವೇ ಹುಚ್ಚು ನನಗೆ ಒಡಿದದ್ದು ? ಲಲಿತೆಯ 
ರೂಪ ! ಅಚ್ಚುಮೆಚ್ಚು! ಒಳ್ಳೇ ರತಿದೇವಿ! ಎರಡು ಕಣ್ಣು ಸಾಲದು 


ನೋಡದೋದಕೆ. ಹೆದಿನಾಲ್ದು ವಯಸ್ಸಾದರೂ ಇಪ್ಪತ್ತು ವಯಸ್ಸಿನ 


ಲಕಣ ! ಇದರಮೇಲೆ ನೋಡಬೇಕು. ಹೇಗಾದರೂ ಅವಳನ್ನು 
ಹುಡಿ ಮಾಡಿಕೂಳ್ಳೋದೆ ಸರಿ. 


— 2h — 
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ದೃಶ್ಯ ೬] [ಸ್ಥಾನ: ಬೀದಿ 
[ಸ್ರಷೇಶ : ಪ್ರಭಾಕರ್‌] 
(ಸ್ವಗತ) ಸಾಂಡುರಂಗನಿಂದ ಸಾಲ ತೆಗೆದು N. ೫, ದಾಸ್‌ರವರಿಗೆ 
ಪಾವತಿಮಾಡಿಯಾಯಿತು. ಆದಶೇನು? ಅಂದು ಪಾಂಡುರಂಗನು 
ಮುಕುಂದನಿಗೆ ನಿಕಾನಿಕಿ ಸಾಲಕೊಡಲು ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಲಲಿತೆಯನ್ನು 
ತನಗೆ ವಿವಾಹಮಾಡಿ ನು! ಮುಕುಂದನು ಪ್ರಮಾಣಮಾ 


ಡುವುಪಾದರೇನೀ ತಾನು ಅವನಿಗೆ ಸಾಲಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಸುವೆ 
ನೆಂದು ಹೇಳಿದನ NF ಇದೇ ಪಾಂಡುರಂಗನು ನ ಎ ನ್ನ ಸಷ ಯಲ್ಲಿ ಜಾ 


ರಹಸ್ಯ ಮಾಧ" ಪಾತು. ತಡಕಿ ಇಡು ಸಳಿಕಾಡ ಗ ಸಮ್ಮತಿ ತಿಯಿಲ್ಲ 
ದಿದ್ದೆ ನ ನಿರ್ಬಂಧದಿಂದ ಆತನು ಒಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಯಿತು. ಜು 
ತ ಎಷ್ಟು. ನರು ಹೀಗೆ ಇಕ ಬ ನಿಂದ ಪಾರಾಗಲೋಸುಗ 


—ವಯೋಭೇದಗಳನ್ನು ಗಣಸದ್ದೆ ಮನಸ್ಸು ಒಪ್ಪದ - ಬಲವಂತ 
ನಿವಾಹೆಗಳಿಗೆ ಸಮ್ಮತಿಸಿರುವರು ? ಅನಂತನಿಗಾಗಲಿಿ, ನನಗಾಗಲಿ ಈ 
ಮುದುಕ ಪಾಂಡುರಂಗರಿಗೆ ಲಲಿಶೆಯನ್ನು ಧಾರೆಯೆರೆವುದು ಒಡಂ 
ಬಡುವುದಿಲ್ಲ. ಲಲಿತೆಗೆ ಈ ವಿಚಾರವು ತಿಳಿದರೆ ಅವಳು ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗ 
ಮಾಡಿಕೂಳ್ಳುವುದಕ್ಕೂ ಹಿಂಜರಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಮುಕುಂದನ ಹೆಂಡ 
ತಿಯಾದ ಸೀತೆಯೂ ಈ ನಿವಾಹೆಕ್ರೆ ಸಮ್ಮತಿಸಲಾರಳು, ಹೀಗೆ 
ಒಬ್ಬರಿಗೂ ಒಸ್ಪದ ಈ ನಿವಾಹದಲ್ಲಿ ಪಾಂಡುರಂಗನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಬಲವಾದ WR ಹುಟ್ಟಿ ರುವುದು... ಪಾಂಡುರಂಗನ 


ಉಷ ಶಕ್ಕ ಬೆಂಬ ವೆಂದರೆ -ಅವನು ಮುಕುಂದನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ 
ಚ. ಅತ ಸಾಲದೆ ನಿಮಿತ್ತ ಮಗಳನ್ನು ರ 
ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೂಳ್ಳುವದೆ ! ಅದೂ ವರಸಾಮ್ಯವಲ್ಲದ ವಿವಾಹ! 
ದಕ್ಕೆ ವಧುವಿನ ಒಪ್ಪಿಗೆಯು ಎಶ್ಲಿಂದ ಬರಬೇಕು? ಈ ತೆರನಾದ 
ವಿವಾಹ ಪ್ರಯತ್ನವು ಅನರ್ಥಕಾರಕವಬ್ಲವೆ ಮತ್ತೇನು? ಹಣವನ್ನೇ 
ಆಧಾರವಾಗಿವುಳ್ಳೆ ಈ ವಿವಾಹವು ವಿದಾಹೆವಾದೀಶೇ ? ಇದು ಕೇವಲ 
ವಧೂ ನಿಶ್ರೆಯ |! ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಬಲವಂತ ವಿಕ್ರಯ! ಇಂತಹ 
ನಿಕ್ರಯದಿಂದ ನೀಡಿತ ಕುಬುಂಬಗಳು ವಧಾಕೂಪದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಹೊರ 
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ಛಾಡುವ ಸಂದರ್ಭಗಳು ಸಹಸಾ ರು. ಹೊಂ! ಜಗಜೀವನದಾಸ್‌ 
ರವರ ಸಾಲದಿಂದ ಖನಿ ಬಿಡುಗಡೆ ಹೊಂದಿಯಾಯಿತು. 
ಇನ್ನು ಈ ಪಾಂಡುರಂಗನ ಬಲವಂಶ ಹಸ್ತಗಳಿಂದ ಲಲಿತೆಯನ್ನು 
ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಬಲವಂತ ವಿವಾಹವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸು 
ತ ತೀವ್ರ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಆದೂ ಮುಕುಂ 
ಸಮಾಣವು ಅಳಿಯದಂತೆ, * 

ಇದೊಂದು ಕಡೆಯಿರಲಿ. ಮುಕುಂದರಿಗುಂಟಾದೆ ಮಾನನಷ್ಟವನ್ನು 


58 
ರಿಹೊಂದಿಸಿ ಅತನಿಗೆ ಮತ್ತೆ ಅಬೀ ಉದ್ಯೋಗವು ದೊರೆಯುವಂತೆ 
ಲ 


El 
| 
CL 
ತ್ರ 
ದ 
RL 
Ne 


[ಪೃನೇಶ: ನಾರಾಯಣ] 

(ಸ್ಟೆ) ಅಂತೂ ಲಲಿತವ್ರೋವ್ರನ್ನ ಮದುವೆ ಆಯ್ತಾನಿ, ಆಯ್ತಾ 
ನೀಂತಾರೆ ಎಜಮಾನ್ರು. ಅಂಗೂ ಒಂದೇಡು ದಫಾ ಮುಕುಂದಪ್ಪಾ 
ಸರ ಹುನಿಗೂ ಓಗ್ಬುಟ್ಟು ಬಂದ್ರು. ಮುಕುಂದಪ್ಫಾವರಿಗೆ ಏಡು 
ಸಾವಿರ ರೂಪಾಯಿ ಸಾಲಾನೂ ಕೊಟ್ರು. ಸುಮ್‌ಕೆ ಕ್ಸ ಬಿಚ್ಚಿ ಆಣಾ 
ಕೊಡ್ಮಾರಾ ನಮ್ಮೆಜಮಾನ್ರು? ಆದರಾಗೆ ಒಂದು ಕಂಡಿಸನ್‌ ಬೇರೆ 
ಮಾಡ್ಕೂ ೦ಡವ್ರೆ ; "ನಿಮ್ಮ ಲಲಿತವ್ರೋವ್ರನ್ನ ಕೊಟ್ಟು ಮದುವೆ 
ಮಾಡ್ಬೇಕೂಂ ತ. ಅದಕ್ಕೆ ಮುಕುಂದಪ್ಪಾವು ) "ಜೇವಂಜೈ ಇದ್ರೆ 
ಚ ಜಟ ವ್ರ ಂತೆ.  ಎಜಮಾನರ ತ 
ಇಂಗೇಂತ ಏಳಿತೀರದು. ಬಾ ದಫಾ ಜ್‌್‌ರಮಾಡಿ 
Np i ಇರ್ಲಿಲ್ಲ ಇವು. ಈಗೇನಂದ್ರೆ ದಿನ ಬುಟ್‌ ದಿನ ಮಾಡಿ 

ಸ್ಫೋತಾ ಅವ್ರೆ, ಆಯೊ ಖ್ಯೋ ನನ್ನೊ A ಇಂಗೆಲ್ಲಾ ಮಾಡಿದ್ರೆ 
ಇಲ್ಲದ ಡಸ ಚ 1/1 ಅದೇನೋ ಖಃ ್ರಾರಲ್ಲಾ ಗಾದೇನ್ನ 
"ಸುಟ್ಟರೆ ಒಯ್ಮದಾ ಉಬ್ಬು ನಲ್ಲಿ ಬಂದ ಸುಳೀ?ಂತ, ಅಂತೂ ಅಂಗಾ 


ಇ 
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ಗೈತೆ ಇವರ ಪಾಡು. ಅಲ್ಲಾ ನೆರತ ಕೂದಲು ಮರಸಾಕಾಯ್ತದಾ ? 
ಊಂ! ಎಜಮಾನರಿಗೆ ಚಸಲ ಎಚ್ಚೊ ಯ್ತು. ಇದರಮೇಕೈ ಬಹು 
ಗೀದು ಕಲ್ಪವ್ರೆ ಲಲಿತವ್ರೋವು). ಚ ನಮ್ಮಯ್ನೋರೋ! ಇವರ 
ಕಾಲ ಕಂದೋರು ಯಾರು? ಆ ಯೊವ್ಹೋವು) ಇವರನ್ನ ಒಪ್ಪು 
ಗಿಸ್ಪೋಮಟ್ಟಿಗೆ ಕಾಣಿಸಾಕಿಲ್ಲ. ಇದರ ಮೇಕ್ಕೆ ಕಂಕಣಾ ಕೂಡ ಬರ 
ಬೇಕಲ್ಲಾ ? ಅದ್ದಾ್ಯಾರು ಕಂಡನ್ರ? 
ಇದಾರಾಗೆ ಅವಸರ ಬೇರೆ ಉಟ್‌ಬುಟ್ಟೈತೆ? ಏನು ಸುಕ ಅನು 
ಬೇನ್ಸೋಕೋ? ಆಗಲೆ ಬರಕೊಟ್ಟು ಬುಟ್ಟಿ ವ್ರೆ ಆ ಸೆಂಗಪ್ಸನೆ ಅಂಗಡೀಗೆ 
ಚೀಟಬೀಯ - ಸೀರೆ ಕುಪ್ಪ ಎಲ್ಲಾ ತತ್ತಾರೋ ಎಣ್ಣಿಗೆ ಕೊಡಾಶಕೇಂಶ ! ನೆಗ್ನ್ನ 
ನಿಕ್ಸಾಯಮಾಡೋ ಶರದೂದು, ಊಂ! ಎಂಗಾರಾ ಆಗ್ಲಿ, ನಾ ಓಿಯ್ಕಾನಿ, 
ಆಳೂಂತಂದ್ರೆ ಏಳಿದ ಕೆಲನಾ ಸ ೦ ೪3 ಆಲ್ಬವಾ? ಸರಿ ಕಿಪ್ಪು 
ಅವನೇನಾರಾ ಕೈರ್ಚೃ ಮಾದೋಂಗವ್ನಾ? ಒಃ ಕ್ರೀಡೋ ಕೆ ಕಟ್ಟ ದೋ ಎಲ್ಲಾ 
ನಮ್ಮೊಡೆಯನಿಗೇ ಸೇರಿದ್ದೂಂತ ನಡೀತಾ ಇರಬೇಕು. 


44 
ದೃಶ್ಯ ೭] [ಸ್ಥಾ ನ: ಮುಕುಂದನ ಮನೆ. 


[ ಪಾತ್ರಗಳು : ಮುಕುಂದ್‌, ಸೀತಾ, ಲಲಿತೆ ಶ್ಯಾಮಲಾ, ಆನಂದ್‌ ] 
ಆನಂದು: ಅಮ್ಮಾ | ಅಮ್ಮಾ! ಎರಡಾಣೆ ಕೊಡನ್ಮಾ ! 
ಸೀ:;--ಯಾಶಕಪ್ಪಾ ? ಎಲ್ಲಿಂದ ತರಲೋ? ಸುಮ್ಮನೆ ಕಾಡಬೇಡವೋಪ್ಪಾ! 


ತ್ರೆ --ಸ್ಟೂಲಿನಲ್ಲಿ .«(ಛ್ರವವಿಜಯ ನಾಟಿಕಾ” ಆಡ್ಮಾರಂತಮ್ಮಾ ! ನಾನೂ 
ಹೋಗ್ಗೇಕು, 
[0 


ಸೀ; ದಿನ ಬೆಳಗಾದ್ರೆ ಯಾವುದಕ್ಟಾದ್ರೂ ಹೀಗೆ ತಂಟಿ ಮಾಡ್ಲೀಯಲ್ಲೋ 
kx ಮ 
ಣ್ಣ ! ಮನೇಲಿರೋ ಕಷ್ಟ ನೋಡಿದೆ, ಒಂದಲ್ಲ, ಎರಡಲ್ಲ. 


ಅ;--ಹೋಗಮ್ಮಾ! ಯಾವಾಗ ಕೇಳಿದ್ರೂ ಕ್ಸ, ಕಷ್ಟಾಂತಶೇ ಹೇಳಾ 
ಇರು ನೀನು, ಮೊದಣಸೆಲ್ಲಾ ಕೇಳಿದಾಗ ಕೊಡ್ಲಾ ಇರ್ಲಿಲ್ಲವೇನೋ 
ಪಾನ? ಅಪ್ಪನಿಗೆ 350/- ರೂ, ಸಂಬಳ ಬರುತ್ತೆ. ನನಗೆ ಕೊಡ 

[es ಎಂತು 


೪) 


ಜೇಕೂಂದೈ ಎರಡಾಣೆ ಇಲ್ಲ ನಿನಗೆ! 

ಸಿಂ ಆಕಾಲ ಹೋಯ್ಕೋಪ್ಪಾ ಆನಂದು ! ಹಾಗೇ ಆಗಲಿ; ಅಪ್ಪನಿಗೆ 
ಇನ್ನೊಂದು ಕೆಲಸ ಆಗ್ಲಿ ತಡಿ ; ಎರಡಿಲ್ಲದಿದ್ರೆ ನಾಲ್ಫಾಣೆ ಕೊಡೋ 
ಣವಂಶೆ, 

ಆ--ಹೂಂ!। ಹೋಗಮ್ಮಾ ! ಆ ಗೂಡಿನಲ್ಲಿ ಬಸು ರಡ ಚ, 
ಅದಕ್ಕೆ ಚಿಲ್ಬರ ಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬರ್ತೇನೆ (ಹೋಗುವನು) 

ಸೀ ಲೋ ಆನಂದು! ಆನಂದು | ಹೊಂ! ಹೊರಟೇಹೋದಡ (ಸ್ವಗತ) 
ನಾಗರ ಹನಸಡಿರಿದ ಕಟ್ಟಗೇವಪನ ಕಾಟ, ಪಕ್ಳದ ಮನೇಯಿಂದ 
ಒಂದುರೂಪಾಯಿ ಸಾಲ. ಅನನು ಬಂದರೆ ಕೊಟ್ಟು ಬಿಡೋಣಾಂತಿದ್ದೆ. 
ಅದನ್ನು ತೆಕ್ಕೊಂಡು ನಡೆದ ಈ ಆನಂದು, ಅವನಿಗೇನು ಗೊತ್ತು 
ದೊಡ್ಡವರ ಕಷ್ಟ 9) 
ಆಯ್ಯೋ ದೈವವೇ | ಇದೆಂಥಾ ಗ್ರಹಚಾರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತಪ್ಪಾ 

ನಮಗೆ ? ಇವರಿಗೆ ಕೆಲಸಹೋದ ಮೇಲಂತೂ ಹಳೇಸಾಲ ಬಲೀ ತು. ಹೊಸ 

ಸಾಲ ಬೆಳೀತು. ಈ ಸಾಲದ ಹೊರೆ ನಿಜವಾಗಿ ತೀರುತ್ತೆಯೇ? ನಾಲ್ಕು 
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ಬ 
ಇದರಲ್ಲೋ ಮನೇಲಿ ಒಂದಿದ್ದರೆ ಸಾಸ ಫೈನಲಿ (3: ಇ ಶತೊಳ್ಳೋ 
ದಕ್ಕೆ ನೆಟ್ಟಗೆ ಬಟ್ಟೆಯಿಲ್ಲ, ಇದ್ದುಜಿಲ್ಲಾ ಹೆರೀಶಾಬಂಶು. ನಿಲ್ಲೋದಕ್ಕೇಂತ 
ಒಂದು ನೆರಳಿತ್ತು ಆದೂ ಈಗ ಸಾಲಗಾರರ ಪಾಲಾಯಿತು. ನಮ್ಮ 
ಮನೇಗೆ ನಾವೇ ಬಾಡಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾಯಿತು. ಈಚೆಗೆ ಆ ಬಾಡಿಗೆ 
ಕೊಡೋದಕ್ಕೆ ಜ್ಜ ತನ್ಯ ವಿಜ್ಞದಂತಾಯಿತು. ಮನೆ ಬಿಟ್ಟು ಬಿದೀಂತ ತಗಾದೆ 
ಬೇಕೆ, ಇನ್ನು 'ಥಿಕುಕರಂತೆ ಬೀದೀಲಿ ವಾಸಾಮಾದೋದೊಂದೇ ಬಾಕಿ, 
ಈ ಸೆಂಕಟಗಳೆಲ್ಲಾ ಒಂದು ಪಕ್ತದಲ್ಲಿರಲಿ. 


pS 4 


ಆಫೀಸು ಹೆಣನಾಮ್ರೊ ತೀರಿಶಲ್ಲಾಂತ ಸಂತೋಸಸನಟ್ಟಿ ಕೊಳ್ಳೋ 
ಹಾಗಿಲ್ಲ. ಆ ಕಷ್ಟ ಹೋಯಿತು. ಈಗ ಆ ಮುಮುಕರ ಏರ್ಲಾಡು ಬೇಕೆ, 
ಅವರಿಗಾಗಿದೆ ಎವತ್ಮಕ ಮೇಲೆ, ಹಾಗೆ ಅಲಿತೇನ್ನ ಖಾ 
ಬಿಡೋದು ಮದುವೇ ef 9 ಹತ್ತಾರು ವರ್ಷ ನಗಲಮೋಲೆ 
ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಸಾಕಿ, ಸಲಹಿ, ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಹಣ್ಣು ಮಾಮುಕ.ಗೆ ಮದುವೆ 
ಮಾಡಿಕೊಡೇದೇ ? ರತ್ನ Fa. ಹುಡುಗೀ ಆಸೇನ್ನ ಕಾಡುಪಾಲು 
ಮಾಡೋದೇ? ಇದಕ್ಕೆ ಬದಲು ಕಣ್ಣು ಕ! 

ಬಿಟ್ಟಿ ರೇನು? ಅಥವಾ ಬಾನೀಲ್ಲಿ ತಳ್ಳಿ ದಶೇನು ? ಹಾಗೂ ಆ ಮ 

ನತು ಸಾವಿರ ರೂಪಾಯಿ 'ಸಾಲಕೊಹಜೇಕು. ಹೆಣ್ಣು ಕೊಟ್ಟು ಆ 
ಶೋಕಾನ್ನ ಅನುಭನಿಸೊ ಣವೇ? ಆಥವಾ ಶತಂದಸಾಲ ' ಹರಿಸೋದಕ್ಕೆ 
ಆಗದೆ ಪ್ರಾಣಬಿಬ್ಬುಕ ಕೊಕ್ಳೊ ಣವೇ? iE ಒಂದಲ್ಲ, ಎರಡಲ್ಲ; 
ಎರಡುಸಾನಿರ! ಅಷ್ಟಕ್ಕೆ ನಾನೆಲ್ಲಿಂದ ಬಾಳಬಿ 


Ca 
ಜಾ 
( ಲು 
೫ 
೪) 
0. 
dD 


ರೂಪಾಯಿ ಕೈಸಾಲ 'ಹುಟ್ಟಿಸೋದಕ್ಕೆ ಆಖೊ)ಂಂದು ಪರದಾಡಿ ಬಿಭೆ 
ಅಯ್ಯೋ ಗ್ರಹಚಾರವೇ ! 
(ಮುಕುಂದನ ಪ್ರವೇಶ) 
ಮುಃ--ಸೀತಾ! ಸೀತಾ! (ಎಂದು ಕರೆಯುವನು) 
ಸೀ: ಹೊಂ! (ಎಂದು ಸುಮ್ಮನಿರುವಳು) 


ಮು: ಸೀತಾ! ಇದೇನು ಮೌನ? ಏನು ನಿನ್ನ ವ್ಯಥೆ 9 
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ಸೀ ವ್ಯಥೆಯೇನು? ಅದನ್ನು ಬೇರೆ ಕೇಳಿ. ಒಂದೆರಡಾದರೆ ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ. 
ನೂಂ! ಅಂತೂ ಇಂಥಾ ಕಷ್ಟಗಳು ಅನುಭನಿಸೋದು ನಮ್ಮ 


ದಿದ್ದ ರೂ ನೀವೊಬ್ಬ ರಾಜೂ ) ಇದ್ದೀರಲ್ಲಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿ 


ನ 


4 pO 
ಸೀ; ಯಾರು ಪಾರ್ಥಿ 


Ne 


| ಖಿ 
ಬಿ 


ಫು ಹ ಇ ಸ ಟಟ ಲ ಚ 
ಸೀ pr ಮೇ! ಎಲ್ಲಾರನ್ನೂ ನಂಬಬಿಪೀರಿ ಬಳ್ಳಗಿಂನೀಲ್ಲಾ 
ತ ~A ಸಿ 
~~ ಬರಲೆ ಘ್‌ 5 ನು ತ ವ್‌ ಕ್‌ ) ಟಿ ೨ 
ಟಕ. NST ರೃ ಲ) ತಗ! ಧರ ಕಷ್ಟ 


ರ ‘y kd ವಲಿ ವಾ ೨ 
ಆಸ ಸಹ AED ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ಅಸ್‌ನಂಬಿಕೆ ಸದೋದೂ? 
ಇ. 
ಎಲ ಆ) ರಾ ಇಷ್ಟ ಆಲ್ಲಾ ಗೂ 
ಸೀ; --ಬೇಡಿ, ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ನಂಬಿ, ಹೀಗಾಗಿ ಹೀಗಾಗಿಯೇ - ಹೆಂಗಸರ 
ಎ ೨ ಸಾ ಹ ಮ ಎತ ೨ 
ಮಾತೇನು ಕೇಳೋದೂಂಶಾ ಆಲಕ ,ಮಾಡಿಯ್ಯೇ ಎನ್ಕೊ ಕುಯಂಬ 
೧೬೫೧) 
ಗಳು ಹಾಳಾಗಿದ್ದು. 


ಮು: ಈಗೇನು ಸೀತಾ ನೀನೆ ಳಾ ಇರೋದು? 

ಸಿಂ. ಅದೇಂದೈ ! ನಿಮ್ಮ ಆಫೀಸು ಸಮಾಚಾರ | 

ಮುಃ-- ಆದು ಕಳೆದುಹೋದ ಮಾತು. ಈಗ್ಯಾಕದರ ಪ್ರಸ್ತಾಸ? 

ಸೀ ಕಳೆದುಹೋದ್ದು ಯಾಕೆ? ಅದರಿಂದಲೇ ಇಷ್ಟು ಅನರ್ಥಗಳು ಆಗಿ 
ರೋದು. ಅದನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳುಕೊಂಡ್ರೇನೇ ಮುಂದಕ್ತಾದರೂ 


ಸ್ವಲ್ಪ ಹತವಿದೆ ಅಂತ ನಾ ಹೇಳೋದು. 


ಮು:---ಅಂದ್ರೇ? ಅದೇನು ಹೇಳಬೇಕೋ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿಬಿಡು ಸೀತಾ! 
ಸೀ:--ಅಲ್ಲಾಂದ್ರೇ! ಈ ರಾಮನಾಥ್‌, ರಘುವೀರ್‌ ಇವರಿಬ್ಬರೂ-ನಿಮ್ಮ 
ಕ್ರೈಕೆಳಗಿದ್ದವರು, ಅವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿರಲೀಂ 
ತಂದೆ. ಅವರು ಜೂಜುಕೋರರು, ದುರಾಚಾರಿಗಳು . ಅಂತೆ 


ವಿಶ್ವಾಸವಿಟ್ಟು. ಗ 


ದುರಾತ್ಮರು,.. ಅದಕ್ಕೂ ಆಸ್ಪದ ಒದಗಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದು ನೀವೆ 
Ks ಗು | ಎ 
ದ ಲ 


ಸಾಸ ೪ ಬೂಸಾ ಭಕ ವದ; ಇನ್ನೂ ಗಿಯೂ ಕೆ 


ಹೋದವರು ನಾವು. ಅವರೇನೋ ರ ಇಟ ಅಲೀತಿದ್ದಾರೆ. 


ಮುಃ- ಹೋಗಲಿ ಬಿಡು ಹೀಠಾ |! ಸುತ್ನಕ ಕ.ಂದಿದ್ರೂ ಬಂ ಜಯ 2 ಇದೆ. 


ಮಾ. ತ ನಾನಾಗಿ ನಡೆಕೊಳ್ಳೋವರೆಗೂ ದೇವರು 


ಸಂ ಆದು (Fd ನಿಮ್ಮ ಒಳ್ಳೇಶನ ಬಿಟ್ಟಿಬಿಡಬೇಕೂಂತ ನಾನು 
ಹೇಳ್ಲಾ ಇಲ್ಲ. ಆದರೂ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ವಲ, ಮುಂದಾ 
i p ೦೨ 


9, ೧೧ 0) 
ಲೋಚನೆ ಇರಬೇಕು. ಒಳ್ಳೇದು ಕೆಟ್ಟದ್ದು - ಎಲ್ಲಾದರಮೇಲೂ 
ದೃಷ್ಟಿ ಇರಬೇಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ದೀಗ್ಗೊ. ....ಅನರ್ಥಗಳು...,.... 


(ಪ್ರವೇಶ ಲಲಿತ) 
ಲಲಿತಃ;--ಅಪ್ಪಾ! ಅದ್ಯಾರೋ ಕೋರ್ಟನವರಂತೇ. ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ಕಾದಿದ್ದಾರೆ. 
ನಿಮಗೇನೋ ಸಮನ (5107317085) ತಂದಿದ್ದಾರೆ. 
ಮುಹೂಂ! ಈ ಅವಾಂತರಗಳಿಂದ ಎಂದಿಗೆ ಬಿಡುಗಜೆಯೋ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ 
ನಲ್ಲಾ. (ಎಂದುಕೊಂಡೇ ಬೀದಿ ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸಮನ್ಸ್‌ ತೆಗೆ 
ದುಕೊಳ್ಳುವನು) 


ಸೀ: (ಸ್ವಗತ) ನಿಷಘಳಿಗೆ ! ಗ್ರಹ ಹಚಾರದೆಮೇಲೆ ಗ ಗಹೆಚಾರೆ! ಯಾರಿಂದ 
ಪ pss. ? (ಪ್ರಕಾಶ) ಲಲಿತಾ! 'ಸ್ಯಾಮಲೆ ಬಂದಳೇನೇ 


lie ರೂ ಬಂದೃಮ್ಮಾ ನಕ್ಕದ ಮ We ಆಡ್ತಾ mR 





೦೧ ರ್‌ ೧೧7 2೧) ಇ 
ಗನಾಕೂೋ ಮುಸಸ ನಿಲ, 
1 ಲ) ೮ ೮ ೧೧ 
ಲಲಿತ --ಆಗಲೀಮ್ಮಾ. (ಹೊರಡುವಳು) 
(ಪ್ರವೇಶ ಹುಕಕರಿಜ ಸಮಾನ ನು ಹಿಡಿದು) 
ನೀ) —ಯಾನವುದದು? 


ಮು: ಸೀತ! ಏನೆಂದು ಹೇಳಲಿ ಈ ಗ್ರಹಚಾರಕ್ಕೆ? ಆ ರಾಘವಯ್ಯನ 
ುಗಳ ಮದುವೆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಾವಿರಕ್ಕೆ ಜಾಮಾನಾಗಿ 


ಸಿಂ ಅದೇನೋ ಯಾರು ಕಂಡವು)? ನೀವು ಹೇಳಿಪ್ರೇನು ಹೀಗೇಂತ ? 
ಹೂಂ! 

ಮು:--ಆತ ಸತ್ತು ಹೋದಮೇಲೆ ಬಾತಿ ನಿಂತ ಬನೂರಕ್ಕೆ ಬ್ಲಾಂಕಿನವರು 
ನನ್ನಮೇಲೆ ದಾವಾ ಹೂಡಿದ್ದಾರೆ 

ಸ್ಸೀ ಅವ್ನ ಸ ಬೇಕಾಗುತೋ ಇನು ? 

ಮು ಎಷ್ಟಾ 


ಒಸರಿ, i ನಾವು ಹೆಸರು ಹೇಳಿ ಬಾಳಿದ ಹಾಗೆಯೇ ಆಯಿತ್ತು 


ಇನ್ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಹೇಳಿದ್ರಲ್ಲಾ ಆ ೧೩೦೦ ಚಿಲ್ಲರೆ-ಇನ್ನೊ ೦ದು 


ಬ್ಯಾಂ €ಕಿಂದು 9 ಬಾಜಾ ? 
ಮು ಆಗುವುದೀನು ಅದೆಕ್ಟೊ ಬರುತ್ತೆ ಸಮನ್ಸ್‌ ಇಷ್ಟರಲ್ಲೇ. 


0 
ಅವರೂ ಸಾಕಾದಷ್ಟು ತಡೆದರು. ಇನ್ನೆಷ್ಟು ಕಾಲ ತಡೀತಾರೆ ? 
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ಸಿ ಅದೊಂದು ಜಾಮಾನು! ಬೇಡಾಂದೆ. ಈ ಜಂಟಿ ಸಾಲಗಳಿಗೆ ತಲೆ 
ಕೊಡಬೇಡೀಂದೆ. ಕೇಳಿದರಲ್ಲವೆ ? 


ಮು: ಸೀತಾ! ಜಂಟೀ ಸಾಲವಲ್ಲ. ಜನ್ಮಾಂತರದ ಸಾಲಗಳು! ಆದಷ್ಟು 
ತೀರಿಸಿ ಬಿಡೋದು. ಸಾಲದ್ದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ತೀರಿಸೋದು 


ಅಸ್ಟೆ! 
ಸೀ: ಹಾಗೇ ಮಾಡೀಂದ್ರೆ. ಈಗ ಸದ್ಯ ಬಂದಿರೋ ಕಷ್ಟಗಳು ನಿವಾರಣೆ 


ಯಾಗಲಿ. ಆಮೇಲಲ್ಲವೆ ಇನ್ನೊಂದು ಜನ್ಮದ ಯೋಚನೆ? 


fh 
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ದೃಶ್ಯ೮] [ ಸ್ಥಾನ: ಬೀದಿ. 


( ಪ್ರವೇಶ ; ರಾಮನಾಥ ಪಂಡಿತ್‌ ) 
ರಾ (ಸ್ವಗತ) ಹಾಗೂ ಹೀಗೂ ಜೂಜಿನ ಹುಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚಿತು: 
ನಷ್ಟ ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಹಣ ಅಷ್ಟಿಷ್ಟಲ್ಲ. ಇದರಲ್ಲಿ ಕಷ್ಟಗಳು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ 
ನೆ ಬಾಳೂ ಹಾಳಾಯಿತು. ಸಾಲಗಾರರ ಹಾವಳಿ ಹೇಳಿತೀರದು. ಮನೇಲಿ 
ನೋಡಿದ್ರೆ ತಿಂಡಿಗೇ ಗತಿಯಿಲ್ಲದೆಂತಾಯ್ಕು. ಸಂಬಳ ನೋಡಿದ್ರೆ150/-ರೂ. 
ಆದ್ರೂ ನನ್ನ ಗತಿ ಹೀಗುಗಬಹುದೇಂತ ?ಹೂಂ ! ಜೂಜು ಸಾಮಾನ್ಯ ವೇ? 
ಆ ರಾಮಕ್ಕ ಸೃಯ್ಯ--ಲಕ್ಷಾಧೀಶ್ವ ರ - ಈಗ ತಿರುಪೆ ಮಾಡಿ ವು 
ಜೂಜಿನ ಜಃ ಇಲ್ಲವೆ? ಎಂಥೆಂಥಾವರ ಗತಿಯೋ ಶಲೆಕೆಳ 
ಗಾಯಿತಂತೆ ಜೂಜಿನ ಪ ನ್ರಭಾವದಿಂದ [ ಇನ್ನುನನ್ನಂಥವನ ಪಾಡೇನು ೪ 
ನನಗೂ ಭಿಕ್ತಾಟನದ ಗತಿ 'ಬಂದುಬಿಟ್ಟಿ ದೆ. ತಪ್ಪಿದರೆ ಜೈಲು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಇದೊಂದು ಕಡೆ ಇರಲಿ. ಈಗ ಆಫೀಸಿನಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು .16,೧00ರೂ. 
ಛಪಾವಣೆಯಾಗಿ ಹೋಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಯಾರು ಜವಾಬು ಹೇಳುವವರು? 
ರಘುನೀರನಂತೂ ಮೊದಮೊದಲು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ಕೊಟ್ಟ. 
ಮುಕುಂದರಾಯರೂ ಆಗಿಂದಾಗ್ಗೆ «ಈ ಜೂಜು ಅಭ್ಯಾಸ ಒಳ್ಳೆಯದಲ್ರಿ” 
ಅಂತ ಎಚ್ಚರಿಸುತ್ತಲೇ ಇದ್ರು. ನನ್ನ ಹೆಂಡತಿ ಇದಕ್ಕೆ ತಡಮಾಡಿದ್ದು 
ಅಷ್ಟಿಷ್ಟಲ್ಲ. ಆದರೂ ಗ್ರಹಚಾರ | ಯಾರು ತಡೆಯೋಕ್ಕಾಗುತ್ತೆ ? ಹೊಂ! 
ನನ್ನ ತಲೇಮೇಲೆ ಹಣದ ಜವಾಬ್ದಾರಿ ಬಿತ್ತು. ಆ ಮಹಾರಾಯ ರಘು 
ವೀರ - ಏನೇನೋ ನಂಬಿಕೆ ಜತ ಹೇಳಿಬಿಟ್ಟು - ಒಂದು ತಿಂಗಳು ರಜಾ 
ke Sp pe: ರೂಪಾಯಿಯನ್ನೂ ಕೈಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು 
ಡೆದ- ಬೊಂಬಾಯಿಗೆ. ಆ ನೀನು ಹೆದರಬೇಡಯ್ಯಾ ರಾಮನಾಥ್‌ | 
| ಸಲ ಬಾಂಬೇ ರೇಸೆಸ್‌ನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸರಿಯಾದ ಚಾನ್ಸ್‌ (Chance 
in Bombay Races) ನೋಡಿಬಿಡ್ಲೇನೆ. ದರಿದ್ರಸಕ್ಷ ಒಂದು ಮುವತ್ತು 
ಸಾವಿರವಾದ್ರೂ ಬರತಾ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಬರ್ತೀನಿ. ಆಫೀಸ್‌ 
ಡೆಣನೆಲ್ಲಾ ಭರ್ತಿಹಾಕಿಬಿಡೋಣ. ನೀನು ಸ್ವಲ್ಪ ಹುಷಾರಾಗಿಯೇ ಇರ 
ಬೇಕು” ಅಂತ ಭರವಸೆ ಹೇಳಿಬಿಟ್ಟುಹೋದ. ಅನನು ಹೋಗಿ ಇಂದಿಗೆ 


ಬ 


ರ] 


ಇಪ್ಪತ್ತು ದಿವಸವಾಯಿತು. ಇಲ್ಲಿಯೋ ಲೆಬ್ಬಪತೃಗಳ ತನಿಖೆ ಬೇರೆ ನಡೀತಾ 
ಇಡೆ. ಆಫೀಸಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ಘಳಿಗೆ ಹೇಸೋಂತೆ ಎದೆ ಡಬ್‌ಡೆಬ್‌ ಅಂತ 
ಹೊಡಕೋತಾ ಇದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಆ ಸಾಧು ಬೇರೆ ಅವತ್ತು ಕೈನೋಡಿ ಹೇಳಿದ 
«ಸ್ವಾಮಿ ! ಇದೇನೋ ನೋಡಿ''............ ಅಂತ ಸ್ವಲ್ಪ ಅನುಮಾನವಾಗಿ 
ಹೇಳಿದ. ನಾನು “ಏನು ಸಾಧುಗಳೇ ! ಮುಚ್ಚುಮರೆ ಬೇಡ. ಹೇಳಿ 
ಬಿಡಿಲಿಂದೆ. ಭಕ ತ " ತಮ್ಮ ಕೈ ನೋಡಿದರೆ ಶೀಘ್ರ ದಲ್ಲಿಯೇ ಕಾರಾ 
ಗ್ಯ ಹವಾಸದ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇಟ ಇದೆಯಲ್ಲ ಸ್ವಾಮಿ!” 2.8 1 ಹೊಂ! 
ಅದೇನೂ ಸುಳ ಲ್ಲ. 

ಈ ಮಧ್ಯೆ ರಘುವೀರನು ಬೊಂಬಾಯಿಗೆ ಹೋದಲಾಗಾಯ್ಕು ಅವ 
ನಿಂದ ಒಂದು ಕಾಗದವಿಲ್ಲ. ಅನನು ಬದುಕಿದ್ದಾನೋ ಅಥವಾ ಈ ಅವ 
ಮಾನ ಯಾಕೇಂತ ಅರಬ್ಬಿ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಕ್ಟೊ ೦ಡನೋ ? ಯಾರು 
ಕಂಡವು ? ಹಾಗೂ ಅನ ವಸು ಬದುಕಿದೆ "ಅದೇನು ಜ್ರ ೯ನೋ ಬಿಡ್ಮಾನೋ 
ಜೀವರ ಬಲ್ಲ. ಆಂತೂ ಜೂಜು ಅನ್ನೊ €ದು ಒಂದು ಕಳ್ಳ ಕನಸಾಯಿತು: 
ಏನೋ ಹಣವಂತರು ಜೂಜಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ೫0 
ಹಣಕಳಕೊಂಡು ಮನೆಗೆ ಬಂದ್ರೆ - ಏನೂ ಕದ ನ ಕನ್ನ ಂಥಾನ್ರು ಅವರ 
ನ್ನ ನುಕರಿಸಿ ಆಫೀಸು ಹಣ ತಕ್ಕೊಂಡು ಹಟ್ಟ ಚ ಹಾಕೋ 
ದೂಂದ್ರೆ ಇದೆಂಥಾ ಮುಟ್ಕಾಳತನ? ಹಾಂ! ನ ನಗೆ ಶೋರೋ 
ವಿವೇಕ ಮೊದಲೆಲ್ಲಿ ಮಾಯವಾಗಿತ್ಕೂಂಶ 9 


ಹೇಗೋ ನಾನೂ ಒಬ್ಬೊ ಂಟಿಗನಾದೆ. ರಘುವೀರ ಶಲೆಶಃ ವಿ ಕೊಂಡ, 
ಕಂಪೆನಿ ಲೆಖ್ಬಪತ್ರಗಳ ತನಿಖೆಯಾಜಿ ಮುಕುಂದರಾಯ:ರು ಈ ದೀಂತ 
ಹೊರಬೀಳುತ್ತ ಸಜಿ ನಮಿ ಬ್ಬರಿಗೂ ಕಾರಾಗೃಹ ಕಾದಿದೆ. ಕ್ಕ ಜಾತೆ 
ಮುಕುಕಿತರಾಯರಿಗೆ ನಾವಿಬ್ಬ ರೂ ಮಾಡಿದ ಸೊ (ಹೆ ನಮ್ಮನ್ನು ದಹಿಸದೇ 
ಬಿಡೋದಿಲ್ಲ... ಅಂತೂ ಕರಿಗಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗಿಂದಾಗ್ಗೆ. ಗ 'ಹೋಗುತ್ತಿ 
ಅಕೃತ್ಯಗಳಿಗೆ ಶಿಕ್ಷ! ಈಗೇನು ಮಾಡಲಿ? ಯಾವುದಾದ್ರೂ ಸ್ವಲ್ಪನುಟ್ಟ 
ಗಾದ್ರೂ ಹಣ ಜೊತೆ ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ವಿಧಿಯಿಲ್ಲ, ಓಹೋ - ಸಾಹು 


ಕಾರ ಪಾಂಡುರಂಗರಾಯ ಬರ್ತಾ ಇದ್ದಾ ನೆ. ಅವನನ್ನೂ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಲಘು ಬಿಗು ನೋಡಿ ಪ್ರಸ್ತಾಸಿಸಿಬಿಡ್ತೀನಿ, ಇರಲಿ. 
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(ಪ್ರವೇಶ: ಪಾಂಡುರಂಗ ಮತ್ತು ಉಡುಗರೆಯನ್ನು ಒಂದು ತಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು 
ನಾರಾಯಣ ಇದಿರಾಗಿ ಬರುವ ರು) 

ನಾ: ಬುದ್ಧಿ ! ಒಸಿ ನಿಧಾನಮಾಡಿ. ಮುಂದ್ವೋಗ ಬೇಡಿ, ಒಂಟಾಗಲೇ 
ಒಂದು ಬೆಕ್ಕು ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಬತ್ತು. ಓದರೋಯ್ಯದೇಂದೈ ಈ ಆರು 
ವಯ್ಯ ಬೇರೆ ಎದುರಿಗೆ ಬತ್ತವನಲ್ಲಾ ಒಂಟಸಂಬಿಯಾಗಿ. ಸಕುನ 
ಸಂದಾಗಿಲ್ಲ. ತಡೀರಿ ಬುದ್ಧಿ ! 

ಪಾಂ:--ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾರಬ್ಧಗಳಿಗೂ ಈಗಲೇ ಅವಸರವಾಗಿತ್ತ್ಕೇ? 

ರಾ:--(ಪಾಂಡುರಂಗನನ್ನು ನೋಡಿ) ನಮಸ್ಪಾರ ! ಪಾಂಡುರಂಗರಾ 
ಯರೇ! ಎಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿಸ್ಮಾ ಇದ್ದೀರಿ ಸ್ವಾಮಿ? 

ಪಾಂ:--ಹೂಂ | (ಎಂದು ಮುಖವನ್ನು ಗಂಬಿಕ್ಳು ವನು) 

ನಾ (ಸ್ಟೆ ಗತ) ಪ್ರಸ್ನೇನೂ ಅನುಕೂಲವಾಗೇ ಐತೆ ಸಕುನಕ್ಕೆ 

ಪಾಂ: ಇಲ್ಲಾ, ಹೀಗೇ ದೇವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಮ್ಮನವರ ದರ್ಶನಮಾ 
ಡಿಕೊಂಡು ಬರೋಣಾಂತ ಹೊರಟಿ. 


—ತೆಮ್ಮನ್ನೇ ಕಂಡುಬಿ ಟ್ಟು ಹೋಗೋಣಾಂತ ಹ ತಾನೇ 
ಇದಿರಿಗೆ ಬಂದರಲ್ಲಾ. ತ ಆ ವಿಚಾರೆ.... ಲೃನಿಂತು 
ಕೊಂಡ್ರೆ ಹಾಗೇ ಹೇಳಿ ಬಿಡ್ತೀನಿ. 
ಪಾಂ:--ಈಗ ನಿಲ್ಲೋದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಅದರಲ್ಲೂ ಹಣದ ಸಮಾಚಾರ 
ನಿನಾಯಿಸಿ ಬೇರೆ ಯಾವುದಾದ್ರೂ ಇದ್ರೆ ಬೇಗ ಹೇಳಿ. 
ರಾ:;--ಆಗಲೀಂದೈ ತಾವೆಲ್ಲೋ ಹೊರಟಿದ್ದೀರಲ್ಲಾ ! ದಯಮಾಡಿಸಿ. 
ವಿರಾಮವಾಗಿ ಬಂದು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳೇನೆ, 
(ಹೊರಡುವನು) 


ಪಾಂ ಜೂಜುಕೋರು ಮುಂಡೇವು ! ಸಾಲಮಾಡೋದು - ಜೂಜಿನ 
ಬಾಯಲ್ಲಿ ಅತ್ತು ಬಿಡೋದು. ಏನೋ ಹಾಕ್ತಾ ಇದ್ದಾನೆ ಪ್ಲಾನ್ಕು 
ಹಾಳಾದವನು. ನನ್ನ ಹಣ ಅಷ್ಟು ಕೆರಗಿಸಬೇಕೂಂತು" ಕಂಡಕಂಡ 
ಕಡೇಲಿ ಸಿಕ್ಕಾಪಟ್ಟೇ' ಸಾಲಾ ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟು ಹೀಗೆ ಬೀದಿಬೀದಿಲಿ 
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ಅಲೀಕ್ರೆ | ಅಲ್ಲ, ಅದು ಹೋಗಲಿ, ನಾನು ಹೊರಟಿರೋದು ಮದುವೆ 
ನಿಶ್ಚ ಚು ಟೂ ಈ ಪ್ರಾ ರಬ್ಬಿ ಗಳು ಹೀಗೆ ಎದುರಿಗೆ ಬಂದು 
3 ೫. ಮಾಡೋದೇಂತ ? 


ನಾ: ಬುದ್ದಿ! ಮತ್ಕವರಶಾವಾ ದೇ: ನನ್ನಾನಕ್ತೋಯ್ತಿ ೇನೀಂತೆಂದೆ ಲ್ಲಾ 9) 


ಪಾಂ ಅಲ್ಲವೋ ನಃರಾಯಣ ! ಈ ಹೆಣಮುಂಡೇದರ ಹತ್ಮರ ಮದುವೆ 
ಮಾತು ಹೇಳೂಂತ್ಲೇನೋ ನೀನು ಹೇಳ್ಲಾ ಇರೋದು? 

ನಾ: ಸರಿ ಬುದಿ | ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡೆ. 

ಪಾ:೦0- ಅಲ್ಲ, ಎದುರಿಗೆ ಒಬ್ಬೊಂಬೆಗನಾಗಿ ಬಂದದ್ದೂ ಸಾಲದೆ, «ಎ 
ಹೋಗ್ಕೀಯಾ' ಅಂತ ಬೇರೆ ಕೇಳ್ಳಿಟ್ಟಿಲ್ಲಾ! ಹಾಂ! ಅಸಶಕು 
ಎಲಾ ಗಹೆಜಾರ! 

೧೧ ಬ 

ನಾ:--ಆದೋಯ್ಯದೆ ಬುಡಿ ಬುದ್ದಿ | ಅದಿರಲಿ. ನಾನವಶ್ಟೇ ವಿಳ್ಲಿಲ್ಲವ್ರಾ 
ತಮಗೇ? ಒಳ್ಳೆ ಡಿರೆಸ್‌ ಗರ ಆಕ್ಕೊಂಡು ತಾವು ಒಂಬುಬುಟ್ಟಿ 
ತಮ್ಮೊಕದಾಗೆ ದಾ! ಕಾಣ್ಣೈತೇ ಬುದ್ಧಿ! ರೋಟಾಗೋಗೋ 
ವ್ರೈಲ್ಲಾ ತಮ್ನ್ನೇ ನೋಡ್ಕಾರೇ ಬುದ್ದಿ! 


ಪಾಂ;--ಹಾಗಾದ್ರೆ ನಾನೀಗ ಕಮ್ಮಿ ವಯ ಸ್ಸಿನವನಹಾ ಗೆ ಕಾಣ್ಮೀನೇನೋ? 


ನು 

ಕಲ್ಲ. ಅಂಗೂ ತಮಗೇನಂತೇ ವಯಸ್ಸು ಕೊಳ್ಳ ಓದು ಬುಡಿ 

ಬುದಿ ! ತಮ್ಮನ ನೆಗ್ನ ಆಗೋಕೆ ಕೇಳಿ ತ ಚು 0 ಆಂಗೂ 
ಟು ೬A (4 


ನೆಗ್ಗಾ ಆಗೋವು) ತಮೂಟ ಏಡುವಿನ್ರಾ ಬಾಳಿದ್ರೂ ಸೆಂದಾಗಿ 
ಬಾಳ್ಕಾರೆ. ಇದರಮೇಕ್ಕೆ ತಮಗೇನಾರಾ ಆಣಾ ಕಮ್ಮಿಯಾಗೈತಾ ? 
ಇದಿರಾಗಿನ್ನೊಂದು ಸಮಾಚಾರಾ ಬುದ್ದಿ! ತಮ್‌ತಾವ ಏಳ್ಳೇ 


ಕೂಂತ; ಮರೆಶೋಯ್ಸಾನೇ ಐತೆ, 


ಪಾಂ;-- ಲೋ, ನಾರಾಯಣ | ಅಪಶಕುನವಾಗಿದೈ ಆಮೇಲೆ ಹೇಳು, 
ತಿಳೀತೇ? 
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ನಾ:--ಅಪಸಕುನಾಂತ ಅಲ್ಲವು. ಅದರಾಗೂ ನಿಳಬೋದೋ ಬೇಡವೋಂತ? 
ಏಳ್ಳುಡ ಬೇಕೂಂತ ಮನಕಾಡ್ತೈತೆ. ಏಳೂಂತಂದ್ರೆ ಏಳ್ಳುಡ್ತೀನಿ 
ಬುಡಿ! 

ಇ 

ಪಾಂ;--ಅದೇನದು ಹೇಳಿಬಿಡೋ ಅತ್ಮಲಾಗೆ. 

ನಾ:- ಬುದ್ದಿ ! ಒರಗ್ಳೋರ ಮಾತು, ಆಮೇಕ್ಕೆ ನಾರಾಯಣ ಇಂಗೆಲ್ಲಾ 
ಅಂದ ಅಂತ ನನ್ನ ಮೇಲ್‌ ಸಿಟ್ಟು ಮಾಡಿಕೊಂಡ್ರೆ? 

ಪಾಂ: ನ್ಯಾಯವಾಗಿದ್ರೆ ಸಿಟ್ಟು ಯಾತಕ್ಟೋ 9 ನಡೆದದ್ದು ನಡೆದ ಹಾಗೆ 
ಹೇಳು. ಮರೆಮಾಚಬೇಡ. 

ನಾ; - ಬುದ್ಧಿ | ಆ ಸೀರೆ ಎಲ್ಲಾ ತತ್ತಾರೋಂತ ಚೀಟಿ ಕೊಟ್ಟು ಕಳಿಸಿ 
ದ್ರಲ್ಲಾ ಆ ಸೆಂಗಪ್ನೋರ ಅಂಗಡೀಗೆ. ನಾ ಓದ್ದೇ ತಡ್ಕ ಚೀಟಿ 
ಕೊಟ್ಟೆ. ಕೊಟ್ಟೀಬಿಗೆ ತೆಕ್ಕೊಂಡ್ರು. ತೆಕ್ಟೊಂಡವು ಕುಂತುಕೋಪ್ಪ 
ಅಂದ್ರು, ಕುಂತ್ರೊಂಡೆ. (ತಟ್ಟೆಯನ್ನು ಕೆಳಗಿಟ್ಟು ಅಭಿನಯಿಸು 
ವನು.) 

ಪಾಂ: ಲೋ ನಾರಾಯಣ |! 

ನಾ: ಬುದ್ದಿ | 

ಪೂಂ:-ನಿನ್ನ ಮೊಖಕಷ್ಟು, ಬೆಂಕಿ ಹಾಕಿದ್ರು. 

ನಾ:--ಇದ್ಯಾಕ ಬುದ್ಧಿ ! ಬೊಯ್‌ತಿದ್ದೀರ್ಯಾ ? 

ಹಾಂ ಇದೇನೋ ಈ ಅವತಾರ? 

ನಾ:- ಅದೇ ಬುದ್ಧಿ ! ನಡೆದದ್ದು ನಡೆದಂಗೆ ಏಳೊಂತ ಅಪ್ಪಣೆ ಮಾಡಿದ್ರಿ, 

ಪಾಂ: ಅಲ್ಲವೋ ಅದೇನೋ ಹೇಳ್ಬೀನೀಂಡೆ. ಹೇಳೂತಂದೆ. ಇದೇನೋ 
ನಾಟ್ಟ ಇದು? «ಹೋದೆ - ಕೊಟ್ಟೆ-ಕೂತುಕೋಂದ್ರು-ಕೂತ್ಕೊಂಡೆ. 
ನಿಂತುಕೊಂಡೆ '' ನಿನ್ನ ತಲೆ! ಇದೇನೋ ಈ ಪುರಾಣಾ? 

ನಾ ಅದ್ಯೇ ಬುದ್ಧಿ | ಸಿಟ್ಟು ಮಾಡ್ತಿಕೇನೋಂತ ಮೊದಲೇ ಕೇಳಿದ್ದು. 
ಏನೂ ಮರೆಮಾಚಬೇಡಾಂತ ಬೇರೆ ಅಪ್ಪಣೆಯಾಗಿತ್ತಲ್ರಾ ! 
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ಪಾಂ:--ಅದಕ್ಟೇನೋ ಈ ನಾಟ್ಯ, ಈ ಅಭಿನಯ! ಅಹಹ! ಎರಡು 
ಕಣ್ಣು ಸಾಲ್ಹೋ ನಿನ್ನ ಅವತಾರ ನೋಡೋದಕ್ಕೆ | ಹೊಂ! 
ಮುಂದೆ ಹೇಳು, 

ನಾ:--ಅದೇ ಬುದ್ಧಿ! ಚೇಟಿಕೊಟ್ಟ ಮೇಲೆ ಓದ್ದೊ ಂಡ್ರು. ಕುಂತ್ಕೊ €ಂದ್ರು. 

ಕುಂತ್ಯೊಂಡೆ. ಎಲ್ಲಾ ಎತ್ತಿ “ಮಡಗಿದ್ರು- ಕೆ ಗೀರೆ - ಕುಪ್ಪ PIS 
ಎಲ್ಲಾ ನೂನೆ. ಆಮೇಕಿ, ರ i ಸಂಸಯ ಬಿತ್ತೂ 
ಬುದ್ಧಿ | ಅವರಿಗೆ. ಇದಕ್ಕುಂಜೆ ನಾಓದ-ಗೀದವನಲ್ಲ ಅವರಂಗಡೀಗೆ ; 
ನನ್ನೊ ೀಡಿದ ನೆಸ್ಫೂ ಇಲ್ಲ ಅವರಿಗೆ, ಆಮೇಕಿದ್ಧೊಂಡು ಫೆ ರ್ಚ್ಟ 
ಮಾಡಿದ್ದು ಬುದ್ಧಿ ನನ್ನ. 

ಪಾಂ: ಏನೂಂತ? 

ನಾ: ಅದೇ ಬುದ್ಧಿ | "ಸೀನು ಯಾರು 9' ಅಂತ ಕೇಳಿದ್ರು. 

ಪಾಂ:--ಆಮೇಲೆ? 


ನಾ: ನಾನಂದೆ. ಅಗೊಳ್ಳಿ ಬುದ್ಧಿ! ನಿಮ್ಮ ಕೈಯಾಗೇ ಐತಲ್ಲಾ ಚೇಟಿ. 
ಟಸ್ಸೆ ಒತಿ ತ್ರಿಲ್ಲವ್ರಾ pe ನಮ್ಮೆ ಜಮಾನರದು ? ಅಂಗಿದ್ದೂ 
ನನ್ನೇ ಕೇಳ್ತಿದ್ದೀರ್ಯಲ್ಲಾ ?' ಅಂತ. ಅಂಗೂ ಕೇಳ್ದೆ, ನಾಡೇ 
ಕಳ್ಳ ಗಿಳ್ಳ ನಲ್ಲಾ ಬುದ್ಧಿ [ ನನ್ನಿ (ವು ಸಿಕ್ಕಾಪಟ್ಟೀ ಕ್ರೈ ಕೆ ಚ್ಚ ಮಾ 
ಡಿನೀಕೆ PR ಕೊಡೋ ಜ್‌ ಇಂಗೆ ಮಾಶಾದ್ದಾ ಕಿಲ್ಲ 
ಅಂತಂದೆ. ಆಮೇಕಿದ್ದೊ ೦ದು ಅದೇನು ಬರೆದವ್ರೋ ಚೀಹಿಯಾಗಿ 
ಅದ್ದೊ ಸಿ ಸರಿಯಾಗಿ ಒಜ್ನೊಂಡು ಕೊಡ್ರಿ ಎಲ್ಲಾ ನೂವೆ? ಆಮೇ 
ಕ್ಸೇನಾರಾ ಬುಟ್ಟು ಗಿಟ್ಟೋದೈ ಯತ್ನಾಸ ಬಂದ್ಭುಡ್ತೈತೆ ಅಂದೆ, 
ಅದಕವರಂದ್ರು (ಅದಕ ಲ್ಲವೋ ಮಾರಾಯಾ! ಅವರ ಮನೆಯಾಗೆ 
ಎಂಗ್ಸೂ ಮಕ್ಕಳೂ ಇಲ್ಲವಲ್ಲಾ ) ಯಾತ್ಟೀ ಸೀರೆ ಕುಪ್ಪಾಲ್ಲಾ ? 
ಪ್‌ 

ಪಾಂ:--ಹಾಂ! ಹಾಗಂತ ಕೇಳಿದ್ರಾ 1 


ನಾ;-ಬಿದೂ ಬುದ್ಧಿ £ಂತಂಬ್ರೆ ತಮ್‌ ಸಾದದಾಣೆಗೂ | 


೩೦... ಮೂಡಾ ಊಾನ್ತಾ 
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ನಾ:--ಅದಕ್ಕಾ ನಂದೆ "ಬುದ್ದಿ! ಅದ್ನೊ ಒಂದು ಸಕ್ಸ ಕಾಣ್ಸಿರಬೋದೂ 
ಚೀಬಿಯಾಗೆ; ಸರಿಯಾಗಿ ನೋಡಿ ಬುದ್ದಿ? ಅಂದಿ, "ಅದೆಲ್ಲಾ ಕಾಣಿ 
ಸ್ಲಿಲ್ಲಾ ಅವರೂಂತಂದ್ರು', 
ಪಾಂ: ಆಮೇಲೆ ? 
ನಾ: ಅವರು ಕೇಳಿದ್ರೂ ಬುದ್ದಿ! "ನಿಮ್ಮೇಃ ಜಮಾನ್ರು ನೆಗ್ನ ಆಯ್ತಾ 
ರಾ? 7ಂತ ಇವರಿಗೆಂಗೆ "ತಿಳೀತು ಕಕತ ಮೊದಲು 
ಯೋಚನೆ ಬತ್ತು. ಆಮೇಕಿದ್ದು ಕೊಂಡು ತಾವೇ ಒಂದುಪಕ್ಸ ಅವರ 
ತಾವಾ ಏಳಿರಬೋದೇನೋಂತ 'ಅಂದ್ಟೊ ಡು 4 ಊಂ ಕಾಬ್ಬುದ್ದಿ 
ದ್ಯಾಕೆ ಕೆ) ಏಡ್ಮೀಮಕೃಳ್ಷ ಸಾಕ್ಷಾ ರಾರಾಂತ?'' ಕೇಳ್ದೆ. ಅದಕ ವ್ರ 
ಮಾತಿಗಲ್ಲವಯ್ಯಾ ! | ಪ್ರ ಮುದುಕರಾಯಿತಲ್ಲಾ 1 
ಅವರ ಕಾಲಾಲ್ಲಾ ಮುಗೀತಾಬತ್ತು. ಈಗೆಂತೇ ನೆಗ್ಗಅವರಿಗೇ 9'೦ತ 
ಕೇಳಿದ್ರು. ಅದ್ಧೂ ಅಂದೇ ಬುದ್ದಿ ನಾನು "ಮದುಕರೂಂತ ಅವರ 
ಣೇಲ್ಲರದೈತಾ 9? ಅಂಗೂ ಒಂದು ಪಕ್ಸೆ ಅವರ್ಮದುವೇ ಆಯ್ತಾ 
ರೇಂದ್ರೇ ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲಾ ನೆಗಸಾರ ಆಯ್ತಾ ? ಅದ್ಯಾರ್ರೇ ಆಗಬೇಡ್ಮೂ? 
ಕಂಕಣ ಕೂಡಿಬತ್ತೊಂದ್ರೆ ಎಲ್ಲಿದ್ರೂ ಉಡುಕ್ಕೊಂಡು ಬತ್ತೈತೆ” 
ಅಂತಂದೆ. 
ಪಾಂ- ಸರಿ. ಆಮೇಲೇನಾಯಿತೋ ? 


ನಾ--ಅದ್ಭಿದ್ಯೊಂದು 8 ಆವರಂದು ) "ಅಯ್ಯೋ | ಮಾರಾಯರಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ತ! ಒಂದಿಲ್ಲದಿದ್ದ ಅತ್ತು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಿ.  ನಮ್ಮಸ್ರನ 
ಮನೆಗಂಬೇನು 1 ಓದದ್ದು? ಅಂಗೂ ಯಾರಾರಾ ಮನೆಯಾಗೆ ಮಡ 
ಕೊಳ್ಳೋಕೆ ಬಾರವಾಯ್ಕದೇಂತ ಎಣ್ಣು ಬಾನೀಲ್‌ ತೆಳ್ಳಾ ಜೆ ಬದ್ದು 


ಸರ ಸಿಗಿ ತಂದು ತೆಳ್ಳಿ ದ್ರೆ, ಮಾಡ್ಕೊ (ಬೋದೂಂತಂದ್ರು “| 


ಪೂಂ- ಹೌದೇನೋ ? ಹಾಗೇಂತಂಪ್ರೈಕೋ ? ಅಲ್ಲ! ಏನೋ ನಾರಾ 
'ಯಣಾ |! ರಿಜನೇನೋ? ಹಾಂ! 


8] ರಿ? 


ನಾ:--ಬುದ್ಧೀ ತಮ್ಪಾ ದದಾಗ್ಬಿದ್ದಿ ರೋ ತಾಪೇದಾರ ನಾನು. ಇದರಾ 
ಗ್ಸುಳ್ಳು ಬೇರೇ ಏಿಳ್ಲಾ ಬುದ್ದಿ ೦ ಆಲುಂಡ ಮಕ್ಕ ಳೇ ಬದಕಾರೆಲ್ಲ. 
ಇನ್ನಿ ಸಾಕುಡು ಜೀನಿಸ್ಮವಾ ? ಸುಳ್ಳು ಗಿಳ್ಳಿಲ್ಲ "ಬುಡ್ಡಿ! ಅದಿರಲಿ 
ಅಷ್ಟಕ್ಕೇ ಪೂರೈಸ್ತೂಂತ್ಲಾ ) 

ಪಾಂ:--ಹಾಗಾದರೆ ಇನ್ನೇನಂದ್ರೋ? ಎಲಾ ಇವರ... ಹಾಂ! 

ನಾಃ--ಬುದ್ದಿ ! ಆಮೇಕಿದ್ರೊಂದು ಅವರಂದ್ರು "ನಿಮ್ಮೆಜಮಾನ್ರು ಬೋಕಾ 
ವನಂ ಸೇರಿಸಿ ಮಡಗವೈ ಅಣಾವಾ. "ಮರಸ ಸ್ಸ ಗೀರಸ್ಸು ಯಾರೂ 
ಇಲ್ಲ. ಅಂಗೂ ಮದುವೆ ಆಯ್ಕದೋ ಓಯ್ಯದೋ ಬ 
ಯಾರು? ಇರೋ ಅಣಾನಾರಾ ಕರ್ಚಾಗಲಿ 
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ಪಾಂ ಅಲ್ಲವೋ ನೋಡಿಜಿಯ ಮತ್ತೆ ಅಪಶಕುನ) ಅದು ಬೇಡಾಂ 
ಇ ನಿ ಫಿ 
ದ್ದೆಲ್ಲೋ ಮೊದಲೇ ? 

ನಾ: ಯಾವುದು ಬುದ್ಧಿ ! ಮದುವೇನೆ? 

ಪಾಂ ಥೂ ಹುಚ್ಚುಮುಂಡೆ! ಅಸಶಕುನ ಕಾಣೋ, ಅಪಶಕುನ ! 

ನಾ:--ನಾನೆಲ್ಲಿ ಮಾಡ್ಲೆ ಬುದ್ಧಿ ಅಪಸಕುನ | 

ಪಾಂ: ಮತ |ಂದಯಲ್ಲೋ ಈಗತಾನೇ ಮದುವೆ ಆಗುತ್ತೋ 
ಹೋಗುತ್ತೋ ಅಂತ? 

ನಾ;--ನಾನಂದದ್ದಲ್ಲಾ ಬುದ್ಧಿ! ಅಂಜೋನು) ಅವ್ರು "ಮದುವೇ 
ಆಯ್ಕದೋ ಒಯ್ಕ್ಯದೋ ' ಆಂತ. 

ಪಾಂ:-ಹಾ! ನನ್ನ ಕಂಡರೆ ಇವರಿಗಿಷ್ಟು ತಾತ್ಸಾರವಾಯ್ಕೇ ? 

ನಾ:-- ಅಷ್ಟಕ್ಕೇ ನಿಲ್ಲಿಸಿಲ್ಲ ಬುದ್ಧಿ! ಆ ಯಂಗಡಿಯಾಗೆ ಅದಾ ರ್ಯಾರೋ 
ಸೇರಿದ್ರಲ್ಲಾ - ಅವರಂದ್ರು, “ದಾರೆ ಆಗೋ ಟೇಮ್‌ನಲ್ಲೂ ಕೂಡ 
ಏಟೋ ನೆಗ್ಗಗೋಳು ತೆಪ್ಪೋಗ್ಬುಟ್ಟಿವೆ. ಅಂಗಿರಬೇಕಾದ್ರೆ ಈ 
ಮದುವೇದೊಂದು ನೆಚ್ಚಿ ಕೆ ಏಲಾಕಾಯ್ದದಾ ?” ಅಂತ. 

ಪಾಂ ಅಲ್ಲ, ಬೇಡಬೇಡಾಂದ್ರೂ ಮತ್ತೆ ಅಪಶಕುನ! ಹೊಂ! ಆಯ್ಯೋ 
ದುರಹಂಕಾರ ಮುಂಡೇವೇ! ಇವಕ್ಕೇನು ಬಂತು ಹೊಟ್ಬೇಕಿಚ್ಚೂಂತ? 
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ನಾ:--ನಂಗೂಕೋಪ ಬಂತ್ತು. ಕೇಳ್ಪುಟ್ಟೆ ಬುದ್ಧಿ--**ಇದೇನ್ರಿ ಬುದ್ಯೋರಾ। 
ಇದೇನು ನಿಮ್ಮ ಲೇವಡೀಂತ ? ನೀವೇಳಿದ್ದೆಲ್ಲಾ ಓಗಿ ತಿಳುಸ್ಟುಡ್ಲಾ 
ನಮ್ಮೆ ಜಮಾನ್ರ ತಾವಾ ?” ಆಂತ. ಆದಕ್ಕವು "ಹ್ರಿಗ್ಗೋ ಓಗೋ! 
ನೀನೂ ಏಳು - ನಾಳೆ ಪೇಪರಾಗೂ ಬತ್ತದೇ - ಸಾವಿರಾರು ಜನಗೋ 
ಳಿಗೆ ತಿಳೀತ್ರೈತೆ —— ಆಣ್ಣು ಮುದುಕರು ಮದ್ವೇಯಾಗಿ ಪರಾಯದ 
ಉಡ್ಲೀರ ತಲೇಮೇಕ್ಕೆ ಬಂದೇ ಎಳೀಶಾ ಅವ್ರೇಂತ | ಏಳಿದ್ರು..., 


ಪೂ ಅಯ್ಯೋ ಚಂಡಾಲ ಮುಂಡೇವೇ | ಇವಕ್ಟೇನು ಬಂತು ಕೇಡೂಂತ! 
ನನ್ನ ದುಡ್ಡು ಕರ್ಚುಮಾಡಿ ನಾನು ಮದುವೇ ಮಾಡಿಕ ಕೊಂಡ್ರೆ ಇವ 
ಕ್ಷೇನು ಆದ ನಷ್ಟಾಂತ? ಹೆಣಮುಂಡೇವು! ಅಲ್ಲ, ಸೇವರು 
ಬಾಯ್ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ಹಾನೇಂತ ಬಾಯಿಗೆ ಬಂದದ್ದೆಲ್ಲಾ ಹರಟಬಿಡೋದೀ 
ಹಾಗಾದ್ರೆ? "ಇವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಹೇಳೋವ್ರು ಕೇಳೋವ್ರು ಯಾರೂ ಗತಿ 
ಇಲ್ಲೇ ಹೋಯ್ತೇನೋ? ಹೊಂ! ನೆಗೆದು ಬದ್ದೋಗೋದಕ್ಕೇ 
ಹೀಗೆಲ್ಲಾ ಆಡೋದು? 


ನಾ: ಬುದ್ದಿ! ಆ ಮಾತು ಬುಡೀ ಇನ್ನ. ಮುಂದ್ಲಡಿಯೋ ನೆಲಸನೋಡೀ 
ಬುದಿ. | 
ಆ 
ಪಾಂ:-ಸಹೋಗಲಿಬಿಡೋ ನಾರಾಯಣ! ಇನ್ನು ನಡಿಯೋ ಹೊತ್ತಾ 
ಯಿತು. ರಾಹುಕಾಲ ಬಂದುಬಿಡುತ್ತೆ, ಆಮೇಲೆ ಅದೂ ಒಂದು 
ಗ್ರಹಚಾರ! 


ಟ್ರಿ 


ನಾ:--ನಡೇರಿ ಬುದ್ಧಿ! (ನಾಲ್ಕು ಹೆಜ್ಜೆ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ) ಅಂಗೇ ಒಸಿ 


ತಡೀರಿ ಬುದ್ಧಿ (ಎಂದು ನಿಲುವನು) 
ಪಾಂ: ಮತ್ತಿದೇನು ಬಂತೋ ಗ್ರಹಚಾರ? ನಡೀರಿ ಅಂತಂದೆ. ಮತ್ತೆ 
ತಡೀರಿ ಅಂತ ಹೇಳ್ತಾ ಇದ್ದೀಯಲ್ಲೋ? ಇದೇನೋ ಹುಡುಗಾಟ? 

ಇಂ 
ನಾ: ಬುದ್ಧಿ | ಕಟ್ಟಿ ಗವ) ಬುದ್ಧಿ! ಏಕ್‌ದಂ ಚೆಂದಾಗಿಲ್ಲ ಬುದ್ಧಿ ಸಕುನ! 
ಸ ಾ ಒಂದ್ಕೂ ಎಲ್ಲೂ, ಮೂರಾಯ್ತು - ಅಪಸಕುನ- ಬೆಕ್ಕು . 
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ಆರುವ - ಕಟ್ಟಿಗೆ ಕ್ಮ ಬಸಿ ಕುಂತ್ಕೊಳ್ಳಿ ಬುದ್ಧಿ ಅಂಗೆ. ಇನ್ನಿ ದರ 


ಮೇಕೆ ಮುಕುಂದಸ್ನೋರ ಗತಿ ಬುದ್ಧಿ ? "ಗ್ದ 
ನಿಕ್ಸ ಯ ಮಾಡೋಕೆ yy 


ಪಾಂ;-_ಹಾಗಾದೈ ಏನು ಮಾಡೋದೋ ಈಗ? ಮೊದಮೊದಲು 
ಮುಂದಿಟ್ಟ ಕಾಲು ಹಿಂದಿದೋದೇನೋ 9? ಜೆನ ನ್ನಾಗಿಲ್ಲ ೫ 
ನಾರಾಯಣಾ! 


ನಾ:--ಅಂಗಾರೆ ಈ ಸಕುಸಕ್ಟೇನು ಮಾಡೋದು ಬುದ್ದಿ ? 
ಪಾಂ:--ಆದೆನ್ನೆ ನಾನೂ ಯೋಚಿಸುತ್ತಾ ಇರೋದು. 





ನಾ:--ಬುದ್ಧಿ ! ಮನೆಬಿಟ್ಟು ಒರದೋವಾಗ ಸಂಚಾಗ ನೋಡಿದ್ರಾ ಬುದ್ಧಿ? 
ಪಾಂ ನೋಡ್ಲಿ ಧಾ ಮತ್ತೆ? ಹೊತ್ತು ಘಳಿಗೆ, ಎಲ್ಲಾ ಕೂಡಿಬಂದಿ 


ತ್ತಲ್ಲೊ ! ಎರಡು ರೂಪಾಯಿ ಗಂಡು ಆ ಸುಬ್ಬಾಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳು 
ಅಮೃ ps ಚಿನ್ನಾ ಗಿ ಕ ಇಡಿದೇಂತಂದ್ರ ಲೊ ಪ? 

ಅ ತ ಮೃತಯೋಗ ಗಾನೋ! ನಡೇರಿ ಬುದಿ ಲ | ಈ ಪಟ್ಟು, 

ಪಾ ಅಯ್ಯೋ FA | ನಿನ್ನ ಬಾಯಲ್ಲೂ ಅಪಶಕುನ ಬರಬೇಕಾಗಿ 
ತ್ರೆ ಕ (ನೋ ? 

ನಾ;ಯಾಕಾ ಬುದ್ಧಿ | ಆಂಗಂದ್ರೇನ್ಸುದ್ಧಿ? 

ಪಾಂ: ಮೃ ಜ್‌ ಲವೋ ಕರ್ಮಿಷ್ಠ ಮುಂಡೇದೇ ! "ಅಮೃತ 
ಯೋಗಾನ್ನು. 

ನಾ:--ಏನು ಬುದ್ಧಿ ! ಅಮರ್ತಯೋಗ ಅಲ್ಲವ್ರಾ ? ಎಂತೇದೋ ಒಂದು 
ಯೋಗ. ಇರ್ಲಿ, ಈಗೇನುಮಾಡ್ತೀರಿ ಬುದ್ಧಿ? 

ಪಾಂ-ಅದೇನು ಮಾಡೋದೋ ? ಏನು ಕು 'ಹಾಂ! ಯಾಕೆ 
ಹೀಗೆ ಅಸಶಕುನಗಳಾದುವೂಂತ ? 

ನಾ:--ಬುದ್ಧಿ ! ತಾವು ಅಳೇಕಾಲ್ಹೋರು ! ಇದ್ದೆಲ್ಲಾ ನೋಡ್ತಿದ್ದೀರಿ. 
ಈಗಿನ ಕಾಲ್ಗೋರು ಇದ್ದೆಲ್ಲಾ ಲಕ್ಸದಾಗೇ ಮಡಗಾಕಿಲ್ಲ ಬುಡಿ 
ಬುದ್ಧಿ ! ಓದರೋಯ್ತದೆ ಆ ಚಿಂತೆ ಬುಟ್ಟುಡಿ 
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ಪಾಂ;--ನಿನೋ? ಅವರ ಹಾಗೆ ನೀನೂ ಆರಂಭಿಸಿದೆಯಲ್ಲಾಹಾಗಾಡೆ 
ಮದುವೆ ಬೇಡಾಂತ್ಲೇನೋ ನೀನು ಹೇಳ್ತಾ ಇರೋದು? 


ನಾ:- ಛೇ, ಛೇ! ಅಂಗಲ್ಲಾ ಬುದ್ದಿ ! ಮುಕುಂದಪ್ಪಾವ್ರ ಮನೆಗೆ ಈಗೋ 
ಗೋದು ಬೇಡಾಂತಂದೆ. ಸಕುನ ಸಂದಾಗಿಲ್ಲಾಂತೆ ತಾವೇ ಅಪ್ಪಣೆ 
ಕೊಡ್ಲಿದ್ರಲ್ಲಾ. 

ಪಾಂ;--ಹಾಗಾದ್ರೆ ' ಈಗೇನು ಮಾಡೋದೂಂತ 9? 


ನಾಎಂಗೂ ಆ ಆರುವಯ್ಯನ ಶಾವಾ ದೇವಸ್ತಾನಕ್ಕ್ಟೋಯ್ತೀನೀಂತ 
ಏಳ್ಳುಟ್ರ. ದೇವರೇ ಆಡಿಸ್ಟುಟ್ಟಿ ಜ್‌ ಬಾಯಾಗ್ಳಿಂದ ಆ ಮಾತ್ನ. 
ನಡೇರಿ ಬುದ್ಧಿ ! ದೇವಸ್ಮಾನಕ್ನೇ ಓಗೋವ. ಅಂಗೆ ಈ ಸೀರೆ 


"ಬ 
pS ನ ಎ ಮಿ 9. ಎ 
ಕುಪ್ಸಾನೂ ಆಮ್ಮನೋರಿಗೇ ಒಪ್ಪಿ ಸುಬುಡೀ ಬುದ್ಧಿ. ಮುಂದ್ಭಾದ್ರೂ 


ಒಳ್ಳೇದಾಯ್ತದೆ. 


ಪಾಂ: ಭೇಷ್‌! ನಾರಾಯಣ! ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದ್ದದ್ದೂ ಅದೇ, ನಡಿ 
ಹೋಗೋಣ, (ಹೊರಡುವನು). 


61 
ದೃಶ್ಯ ೯] [ಸ್ಥಾನ ಒಂದು ನಿರ್ಜನ ಸ್ರದೇಶ 


[ಸಾತ್ರಗಳು: ಸಾಧು ಮತ್ತು ಮುಕುಂದ್‌] 
ಮು;. (ಸ್ವಗತ) ಪ್ರಭಾಕರನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿದನಲ್ಲಾ. ನನ್ನ 
ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಆಲೋಚಿಸೋಣನೆಂದು ಹೇಳಿದನಲ್ಲಾ ? 
ಇನ್ನೂ ಬರದಿರಲು ಕಾರಣ? ಹೊಂ! ಅವನ ಕಷ್ಟಗಳಂತಿರಬ 
ಹುದೋ? ಆಂತೂ ನನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಇಷ್ಟವುಳ್ಳವನೆಂದರೆ ಅವನೊಬ್ಬ. ಆದರೇನು? ಅವನಲ್ಲಿ ಹಣವಿಲ್ಲ. 
ಅವನೇನನ್ನು ತಾನೇ ಮಾಡಬಲ್ಲ? 


ಹೂಂ! ಮುಕುಂದ! ಉದ್ಯೋಗವಳಿದ್ಳು ಸ್ಮಾನಮಾನಗಳು 
ಹಾಳಾಗಿ, ವರಮಾನವು ಕ್ಷಯಿಸಿ, ಆಶೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಭಸ್ಮವಾಗಿ, ಸಾಲಗಾರನ 
ಮಗನಾಗಿ, ನೀನು ಅಳಲಿ, ತೊಳಲಿ, ಬಳಲಿ ಬೆಂಡಾಗಿಹೋದೆ. 


ಆಹಾ! ಘೋರಕರ್ಮದ ದುರ್ಥಟಓನೆಗಳೇ! ಅನುಲ್ಲಂಘನೀಯ 
ನಿಧಿಶಾಸನವೇ| ಮುಕುಂದ | ನಿನ್ನನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದಿದ್ದ ಸ್ತೋತ್ರಕಾರ 
ಸ್ನೇಹಿತರೆಲ್ಲ? ಬಹುಳವಾದ ಬಂಧುಬಳಗನೆಲ್ಲಿ? ಸತಿಸುತಸುತೆಯರೇಕೆ 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ವಿರಸಗೊಂಡರು? ನಿನ್ನ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ನಲಿದಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಸುಖಶಾಂತಿ 
ಗಳು ಈಗೆಲ್ಲಿಗೆ ಮಾಯವಾದುವು? 


ಇರಲಿ. ಇವೆಲ್ಲ ಕಷ್ಟಗಳೂ ಒಂದೆಡೆಯಿರಲಿ. ಪಾಂಡುರಂಗನ ಸಾಲ! 
ಲಲಿಕೆಯಮೇಲೆ ಅವನಿಗಿರುವ ಮೋಹ! ನನ್ನ ಪ್ರಮಾಣ! ವೃದ್ಧನೊ 
ಹನೆ ನಿವಾಹದ ಪ್ರಸಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ಪಾಷಾಣಕಲುಷಿತ ಪ್ರಣ 
ಯಕ್ಕೆ ಅನುಮತಿಸಲಾರದೆ--ಪ್ರಚಂಡ ನೆಂಡಗಳಂತೆ ಹೈದಯವನ್ನು ದಹಿ 
ಸುವ ದುರ್ಭರ ಶೋಕದ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ-- ಪ್ರತಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೂ ಆತ್ಮಹ 
ತೈಗೆ ಸಿದ್ಧಳಾಗಿರುವ ನನ್ನೆ ಮುದ್ದು ಬಾಲಿಕೆ ಲಲಿತ! ಇವಳ ಹೈದಯತಾ 
ಪವನ್ನಾರಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ ಅಖಂಡ ದಾರಿದ್ರ್ಯ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಿಲುಕಿಬಿದ್ದ-- 
ನಾನು--ಮತಿಗೇಡಿ--ಹೇಡಿ--ಮುಕುಂದ! ಹೂಂ! ನಿನ್ನ ಬುದ್ಧಿ ! 
ಸಾಹಸ! ಶಕ್ತಿ! ಚಾತುರ್ಯ! ಇವೆಲ್ಲವೂ ನೆಲಕ್ಕುರುಳಿ. ಮಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ 
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ಕಲೆತುಹೋದುನು. ಸತ್ತಹೀನನಾದ ನೀನು ಲಲಿತೆಯನ್ನು ಈ ಬಲವಂತ 
ವಿವಾಹದಿಂದ ರಫಿ ಸೆಬಲ್ಲೆ ಯಾ? 


ಹೊಂ! ಮುಕುಂದ! ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಿ ಗೌರವಿಸುವರಾರು ? ಅವ 
ರೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನಮೇಲೆ ಒಳಸಂಚು ನಡೆಯೂ ಅಸಹಕಾರಮಾಡಿ ದೂರ ನಡೆ 
ದರು! ನೀನೋರ್ವ ಸಾಂಕ್ರಾಮಿಕಜಾಡ್ಯ ನೀಡಿತನೆಂದವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ! 
ಣ? ನಿನ್ನ ಬಡತನ! ಇದೀಗ ನೀವರಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಉಪಕಾರಕ್ಕೆ 
ಪ್ರತೀಕಾರ! ಹಾಯ್‌! ಕೃತಘೃಪ್ರಪಂಚ[ ವೇಷಧಾ ತ ಸಮಾಜ! 
ಹೊಂ! ಹೆಣ! ಹಣ! ಹಣ! ಇಂದು ಹಣದನೇಜಿ! ಹಣದ ಒಳಗೆ! 
ಹೊರಗೆ! ಹೆಣದ ಸುತ್ತಲೂ! ಆದ್ಯಂತ ಹಣದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಜಗತ್ತು 
ಚಲಿಸುತ್ತಲಿವೆ. ಹಣವೆಂದರೆ ಹಾಲು ಕುಡಿಯುವ ಶಿಶುವೂ ಸಹ ಹಾಂ! 
ಎಂದು 'ಕೈಯೊಡ್ಡು ವ ನಿಚಿತ್ರ ಕಾಲನಿದು! ಆ ಹಣಕ್ಕೆ ಅಭಾವ 
ತೆಂದರೆ, ಎಲ್ಲ ತೆರನಾದ « ನೀತಿ! ಅನಖ್ಯಾತಿ! ಆ ಆ be 


ಹೊಂ! ಮುಕುಂದ! ಕಷ್ಟ! ಕಷ್ಟ! ಒಂದು ಕಪ್ಟವಳಿಯಿತೆಂದರೆ 
ಮತ್ತೆ ಎರಡು ಸಿದ್ಧ! ಈ ಕನ್ಪಗಳ ಪರಿಹಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲದ 
ಪ್ರಚಂಡನ್ರಯತ್ನ ! ಮುಕುಂದ! ಸಾಕು! ಲಲಿತೆಯಮೇಲಣ ಆಶೆಯನ್ನು 
ತೊರೆ! ಇನ್ನುಳಿದವರನ್ನು ಮರೆ! ಬಯಲು pa ಸನ್ನು ಬಿಡು | 
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ಪ 
ಸಾಲಗಾರರ ಸಹವಾಸವು ಸಾಕು! ಈ ದುರ್ಭರ, ದೌರ್ಜದ್ನೆ, ವ್ಯಸನ ಕಲು 
ಹಿಶ ಜೀವನವು ಸಾಕು! ಸಾರವಿಲ್ಲದ ಈ ಜಿ ಸಾಕು! ಸುಟ್ಟು 

~ಮಿ 


ಭಸ್ಮವಾಗುತ್ತಲಿರುವ ಈ ಅನುಪಯೋಗ ಶರೀರದ ಪರಿಪೋಷಣೆಯು 
ಸಾಕು! ಇನ್ನೀ ಆತ್ಮನಾಶಕ-ಸಂಕಟಿಕಾರಕೆ-- ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ನಿನಗಾವ 
002285) ಮುಕುಂದ! ಭ್ರಮೆಯನ್ನು ಈೊರೆ. ಕುಟುಂಬ 
ರಕ್ಷಣ ಭಾರವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿನಾಯಕನಮೇಲೆ ಹೊರಿಸು. ಒಡೆಯನನ್ನು 

ಸ್ಮರಿಸು. ತ್ಯಜಿಸು ! ವ್ಯಕ್ತಿ ಮಾತ ವಾದ ನಿಂದಿತ--ನಿನ್ಲೀ ಆಪ ಯೋ 
ಹ ಶರೀರವನ್ನು ಹೊಂ! ತಜಿ ಶಿಸು! ನಿನ್ನೆ ಕಳಿ ಕೀಬರವನ್ನಾ ದರೂ 
ಹದ್ದು ಜಟ ಕಿತ್ತು ಡು ಸಂಶೋಷಪಡಲಿ. ಹೊಂ! ಸರಮಾತ್ಮ ! 
ಮುಕುಂದನ ಸರ್ವಾಸರಾಧವನ್ನು ಇಷ್ಟವಿದ್ದಲ್ಲಿ ಕ್ಷಮಿಸು ! ಅವನ ಪ್ರಾಣ 


(೧ 
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ನ್ನು ಒನ್ಬಿಸಿಕೋ! (ಎಂದು. ಕತ್ತಿಯಿಂದ ತಿನಿದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವನು) 


Po 
[fa 
ಭ್‌ 
tL 

3ಟಿ 
೫೬ 


ಂರೆಯುಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಒಬ್ಬ ಸಾಧುವು ಹೊರಬಿದ್ದು 

ಮುಕುಂದನ ಕೈಯನ್ನು ತಡೆದು) 

ಸಾಧು: ಸಾವಧಾನ! ಆತ್ಮಹತ್ಯೆಯು ಆತ್ಮೀಕವಲ್ಲ. 

ಮು:- (ಬೆಚ್ಚಿಬಿದ್ದು) ಯಾರದು? ನನ್ನನ್ನು ತಡೆಯಲು ಕಾರಣ? 

ನ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ತರ್ಕಿಸಬಹುದು, ಆದರೂ 

ನಿಮಗೊಂದು ವಿಷಯ 1 ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಬಂದೆ. 

ಮು: ನಾನಿಲ್ಲಿ ರುವುದನ್ನು ಅವು ಸ ಹೇಳಿದವರಾರು ? 

ಸಾ ಆತ್ಮೀಕ ಸಂಬಂಧ ! 

ಮು:--ನನಗರುಹೆಬೇಕಾದ ವಿಷಯ ೪ ಆದು ಯಾವ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ? 

ಸಾ;--ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾಗಿಯೇ ! ನೀವು ಸ್ವತಂತ್ರಹೀನರು | ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ನಂಬಿದವರನೇಕರಿರುವರು, 

ಮು;--ಸಾಧುಗಳೇ | ನಾನದನ್ನೂಪ್ಪ ೈಲಾರೆ! ನನ್ನನ ನ್ನು ನಂಬಿ ಯಾರಿಗೇನು 
ಪ್ರ ಯೋಜನನುಂಟು ? ಹ ಯಾರನ್ನೂ ನಂಬುವಂತಿಲ್ಲ ಎಲ್ಲ 
ರನ್ನೂ ನಂಬಿ ಕೆಟ್ಟ ನನು. ನಾನ! 

ಆದರೂ ಒಬ್ಬನನ್ನು ಮಟ್ಟಿಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಂಬಲು ಮರೆತುಹೋದಿರಿ, 

ಮು:--ಯಾರನ್ನು 2 





_ ಏನ ಕ ಎ) ಇ ಶಾ | 
ಸಾ;--ಪರಮೇಶ್ವರನನ್ನು | ಸೃಷ್ಟಿ, ಸ್ಥಿತಿ ಲಯಾಧಿಕಾರಿಯನ್ನು 
ಮು:-- ಅವನನ್ನೂ ನಂಬಿ ಕೆಟ್ಟೆ, ನನ್ನಲ್ಲಿ ಆವನಿಗೆ ಕನಿಕರವಿಲ್ಲ. 


ಸಾ ಏನು? ಏನಿದೀ ಅಜ್ಞಾನ? 


ವೇತಕೆ, ? ಜ್ಞಾ ಸಾಭಿವೃ ದಿಗೆ ಕಿಂಚಿತ್ತಾದರೂ ಅವಕಾಶ 


ಲ? ಬ 
ನನ್ಸೀಯದ್ಕೆ ಈ ಅತ್ಮ ಶಕ io ನೋರಸೆಮೂಹೆದಿಂದೆ, 
ಎಡಿಬಿಡದೆ ಹಗಲಿರುಳೂ ಕಾಡುವ ಸಂಸಾರ ಬಂಧನದಿಂದ ನಿಮುಕ್ತ 
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ನಾಗಲು ಯತ್ನಿಸುವುದು ಅಜ್ಞಾನವೇ? ಅಲ್ಲ, ಅಲ್ಲ, ಸಾಧುಗಳೇ ! 
ಣದೀಗ ಜ್ಞಾನಮಾರ್ಗದ ಸಮಾರಂಭ! 

ಸಾ ಜ್ಞಾನಮಾರ್ಗದ ಸಮಾರಂಭಕ್ಕೆ ಆತ್ಮಹತ್ಯೆಯು ಉತ್ತೇಜಕರ 
ವೆಂದು ನಿಮಗೆ ಹೇಳಿದವರಾರು ? ಪನಿತ್ರತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು 
ಸಾಧಿಸಿಕೊಳ್ಳಲೋಸುಗ ನಿರ್ನಿತವಾದ ಸಾಧನಶರೀರವನ್ನು ನಾಶ 
ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಆಜ್ಞಾನವಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೇನು? ಕರ್ತವ್ಯಶೂನ್ಯ 
ರಾಗುವುದು ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತವಲ್ಲ. 

ಮು: ಇದನ್ನು ಹೇಗೆ ನಿರೂಸಿಸುವಿರಿ 9 

ಸಾ:--ನೀವು ಕೈಹಿಡಿದ ಹೆಂಡತಿಯು ಜೀವಿಸಿರುವಳು ! 

ಮು:--ಅಹುದು. 

ಸೂ: ನಿಮಗೆ ಮೂವರು ಮಕ್ಕಳಿರುವರಲ್ಲನೆ ? 

ಮು:--ಅದನ್ನೂ ಒಪ್ಪಿ ಕೊಳುತ್ತೇನೆ. 

ಸಾ ಒಬ್ಬಿಬ್ಬರು ಹಿತ್ಸೆಸಿಗಳೂ ಇನ್ನೂ ಉಳಿದಿರುವರಲ್ಲವೆ ? 

ಮು: ಆಗಲಿ. ಅದನ್ನೂ ಅಂಗೀಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಆದರೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು 
ಅವರಿಗೆ ಶಕ್ಕಿಯಿಲ್ಲ. 

ಸಾ:--ಇರಲಿ, ಆತ್ಮಹತ್ಯೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು - ಪತ್ನಿಯ ಮಂಗಳ 
ಸೂತ್ರವನ್ನು ಹರಿದು ಚೆಲ್ಲಿ - ಆಕೆಯನ್ನು ನಿರಂತರ ಶೋಕಕ್ಕೆ ಒಳ 
ಪಡಿಸುವುದು - ನಿಮ್ಮೀ ನೂತನ ಜ್ಞಾನ ಸಮಾರಂಭದ ಪ್ರಥಮೃ 
ಪ್ರತಿಫಲವಲ್ಲವೆ ? 

ಮು:--ಆದರೆ, ನನ್ನನ್ನು ಕಾಡುತ್ತಿರುವ ಘೋರ ದಾರಿದ್ರಣ್ಯ | ಅದನ್ನು ಸರಿ 
ಹರಿಸುವವರು ? 

ಸಾ ನಿಮ್ಮ ಕ್ಲೇಮವು ಸರಮಾತ್ಮನನ್ನೇ ಸೇರಿದುದು-ಯೋಚಿಸಿ. ಆತನನ್ನು 
ನಂಬಿ. 


ಅನನ್ಯಾಶ್ರಿಂತಯಂತೋಮಾಂ ಯೇಜನಾಃ ಪರ್ಯುಪಾಸತೇ | 
ತೇಷಾಂ, ನಿತ್ಯಾಭಿಯುಕ್ತಾನಾಂ ಯೋಗಕ್ಷೇಮಂ ವಹಾನ್ಮುಹಂ ॥ 


9] 0೨ 


ಇದರ ತಿತ್ತಾ _ರ್ಥ ವನ್ನು ಅರಿಯದೆ ಹೋದಿರಿ. ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ 
ನಂಬಿಕೆಯು ಕುಂದಿತು. ದುರ್ದೆಶೆಯೆಂಬ ನೆವದಿಂದ, ಪೆ ಮದ ಮಕ ಳನ್ನು 
ಸಾಕಲಾರಿರೆಂಬ ಶಂಕೆಯಿಂದ, ನೀಚವಾದ ಈ ಆತ್ಮಹೆ ಡಕ್ಕೆಯ ಪ್ರಯತ್ನ ವಕ 
ತೀವ್ರಾಭಿಲಾಷೆಯಿಂದ ಕ್ವ ಕೊಂಡು, ಆದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಅವರನ್ನು ತಿರುಕ 
ರಂತೆ ಬೀದಿಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ಅಲೆಯಿಸಿ ಅವರೆ ಭವಿಷ್ಯ ತ್ನನ ನ್ನು ವಿಷಮಯ ಡು 
ಅಮಂಗಳಕಾರಕ ದುರ್ಬರ ಸನ್ನಿವೇಶಗ ಗಳಿಗೊಳ ಸ ಎರಡನೆಯ 
ಪ್ರತಿಫಲ. ಈ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಆತ ಹತ್ಕೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡರೆ ಬಂದ ಭಾಗ್ಯ 


ಸ 


ಡಿ 
ವೇನು? ಕರ್ತವ್ನಶೂನ್ನ ತೆಯಿಂದ ಕಲುಷಿತವಾದ ಈ ಆತ್ಮಕ್ಕೆ ಪರಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ ಸ ಸುನಾ ಗತವಿಲ್ಲ. ಇಹಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿಂದಯು ತಪ್ಪು ಸಮಾಜ 
ಶೋಕದಿಂದ - ಸಂಸಾರಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಹೊಂದುವ ನೆನದಲ್ಲಿ - 
ಸಮೂಹ ಕ್ಷೇಮಕ್ಕೆ ಅತ್ಯಂತ ಹಾನಿಕರವಾದ ಇಂತಪ (ಆತ್ಮಹತ್ಯೆಯ) 
ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಶೋರಿಕೊಡುವುದು - ಮಾನವನಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ವರವೆಥಿ 
ಸದು; ಜನತೆಯು ಒಪ್ಪ ಲಾರದು. ಜೀವಿಕದ ಪರಾಕಾಷೆ ತೆಯನು 


ಇದರಿಂದ 
ಮುಟಿ ದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆತ್ಮ ಹತ್ಯೆಯು ದೈನಶಾಸನಕ್ಕೂ ನಿರೋಧವೆನಿಸು 
ವುದ 


ಆಲೋಚಿಸಿ; ಪ್ರಾಣವೊಂದುಳಿದಿದ್ದರೆ ಸತಿಸುತರ ಕ್ಷೇಮವನ್ನು ಎಂದಾ 
ದರೊಂದು ದಿನ ನೀವು ನೋಡಲಾದೀತು. 


"ರಜನೀಕೇ ನೀಛೇ ರೆಜನೀ ನೈ ಆಯೇಗಾ” 

ಕಾಳರಾತ್ರಿಯು ತೊಲಗಿದರೆ ಪ್ರಜ್ವಲಿತ ಪ್ರಭೂ ಾತವಾಗವೆ ಇರದು. 
ಜೀವನ ಶತ್ರಾರ್ಥಗಳ ನ್ರೈಜಿಕ ನೆಲೆಯನ್ನು ತೋ (ರಿಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಇಂತಹ ಕಠಿಣ ಬ ಜಃ ಎ ಸಹನೀಯ ಯಾತನೆಗಳೂ 
ನ್ಹವಪಾಗುವುಪು. ಇದು ಪರಮಾತ್ಮನ ವಿಚಿತ್ರ ಲೀಲೆ 

೫ ವಿಪತ್ತು ನಿರತ್ನಗೆ ಕಾರಣ, ವಿರಕ್ತಿಯಿಂದ ಅತ್ಮರುದ್ಧ ಟಾ 
ಗುವುದು. ಆತ್ಮಶುದ ತೆಯಿಂದ ಜ್ಹಾಕೋದಯವಾಗಿ--ಫಿರ್ಮಲಜ್ಞಾ ನ 
ದಿಂದಸಂನಾರ ಬಂಧನಗಳು ಅಳಿದು-ಮೋಕ್ಷಸಾಧನಕ ) ಅವಕಾಶವಾ 
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ಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಭ್ರಮೆಯನ್ನು ತೊರೆದು, ದೈವವನ್ನು ನಂಬಿ 
ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಸರಿಪಾಲಿಸಿ. 
ಮು: ಸಾಧುವರ್ಯರೇ! ಒಪ್ಪಿದೆ! ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಮುಸುಕಿದ 
ಮೋಡವು ತೊಲಗಿತು. ನವಜ್ಞಾನವು ಉದಯಿಸಿತು. ನನ್ನ ಅವಿ 
ವೇಕವನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಿ. 
(ಎಂದು ಸಾಧುವಿಗೆ ನಮಸ್ಸ ರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಸಾಧುವು ಅದೃಶ್ಶನಾಗುವನು, 
ಮೇಲೆದ್ದು ಸಾಧುನನ್ನು ಕಾಣದೆ) 


ಹಾಂ! ಇದೇನು ಕನಸೇ? 


ಎಲ್ಲಿ ಸಾಧುಗಳು? ಅವರೆಲ್ಲಿ 
ಹೋದರು? 


(ಎಂದು ಹುಡುಕುತ್ತ ಹೋಗುವನು) 
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ದೃಶ್ಯ ೧೦] [ಸ್ಥಾನ: ಮುಕುಂದನ ಮನೆ. 
(ಸೀತೆಯು ಚಿಂತಾಸಕ್ಕಳಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವಳು) 

ಸೀ: (ಸ್ತ) ಇಂದು ಅವರಿನ್ನೂ ಮನೆಗೆ ಬರಲಿಲ್ಲವೇಕೆ? ಇಷ್ಟು ತಡವಾ 
ದುಡಕ್ಕೆ ಪಾರಣ ? 1 ಅವರಿಗೂ ಚಿಂತೆಯು ಹೆಚ್ಚಿಹೋ 
ಅವರೇನನ್ನು ತಾನೇ ಮಾಡಬಲ್ಲರು? ಮನೆಯ ಕಷ್ಟಗಳ 
ನ್ನಂತೂ ಅವರಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ ಹಾಗೆಯೇ ಇಲ್ಲ. 

[ಪ್ರವೇಶ: ಶ್ಶಾಮಲಾ] 

ಶಾ ಅಮ್ಮಾ! ಅಮ್ಮಾ! ಮನೇವು) ಬಂದಿದ್ದಾರೆ, ಬಾಡಿಗೆ 
ಬೇಕಂತೆ. ಅಪ್ಪಾವು,) ಎಲ್ಲಿದ್ದಾರೇಂಶ ಕೇಳಿದ್ರು. ಅವರು ಮನೇ 
ಲಿಲ್ಲ ಹೊರಗೆ ಹೋಗಿದ್ದಾರೇಂದೆ, ಅವರು ಬರಲೀಂತ ಬಾಗಿಲಲ್ಲೇ 
ಕಾಯ್ಫೊಂಡು ಕೂತಿಗ್ಹಾರಮ್ಮಾ. 

ಸೀೀ--ಅವರು ಬಂದರೆ ಹೇಲ್ಲೀನೀಂತ ಹೋಗಿ ಹೇಳಮ್ಮಾ. 

ಶ್ಯಾ:--ಮನೇವರಿಗೇನಮ್ಮ್ಮಾ? 

ಸೀ: ಹೌದು, 

ಶ್ಮಾಃ- ನಾನು ಹೇಳಿದೇಮ್ಮಾ ಆಗಲೇ. "ಅವರೇ ಬರಲಿ. ಎಷ್ಟು ಸಲ 
ಬಾಡಿಗೇಗೆ ಬರೋದೂಂ”ತ ಹೆಠಹಿಡಿದು ಕೂತಿದ್ದಾರಮ್ಮಾ. 

ಸೀ:--ಇನ್ನೊಂದು ಸಲ ಹೋಗಿ ಹೇಳಮ್ಮಾ. ಸುಮ್ಮನೆ ಯಾಕೆ 
ಕಾಯೋದು? ಅವರು ಯಾವಾಗ ಬರ್ತಾರೋ ಏನೋ? ಬಂದ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳ್ತೀನೀಂತ ಹೇಳಮ್ಮಾ. 


ಶ್ಯಾಃ--ಆಗಲೀಮ್ಮಾ (ಎಂದುಕೊಂಡು ಶ್ಯಾಮಲೆಯು ಹೋಗುವಳು) 


ಸೀ:;--( ಸ್ವಗತ) ಈ ಸಂಕಟಕ್ಕೆ ಏನುಮಾಡೋದು? ಇವರಿಗಂತೂ 
ಮನಸ್ಸೇ ಕೆಟ್ಟು ತಗ ಹೊರಗೆ ಹೋದರೆ ಕಷ್ಟ. ಒಳಗೆ 
ಬಾ ಕಷ್ಟ. gS ಳದಲ್ಲಿ ಯಾರಾದ್ರೂ ಸಾಲಗಾರರು ಸಿದ್ಧ. 
ಈಗ ಹಣವಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ "ಸಲ್ಲ ಲ್ಪಕ್ಕೆ ಕೇಳೋದಿಲ್ಲ. ಯಾವುದಾದ್ರೂ 
ದುಡ್ಡು ಒದಗಿದಕೆ ಅಲ್ಲವೇ ಈ ಕಷ್ಟಗಳು ಎಳ್ಳ ಓಷ್ಟಾದ್ರೂ ಹರಿ 


ಯೋದಕ್ಕೈ? ಅಂತೂ ಈ ಜಟಾ ಗೇ ನಿವಾರಣೆಯಿಲ್ಲ. 
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ಈಚೆಗೆ ಅವರು ನೆಟ್ಟಿಗೆ ಊಟ ಸಹಾ ಮಾಡೋದಿಲ್ಲ. ನಿದ್ರೆ 
ಅನ್ನೋದು ಮೊದಲೇ ಇಲ್ಲ. ಅಂತೂ ಬರಬರತಾ ಬಹು ಕ್ರೂರವಾ 


ಗತಾ ಇದೇ ಗ್ರಹಚಾರ! ಮನೇಲಿ ಏನೂ ಇಲ್ಲ ಅಂತ ಅವರ 
ಭಯವಾಗಿದೆ. ಹಾಗೂ ನಿರ್ವಾಹವಿಲ್ಲಡೆ ಏನ 


aL 
ek 
fe 
ಕ 
ಲ 

೬ 
೦ 


ನ್ನ್ನಾದ್ರೂ ಹೇಳಿದ್ರೆ «ಈ ಹಾಳು ಪ್ರಾಣ ಕಳಕೊಂಡುಬಿಡ್ತೀನೀ? 
ಅಂತಾರೆ, “ನನ್ನನ್ನಾ ಕ ಹೀಗೆ ಸರೀಕ್ಷೆಮಾಡ್ಕಾ ಇದ್ದಾನೆ ದೇವ್ರೂ?'' 
ಆಂತ ವ್ಯಥೆಪಡ್ತಾರಿ. ಹೊಂ! ಈ ಸಂಕಟ ಹೇಗೆ ತಡೀಲಿ? 
(ಪ್ರವೇಶ: ಮುಕುಂದ; ಆಯಾಶನೀಡಿಕನಾಗಿ) 
ಶ್ಯಾಃ--ಅಸ್ಟಾ! ಅಪ್ಪಾ! ವ ನೇವು ಬಂದಿದ್ರಪ ನಿ ಬಾಡಿಗೇಗೆ. ಬಹಳ 


ಸೀ;--ಲೇ ಶ್ವಾ ್ಲಾಮಲಾ ! ಇರಲಿ ಹೋಗೆ! ಸಮಯ ಇಲ್ಲ, ಸಂದರ್ಭ 
ಇಲ್ಲ. ನಟ್ಟ ಗೆ ಮನೇಗೆ ಬರೋದಕ್ಕೆ ಮುಂಜಿ ದೊಡ್ಡ ಸಮಾಚಾರ ! 
ಶ್ಯಾ;--ಆಲ್ಲಾಮ್ಮಾ ! ಮನೆ ಆವು ಹೇಳಿದ್ರ «ಅಪ್ಪಾವರು ಬಂದ ತಕ್ಷಣ 
ನಾ ಬಂದಿದ್ದೇಂತ ಹೆ ಳಮ್ಮಾಗಂತ, ಅದಕ್ಕೇ ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಲ್ಲೇ 
ನಮ್ಮಾ ತಪ್ಪು 2 
ಸೀ;--ಅವರು ದಣಿದು ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಈಗೇನನ್ಮಾ ಅವಸರ ಹೇಳೋದೆ ಕೆ? 


ಆ: — ಅಪ್ಪಾ! ನನ್ನ ಬಬ್ರೇಲ್ಲಾ ಹರಿದುಹೋಯಿತಷ್ಟು | ಬೇರೆ ಹೊಲಿಸಿ 
ಹಾ ಕ್ಕ ೦೨ 

ಕೊಡಪ್ಪಾ ! ಅಮ್ಮನ್ನ ಕೇಡಿ ಅಪ್ಪಾವ್ರು ಬಡ್ಲೀಂತಂದ್ಲು. ಸ್ಕೂಲು 

ಹುಡುಗರೆಲ್ಲಾ ನಗ್ತಾರಸ್ಪಾ ನನ್ನ ಬಟ್ಟೇನ್ನ ನೋಡಿ. ಇದ್ಯಾಕೆ 


ಹೀಗಿದ್ದಿಯಾ ನಿಮ್ಮಪ್ಪಾವರಿಗೆ ಅಷ್ಟು ಸಂಬಳಾ ಬರತ್ತಲ್ಲಾಂತ? 
ಮೊನ್ನೆ "ಮೇಷ್ಟ್ರು ಕೂಡ ಹೇಳಿವ್ರು, «« ಬೇರೆ ಬಟ್ಟೆ ಹೊಲಿಸೋ 


ದೆ ೨ 
ಇನ್ಸೆಜೆಕ್ಟರು ಬಟ 
ಸೀ;--ನಿನಗೂ ಈಗಲೇ ಅವಸರನಾಗಿತ್ತೇನಪ್ಪಾ ? ದುಖಃ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳೋ 
ದಕ್ಕೆ? 
-ಹೋಗಮ್ಮ | ಯಾವಾಗ ಕೇಲ್ಲಿ ಬಯ್ಯೋದು. ಇನ್ಯಾರನ್ನು ಕೇಳ 
ಬೇಕೋ ನಾನು? 
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ಇ ಸಂ ಲ್ನ ಇಸ್ಟು ತ ಬ್ರ 0೧೪4 
ಸೀ; --ಆಗಲ್ಲಿ ಬುಲ್ಬಿರದು ಹ ಪುರೇ ಆಸಾ | 
೧ 
wd ಎ me ಈ ಎ ಚ್‌ ಸ 
ಆ:--ಹೊಂ ! ಅವತ್ನು ಕೇಳಿವಾಗೂ ಹಾಗೇ ಅಂದೆ. ಅವತ್ತಿನಿಂದ ಇವ 
pe (ದಿ 
ಆ ಅ SS ಗಾ ಜ್‌ ಅ) 
ಸ ಜರದ ೦ ಸರ್ವ ಡೀ ವ) 
ಆಗ ಎಂ 


ಹ ಟ್‌ ಜ್‌ ಚ pe RON ಖಿ 9 ಇತ 
ಜದ ಬ ಭಯ RS ತರದ ಅಪಿ 
ಯ ್ನ ಸ ನ್‌ oy ವಿ ೧) 0) 

pe ಇ ಎಮ [os ಎಬಿ ಕಾ % NE ಮಿ 

ROS SRST ಚನ ಟಾ ಷಾ ಹೋಗಮ್ಮಾ! 
ಹ ಮ ಸತುತ ಹ ಗ ಟ್‌ 

ಸ್ರಲೃ ನೀರು ಟಬ ಜೂ ಆ 

೦ ಗ ಚ ಓ 


ಎರ ೪) ಒಣ ಯು ದ ಎ ಗಿ KN ನ 
(ಸ್ತಗತ) ಹೂಂ! ಬೆಂಡುಡಿಹೋಯಿತು ಶರೀರ ವೆಲ್ಲಾ. ನೀನೀ ಸಲ 


0೦.2 
ಹಪ್ಪಾ ದೇವ್ರೇ! ನನ್ನ ಹೀಗಿ ನಾಲಗಾರನ್ನ ಜನನಿ: ನನಾಡಿದೇಯ 
ಲ್ಲೋಪ್ಪಾ! ಬೆಳ! ಜೆ ಸಂಜೇಸಕೆಗೊ ಹೀಗೆ ಸಾಲಗಾರರ ಮನೇಗೆ 
ಸುತ್ತೀ ಸುತ್ತೀ ಸಾಯೋದು ಇಸಂಗ ರೆಬ್ಬಕರ್ಪನೆಪ್ಪಾನಂದೂ? ಯಾವ 
ದೇವರಲ್ಲಿ ಹೆರಕೆ ಹೊರ್ತು ನನ್ನ ಹೆತ್ನಳೋನ್ಸ ನನ್ನ ತಾಯಿ! ಈ ನಿಚಿತ 
ಪ್ರನಂಚದಲ್ಲಿ ತಲೆಯೆತ್ತಿ ಕಿರುಗೋಮ ಹೇಗೆ? ಕೊಟ್ಟವರ ಸಾಲವನ್ನು 
ಹೇಗೆ ತಾನೇ ಹರಿಸಲಿ? ನೆಲ! ಕಲನ! ಕೆಬಸ! ಕೆಲಸ 8 ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ. ಕಾಸು 
ಕ್ಬಲಾಸವಾಯಿತು. ಅಸ್ಪ ದಿನವಾಯಿತು... ನಿಪ್ರೆಸ್ವಪ್ನವಾಗಿ "ಹೋಯಿತು. 
ಮೈಬೇರೆ ಆಸ್ಪಸ್ತ | ಬದಿ ನೀರ ಭೈಮಿಸಿಹೋಯಿತು. ಸಾಹಸ ಚಾತುರೈ 
ಎಲ್ಲಾ ಗಾಳೇಶ್ಲಿ ಬಾರಿ ಜಯತಿ ಷನ ವಡದಲೇ ಹೋಯಿತು. ಡ್‌ 
ಎಲ್ಲಾ ಶೂನ್ನ! ಹೊರಗೆ ಹೊದೆ ರೆಗಾಡೆ! ಒಳಗೆ ಬಂದ್ರೆ ತಗಾದೆ! 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಗೋನ. ಮುಂಜಿ ಎಡನಿ ಬೀಳೋದು, ಈ ಬಾಳೋ! ಈ 


ತಾಗ 
[2 
Ret 
ಹಿ 
ತ 


(ಶಾ ಕುಕ ಕುಡಿಯುವುದಕ್ಕೆ ನೀರನು  ತರುವಳು) 
Po ಕಣೆ ಏಳೀಂದ್ರೆ ಊಟಕೆ. 
ಮುು--ಸೀತಾ ! ಯಾವ ಕೆ ಕೋಲಾಹಲಕ್ಕೆ ? 


೦ 


ಸ 


L 


(ಆನಂಗನು ಒಂದು ಕಾಗದನನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದೆ) 
ಆ: ಅಪ್ಪಾ ! ಕಾಗದ, (ಎಂಡು ಕೊಡುನನು) 


ಗ್ರ 
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ಮುಃ--ಅದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಓದಿ) ಸರಿ. (ಎಂದು ಫಿಟ್ಟುಸಿರುಬಿಡು 
ವನು) 

ಸೀ: ಯಾರದು ಕಾಗದ? 

ಮು: ದಿನಸಿ ಅಂಗಡಿ ಧರಣಯ್ಸನದು. ದಾವಾ ಮಾಡ್ಡಾನೆಂತೆ. 

ಸೀ:--ಮಾಡೋವೆಲ್ಲಾ ಮಾಡ್ಲಿ. ನಾವು ಹುಟ್ಟಿ ರೋದೇ ಕಷ್ಟ ಖಸಡೋದಕ್ಕೆ. 

ಮು: ಸೀತಾ ! ನಮ್ಮ ಜೀವಿತವು ಕಳೆಗುಂದಿತು. ನಮ ತ್ಕ Ms 
ಆವರಿಸಿದ ಈ ಬಡತನ! ಅದು ನಮ್ಮನ್ನು ಹರಿದು ನುಂಗುತ್ತಿದೆ. 
ಹಿಡಿದು ಹಂಗಿಸುತ್ತಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಪರಿಹಾಸ್ಕಮಾಡುವ ಸಮೂಹ | 
ಅದರ ಮುಂದೆ ನಾಚಿಕೆಯನ್ನು ದು ನಾಟ್ಯ ವಾಡುವ ನಾವು! ಕಷ್ಟ 
ನಷ್ಮನಿಃ ಸ್ಫೂರಗಳಿಗೊಳಗಾದ ಈ ಹಾಳಾದ ಚ ಅಯ್ಯೋ ಸ. 
ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಪ್ರಳೆಯವು ಬಂದು, ನಮ್ಮೆ ಲ್ಲರನ್ನೂ ಒಮ್ಮಿಂ 
ದೊಮೆ ಯೇ ಕೊಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು ಹೋಗಲಾರದೇತಕ್ಕೆ ) 1 ನಮ್ಮೀ 
ದುಸ ಹ ಯಾತನೆಗಳು ಒಂದೇ ಸಲ ಅಳಿಯಬಹುದಲ್ಲವೆ 0 

ಸಿಂ ನಿಜ. ಹಾಗಾಗುವುದು ದೈವಸಂಕಲ್ಪವಲ್ಲ. ಹಾಗಾದಲ್ಲಿ ಕಷ್ಟವು 
ಸುಖವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುವುದು. ಜೀವನದ ಸ್ವಾರಸ್ಯವು ಕೆಡುವುದು. 
ಪಾಪದಲ್ಲಿ ಭೀತಿಯು ತೊಲಗುವುದು, ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ಸಶೇಷವಾಗಿ 
ಅನುಭವಿಸಿದರೇನೇ, ಕರ್ಮವ್ರ ಅಳಿದು, ಜ್ಞಾನದ ಉದಯವಾಗಿ, 
ಜೀವನದ ನೈಜಿಕ ನೆಲೆಯು ಕಾಣಬೇಕಾದರೆ. ಹಾಗೂ ಎಲ್ಲ ಕಷ್ಟ ಗ 
ಳನ್ನೂ ಒಂದೇ ಸಲ ಅನುಭವಿಸುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ, ಆದ ರಿಂದಲೇ 
ಬಿಡಿಬಿಡಿಯಾಗಿ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾ ಬರಬೇಕು. ಸ್ಟೇ ತದ 
ರಹಸ್ಯ ! ಆತ್ಮೀಕ ಪರಿವರ್ತನೆಯ ಸಮಾರಂಭ! 

ಮು: ಈ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ನಿನಗಾರು ಬೋಧಿಸಿದರು ? 

ನಾನು ಓದಿದ "ಆತ್ಮೀಕ ಸಂಸ್ಕಾರ? ಪತ್ರಿಕೆ. 


(ಸೃನೇಶ: ನಾರಾಯಣ) 
ಮು:-ಯಾರದು ? 
ನಾ: ನಾನು ಬುದ್ಧಿ ! ಪಾಂಡುರಂಗಪ್ಲೋರ ಜವಾನ, 


1 


ಸಿಣ-(ಸ್ವಗತ) ಮತ್ತೊಂದು ಕಾಟ! ಅಂತೂ ಈ ಸಾಲಗಾರರ ಹಾವಳಿ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಲ್ಲ. 

ನಾ:--ಬುದ್ಧಿ! ನೆಗ್ಗ ನಿಕ್ಸಯಾ ಮಾಡೋಕೆ ಯಾವಾಗ ಬರಾನಾಂತೆ 
ಕೇಳ್ಳೊಂಡು ಬರೇಳಿದ್ರು ಎಇಜಮಾನ್ರು, 

ಮುಃ-ನಾನೇ ಬರ್ತಿೀನೀಂತ ಹೇಳಪ್ರ. 

ನಾ:;--ಅಪ್ಪಣೇ ಬುದ್ಧಿ (ಎಂದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವನು) 


ಮರ್ಮು(ಸ್ವಗತ) ಎಲ್ಲಾ ಗ್ರಹಚಾರ! 
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ದೃಶ್ಯ ೧೧ ಸಾನ: ಬೀದಿ. 
ಶ್ಯ ೧೧] [ಪ್ರನೇಶ: ಲಲಿತ] ಸ್ಥಾ 


ಲಲಿತ:--(ಸ್ಪ ip ಲಲಿತ! ನಿರ್ಭೀಗೆ ಸ! ನಿನ್ನ ಬಾಳಿಗೆ ನೆಲೆಯಿಲ್ಲದೆಂತಾ 
ಅಣಿ 
೦ 


Apa ಸಲನಾಗಿಮೂಮಳ: ಹಲವ 

€ ಎ 
ವೃದ್ಧಿ! ಅಹುದು ಲಲಿತ! ನಿನ್ನ ರೂಪು ನಿಸ 
Q () 


ಕ ಸ್ನ ತಂದೆಗೆ ಶತು ವಾ 
ಯಿತು ಆತನ ಎಲ್ಲೆಯಿಲ್ಲದ ಮಾನಸಿಕ ಶೋಕಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾ 
ಯಿತು. ನನ್ನನ್ನೇ ಹ NE ೨ ಆ ವಯೋ 

ವೃದ್ಧರ ದೃ ಥಸಂಕ ಲ್ಪ ಇದಕೆ ಕಾರಣ? ನನ್ನನ್ನು ಧಾರೆಯೆರೆದು 


ಕಿಡುವೆನೆದು ಪಾಂಡು ರೆಂಗೆರಾಯೆರಿಗೆ ಆಸತಾ ಅದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣ 
ಮಾಡಿ ನನ್ನ ತಂದೆಯು ತೆಂದ ಸಾಲ. ವನ್ನ ಜಿ” ನಿರಪರಾಧಿ. 
ಈಗೇನು ಮಾಡುವುದು? ಅವರು ತಮ್ಮ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ನೆರೆವೇರಿ 
ಸದಿದ್ದರೆ ಅವರ ಕಷ್ಟಗಳು ಒಂದಕ್ಕೆ ನೂರಾಗುವುವು. ಪ್ರಮಾಣ 
ಬೇಕು. ಆಗ ಶಂದೆಯು ಸಾಲವಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಹೊಂದಬಹುದು. 
ಆದರೆ ನಾನು ಪ್ರಾಣ ಜು ಚಾಚೂ ಬೇಕಾಗುವುದು. ಅದನ್ನು 
ನೋಡಿ ನನ್ನ ಶಾಯ್ಕಂದೆಯರೂ ಇಳಿಯುವರು. ಆನಂತರೆ ಉಳಿಯು 
ವವರು ಅನಾಥ ಪರದೇಶಿಗಳು ಶ್ಯಾಮಲಾ ಮತ್ತು ಆನಂದ್‌ | 
ಹೊಂ! ಪಾಂಡುರಂಗರಾಯರ ಸಾ ಲ| ಆದರ ಅರ್ಥ--ಆತ್ಮವದಥೆ | 
ಮಾತೃವಥೆ ! ವಿತೃವಥೆ! ಸಹೋದರ ವಧೆ! ಆಯ್ಯೋ ಪಾಪಿ 
ಲಲಿತ! ನಿನಗೇತಕ್ಕಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಹೆಬ್ಬವನ್ನು ಮಾಡಿದರು ; ಹಾಗೂ 
ನಾನಳಿದರೆ ತಂದೆಯ ಸಾಲವು ಆಳಿಯುವುದಯೋ ಉಳಿಯುವುಡೋ 
ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂತೂ ನನ್ನಿಂದ ಪರಿಹಾರವಿಲ್ಲ. ಬಲವಂತ 
ನಿವಾಹವು ಪ್ರಮಾದಕರವಾದುದು. ಅದೆಕಂದ ನಮ್ಮಾ ಕುಟುಂಬದ 
ಸರ್ವನಾಶವುಂಟಾಗುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಹೂಂ! ಲಲಿತ! ನೀನಿ 
ದ್ದರೆ ಹೊರೆ! ಸತ್ತರೆ ಹೊರೆ! ಹೀಗೆ ಹೆಣ್ಣುಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ಹೆತ್ತವರಿಗೆ 
ಹಲವು ತೆರನಾದ ಹೊರೆಯಾಗಬಹುದೇ 9 
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ಸುಮ್ಮನೆ ಯೋಚಿಸಿ ಪ್ರಯೋಜ ಸೂ? | ನಮ್ಮಿಷ್ಟು ಜನರಿಗೂ 


ಜೀವದಾನ ಮಾಡತಕ್ಕ ವನೆಂದರೆ ಆ ಪಾಂಡುರಂಗನೆ ನೊಬ್ಬನೇ! ಆತನ ಪಾಶದ 
ಲಿಯೇ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಸಿಲುಕಿ ಬಿದಿ _ರುವೆವು, 


ಇದರಮೇಲೆ ಕಂಕಣಪ್ರಾಪ್ಮಿ ! ನನ್ನನ್ನು ಆ ಮುದುಕರು ವಿವಾಹ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವುದೆಂದರೆ ನನ್ನ ಜನನೀ 1 ಜಸಕರಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನು 


ಅವರ ಇ ತೆ ಕೇಳಿಬಳ್ಲ ಸ ಹಿತಕ್ಕಾ ಗಿ 1 ಅಲಲಿ ಬಳಲು 


ವುದನ್ನೂ, ನನ್ನ ಸುಖ ಸಂತೋಷಗಳನ ನ್ನು ನೊಡ ಹಿಗ್ಗ ಬೇಕೆಂದು ಕುತೂ 


ಹಲನಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನೂ ನಾನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲೆ. ಅದರೆ ಹಣದ ಮಹತ್ತು! 


A 

ಬಡಕನದ ಬಲವಾದ ಬಾಧೆ! ಇದರ ಕಟ ನಲ್ಲಿ ಸಿಲುರಿಬಿದ್ದ ನಮಾ 

ಬ ಆ 

ಶೋಕಸರಿತಸ್ಮ ಕುಟುಂಬ! ಅಹುದು. ಕಂಕಣ ಪುಷ್ಠಿ! ಅದು ಕೇವಲ 
ಹ್‌ ಜಾ ಇ) ೧ pF, ಮ ಆಲ 

ದೈವೀ ಕವೂಮದು. ನನ್ನನ್ನೂ ನನ್ನ ತಾಯ್ದಂಪೆಯರನ್ನೂ ನನ್ನನು 


RL NS ಜರ ವ ೯ 
ಎ :ಗಲಪೇಕೆಯ;೪ ವೆರನ್ನೂ — ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಮಿಂಚಿದುದು. ಆದರೆ 


ಪ್ರ ಸಮಸ್ಯೆ ! ನಿಧಿಯ ಪ್ರಬಲಹಸ್ಕದಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದ ಈ ಬಲವಂತ 


ನಾನು ಪುಸ್ನಕಗಳಲಿ ಜ್‌ ಸುಳ್ಳ ಗು: ನಮ್ಮಾ ಸ್ಪರ್ಣನಾಡಿನ 
ಸಹಸ್ರಾರು ನ ನವ ತರುಣಿಯರು ಸಾಮ್ಯ ವಿಲ್ಲದ ಇಂತಹೆ ಬಲವಂತೆ ನಿವಾಹಕ್ಕೆ 
ತುತ್ತಾಗಿ ಹೋಗಿರುವರು. ಕಾರಣ. 1; ಅವರನ್ನು ಹೆತ್ತವರನ್ನು ನಾಲ್ಕೂ 
ಕಡೆ ಆವರಿಸಿದ ಬಡತನದ ಬಲವಾದ ಬಲೆ! ಧನಮುದೂಂದಧ ವಂಚಕರ 
ಪಾಶ! ಸ್ವಾರ್ಥಪರರಾದ ಹಲವು ಜೃ ಶ್ಹ್‌ ಸುಖಾಭಿಲಾಷೆ | 
ಯವನ ತರುಣಿಯರ ಮಹೆದಾಕಾಂತೆ ಫ್ಯೈಗಳನ ಸತ್ತ ಸಕಿಂದರ್ಯ 


ಗುಣಾತಿರಯಗಳನ್ನೂ ಮಣ್ಣು ಗೂಡಿಸುವ - ಸಂಭಾಮ್ಯಲ್ಯ ಉಪದ್ರವ 
ಕಾರಕ - ಆತ್ಮ ನಾಶಕ - ME ಸ ಮನಸ್ಸಿ € ಉತ್ತೈ ಜ್‌ 
ನಿತ್ತು - ಅವು ಅನರ್ಥ ಕಾರಕನೆಂದು ತಿಳಿಯದೆ, ಅಲಕ್ಷ್ಯ ಮಾಡುವ ಕಲ್ಲ 
ಕವಾದ ನೇಸಧಾರೀ ಸಮೂಹೆ ! ಬಲನಂತ ವವಾಪದೆಕ ನಪ 
ಅನಾಹುತಗಳಿಗೆ ಇಸಪ್ರಕಾರಣ್ಮ್ಣ ವಿಷಬೀಜ; ಳನ್ನು ಯ ಯಾರು ಬೇಕಾದರೂ 
ಜೆಲ್ಲಿಬಿಡಬಹುದು. ಆದರೆ ಅವು ಮೊಳೆತು ವೃಕ್ಷಗಳಾಗಿ - ಫಲಭರಿತವಾ 
ದರೆ - ಆ ವಿಷ ಫಲಗಳನ್ನು ಭುಜಿಸಲು ಯಾರು "ಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವ ನರು) 
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ಇನ್ನೆ (ಕೆ ಈ ಕಂಕಣ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯ ಪ್ರಸ್ತಾ ಪ? ಇಂದು ನನಗೆ ಕಂಕಣ 
ಪ್ರಾಸ್ತಿಯೆಂದರೆ ಅದು ಕೆರೆಯಲ್ಲಿ ಭಾವಿಯ ತಳದಲ್ಲಿ-.-ಆಲದ ಮರದ 
ರೆಂಬೆಯಲ್ಲಿ--ಅಥವಾ ವಿಷಪಾನದಲ್ಲಿ ಕಲೆತ ಆತ್ಮಹತ್ಯೆಯಲ್ಲಿ. ಅದು ಬಲ 
ವಂತ ವಿವಾಹದೆ ಪ್ರಥಮ ಪ್ರತಿಫಲ! ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ವಿವಾಹವೇ 
ತಪ್ಪಿದರೆ ಅದನ್ನ ನುಸರಿಸಿದ ಎಲ್ಲ ಕಷ್ಟಗಳೂ ಮಾಯವಾಗುವುವಲ್ಲವೆ ? 
ಆಗಲಿ, ತಂದೆಯನ್ನು ಖಯಣಮುಕ್ಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದು, ಬಲವಂತ 
ವಿವಾಹದ ಪ್ರಯತ್ನ ವನ್ನು ಆಳಿಯುನ್ನದು. ಇವೆರಡೂ ಆ ಪಾಂಡುರಂಗನ 
ಕೈಯಲ್ಲಿಯೇ ಅಡಗಿರುವುವು. ಈಗ ನಾನು ಆ ಪಾಂಡುರಂಗನನ್ನೇ ಶರಣು 
ಹೊಕ್ಕು ಶ್ರ ಸುಲ ಜೀವದಾನವನ್ನು ಕರುಣಿಸಬೇಕೆಂದು ಕೋರು 


ವೆನು. “ತನ್ನ ಲಕ ಶಾಂತಿಯ ಭಿಕ್ಷೆಯನ್ನೂ ಸಹ ಬೇಡುವೆನು. ಈ ಪ್ರಯ 
ತಕ್ಕ ತಾಯ್ಕಂದೆಯರ ಆಶೀರ್ವಾದ ಬಲ! ನನ್ನ್ನ ದೃಢ ಪ್ರಯತ್ನದ ಬಲ! 
ದೈವ ಸಹಾಯ! ಆಗಲಿ. 


(ಹೊರಡುವಳು) 


15 
ದೃಶ್ಯ ೧೨] [ಸ್ಥಾನ: ಬೀದಿ. 
(ಪಾತ್ರಗಳು : ನಾರಾಯೆಣ, ಮುಕುಂದ್‌, ಧರಣಯ್ಯ) 


ನಾ (ಸ್ಪಗತ) ಅಂತೂ ಈ ಮದುವೇ ನಿಕ್ಸಯಾ ಇಂಗೇಂತ ಏಳಾಕಾಗಾ 
ಕೆಲ್ಲ. ಗಳಿಗ್ಗಳಿಗ್ಗೆ ನನ್ನೋಡಿಸ್ತಾರೆ ಮುಕುಂದಪ್ಪಾವರತಾಕೆ, ಅವರು 
ಆವೊತ್ತು ಬತ್ತೀನೀ ಅಂದೋರು ನಮ್ಮೆಜಮಾನರ ತಾವ ಬರ್ಲಿಲ್ಲ. 
ನಮ್ಮೆಜಮಾನ್ರೋ ಉರಿದುರಿದು ಬೀಳ್ತಾ ಅವ್ರ. "ಎಣ್ಣು ಕೊಟ್ಟು 
ನೆಗ್ನ್ಗ ಮಾಡ್ತೀನೀಂತ ಕಂಡೀರ್ಸ ಮೇಲಲ್ಲಾ ಎರಡು ಸಾವಿರ ಸಾಲ 
ತೆಕ್ಟೊಂಡಿದ್ದು ಮುಕುಂದಪ್ಪೋರು? ಅಣ ತೆಕ್ಕೊಂಡು ಮದುವೇಗೆ 
ತಕರಾರು ಮಾಡಿದ್ರಿ ವನಿ ಸುಮ್ಬೇ ಬುಟ್‌ ಬುಡ್ಡೀನಾ? ದಾವಾ 
ಊಡಿ, ಜಹ್ಲಿ ಮಾಡುಸ್ಬುಡ್ತೀನೀಂತ ಏಳ್ತಾ ಅನೆ, ಅಂತೂ ಬಲ 
ವಂತದ ನೆಗ್ಗ | ಎಂಗಾರಾ ಆಗ್ಲಿ. ಇನ್ನು ನಾನೋಗಿ ಆ ಮುಕುಂದ 
ಪ್ಪಾವರ್ನೆ ಎಜಮಾನ್ರು ಬರೇಳಿದ್ರೂಂತ ಏಳ್ಳುಟ್ಟು ಬಾರೇ ವಸೂ 
ಲೀಗೆ ಓಗ್‌ಬೇಕು. ಆಂ! ಅವರೇ ಬತ್ತವರಲ್ಲಾ ! 

(ಪ್ರವೇಶ ; ಮುಕುಂದ) 

ನಾ: ಶರಣು ಬುದ್ಧಿ | ತಮ್‌ ತಾಕ್ಕೇ ಕಳಿಸಿದ್ರು ಎಜಮಾನ್ರು. 

ಮುು--ಏನು ವಿಷಯ? 

ನಾ;--ಅದೇ ಬುದ್ಧಿ ! ಆವೊತ್ತು ಬತ್ತೀನೀಂತ ತಾವೇಳಿದ್ರಲ್ಲಾ. ಬರ್ಲಿಲ್ಲ 
ವಲ್ಲಾ ಯಾಕೆ? ಯಾವಾಗ ಬತ್ತಾರೇಂತ ಎಲ್ಲಾ ಕೇಳ್ವೊಂಡು ಬರೇ 
ಳಿದ್ರು ಬುದ್ಧಿ 

ಮು;--ಮನೇಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಅಸ್ಪಸ್ಥ. ಬರೋದಕ್ಕಾಗಲಿಲ್ಲ. ನಾಳೆ ಬರ್ತಾರಂತೆ 
ಅಂತ ಹೋಗಿ ಹೇಳಪ್ಪ. 

ನಾ:--ಅಪ್ಪಣೆ ಬುದ್ಧಿ! (ಹೊರಡುವನು) 

ಮು;--(ಸ್ವಗತ) ಹೊಂ! ಪಾಂಡುರಂಗನ ನರಾತು ಬೇರೆ ಹೆಚ್ಚಿಹೋಯಿತು 
ಈತನಿಂದ ಯಾತಕ್ಪಾದ್ರೂ ಸಾಲನನ್ನು ತಂಡೆನೋ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ? 
ಈತನನ್ನು ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೋ ಎಂದು ಲಲಿತೆಯನ್ನು ಬಲವಂತೆ 
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ಸಡಿಸಲೇ? ಭೇ! ಆಗ ಲಲಿತೆಯು ಪ್ರಾಣವನ್ನು ತೊರೆಯುವಳು. 
ಕೊ ಇಟ್ಟಿ ಮಾತನ್ನು ನೆರವೇರಿಸದಿರಲೆ ? ಆಗ ಪಾಂಡುರಂಗನು ಸಾಲ 

ಫ್ಲಿಗಿ ನನ್ನನ ನ್ನ್ನ ಹಿಂಸಿಸುವನು. ಅಂತೂ ಈ ಸಾಲದೆ ಇಕ್ಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ 
ನಮ್ಮೆ ಅರೆ ಹಿಕವೂ ಹೊತುಹೋಗಿದೆ. ಈ ಸಂಸಾರದ ಸಂಪೂರ್ಣ 
ನಾಶಕೆ, ಕಾರಣನೆಂದರೆ ಈ ಸಾಲ ಎ. ಅದರ ಸರಿಣಾಮವಾದ ಬಲ 
ವಂತ ವಾಹ | ಈಗೇನು ಮಾಡಲಿ? ಹೊಂ! ಪಾಂಡುರಂಗ! 


ಇದಿಂತಹ ಕಠಿಣ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಸಿಲುಸಸಿದೆ ? ಆಹಾ! 
ವಿಚಿತ್ರ ಸಮನ [ ಆಯುಷ್ಯಾಂಶವೂ ಲಲಿತೆಯ ಜೀವನವನ್ನು 
ಶೊ ಕಕಲುಷಿತವನ್ನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಲೆ? ಭೇ! ಸಲ್ಲದ ಮಾತು! ಹೂಂ! 
ಎಲ್ಲ ಸಾಲ ಊಕಾ ಸಾಂಡುರಂಗನ ಸಾಲನೂ ಒಂದಾಗಲಿ. ನಸ್ಯ 
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ವೇನು? ತೀರ ಮುಳುಗಿಹೋದವನಿಗೆ ಭಳಿಯೇನು? ಘಾಳಿಯೇನು? 
ಲಲಿತೆಯನ್ನು ಈ ಮುದುಕನಿಗೆ ವಿವಾಹ ಮಾಡಿಕೊಡಲು ನಾನು 
ಸಮ್ಮತಿಸಲಾರೆ, ಪಾಂಡುರಂಗ | ನನ್ನನ್ನು ಪಾರುಮಾಡುನ ಭಾರವು 
ನಿನ್ನದಾಗಿರಲಿ. (ಹೊರಡಲು ಸಿದ್ಧನಾಗುವನು) 


(ಪ್ರವೇಶ ; ದಿನಸಿ ಅಂಗಡಿ ಧರಣಯ್ಯ) 


--ನಿಲ್ರೀ ! ನಿಲ್ರಿ ಮುಕುಂದರಾಯರೆ ! 
ಮು: (ಸ್ಟೆ ಗತ) ಇದ್ಯಾ ರು? (ತಿರುಗಿನೋಡಿ) ಧರಣಯ್ಯ ! ದಿನ ದಿನಸಿಅಂಗಡಿ 
ಯವನು [ ಯಮನಿಗಾದ್ರೂ "ಒಂದು ನಾಲ್ಕು ದಿವಸ ತಡೆದು ಬಾ” 
ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಮಹೆರಾಯನಿಗೆ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳು 
ವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಬರುವಾಗಲೇ ಸಿಂಹೆ ಘರ್ಜನೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಬರ್ತಾನೆ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ಬಿಡಿ ಕಾಸಿಲ್ಲ. ಇನ್ನೀತನಿಗೇನೆಂದು 
ತಾನೇ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರ ಹೇಳಲಿ ? 
—(ಸಪ್ರನೇಶಿಸಿ) ಆದರೂ ಮನುಸ್ಥನಿಗೆ ನಾಲಿಗೆ ಒಂದಲ್ವೇಕಶ್ರಿ? 
ಮು: ಯಾರಿಲ್ಲಾಂದವರು ಸ್ವಾಮಿ? 


ಧಃ ಅಲ್ರೀ! ಅವತ್ತೇನಂದ್ರೀ ಬಾಕೀಗೆ? ಕೊಡ್ತೀನೀಂತ ಹೇಳಿದಿರಲ್ರೀ 9 
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ಮು: ಬಂದಕಕ್ಷಣ ಸೊಟ್ಟು ಬಿಡ್ತೀಥಿ ಸ್ವಾಮಿ! ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಳ್ಳೋದಿಲ್ಲ. 


ಯಾರ ಬಾಕಿ ನಿಂತರೂ ನಿಲ್ಲಲಿ. ನಿಮ್ಮ ಬಾಕಿ ಮಟ್ಟಿಗೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೂ 


ಳ್ಸೋದಿಲ್ಲ ಧರಣಯ ನವರ | ಸದ್ಯಕ್ಕೆ , ಯಾವುದೂ 'ಬರಲಿಲ್ಲ. 


ಧ:-ಯಾವಶ್ರೀ ಬರೋದು ನಿಮಗೆ? ಬಂದ ತಕ್ಷಣ ಕೊಡ್ತಾರಂತೆ! 
ನಿನು ಬರೋದು 9 ಕೇಡುಗಾಲ! 


ಸ್ವಾಮಿ! ಧರಣಯ್ಯನವರೆ! ಈ ಗ ನನಗೆ ಬಂದಿರೋ ಕೇಡುಗಾ 
ದೆ ಸ್ಲಾಮಿ? ಇನ್ನಿ ಕ್ತಿ ತ ಹೆಚ್ಚಾ ದ ಕೇಡುಗಾಲ ಬರಬೇ 
ಎಮಿ ನೀವು ಹೇಳೋದು? 


04 


9 

oy 

೨ 

GL (CC 
(C 

ತ್‌ 
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ಧು ಹಾಗಾದರೆ ನನ್ನ ಬಾಕೆ ಬಂದಹಾಗೇ ಆಯ್ತು ! 
ಮು: ಅಂದರೆ ನಾನೇನು ಕಳ್ಳ ನೆ ಸಾ ತನಿ? ನಿಮ್ಮ ಬಾಕೀಗಾಗಿ ಊರು 


ಬಿಟ್ಟು ಓಡಿಹೋಗಲೇ y 


ಧಃ ಕಳ್ಳ ರ ತಾತ ಅನ್ನ ಯ್ಯ ಕಳ್ಳ ನಂತೆ ಕಳ್ಳ | ತಂಡವರ ಒಡವೆ 
ನುಂಗೋವು) ತಳ, ಲದೆ "ಮತಿ | (ನೊಂತ? ಇದ್ದೆ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಕಲ್ಲುಹಾ 
ಕಿಕೊಂಡದ್ದು ಯಾಕಯ್ಯಾ? ಅದೇನಂಥಾ ಗ್ರಹೆಚಾರ ನಿನಗೆ ಹಿಡಿ 
ದಿದ್ದೊಂತ) ಸಾಚಾಮಾಗಿದ್ರೆ ನಿನ್ನೋಡಿಸ್ತಾ ಇದ್ರೆ ಕಲಸಬಿಟ್ಟು 9 

ಮುಃ-ಸ್ತಾಮಿ! ನೀವೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿದವು! ನಿಮ್ಮತ್ತರ ಹೆಚ್ಚು ಮಾತೇಕೆ? 
ನನ್ನ ಬಾಕಿ ಎಷ್ಟು ಹೇಳಿ. 

ಧ;--ರೂ. 56-7-8. ಕೊಟ್ಟುಬಿಡು ಅತ್ತಲಾಗೆ, ಯಾಕೀ ಪಂಚಾಂಗಾ? 

ಮುಃ- ಒಂದು ಕಾಗದದಲ್ಲಿ ಗುರುತುಹಾಕಿ ಕೊಡಿ ಸ್ವಾಮಿ! 

ಧಃ ಗುರುತು ಹಾಕಿಕೊಟ್ರೆ ? 

ಮು: ಇನ್ನೊಂದು ತಿಂಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೇಬಾಕಿಯಾಗಿ ತೀರಿಸಿಬಿಡ್ಕೇನೆ. 


ಧಃ--ಆಗೋಲ್ಲಾಯ್ಯಾ ! ಮನೇಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದ್ರೂ ನಗೆನಟ್ಟದ್ರೆ ಮಾರಿ 
ತಂದುಕೊಡು, 
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ಮು:--ಅದಿದ್ರೆ ನಿಮ್ಮ್ನತ್ತರ ಇಷ್ಟು ಹೊತ್ತು' ನಿಂತ್ಕೊಂಡು ಯಾರು 
ಮಾತಾಡ್ತಾ ಇದ್ರು ಸ್ವಾಮಿ? 

ಧ:--ಹಾಗಾದ್ರೈ ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲಾಯ್ಯಾ ! ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲಾಂದೆ, ಇನ್ನನ್ನಿಂದ 
ತಡಿಯೋಕೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಯಾರಕಾಲಿಗಾದ್ರೂ ಬಿದ್ದು ಹಣ ತಂದು 
ಮೊದಲು ಸೈಸಲ್‌ ಮಾಡಯ್ಯಾ! ಅಕ್ಸೇ ಬೇಳೆ ಎಲ್ಲಾ ತಕ್ಕೊಂಡು 
ಹೆಂಡತೀ ಮಕ್ಕಳೂ ಎಲ್ಲರೂ ತಿಂದು ಶೇಗಿದಾಗ ಸವಿಯಾಗಿತ್ತು. 
ಕೊಟ್ಟಿ ಸಾಲ ಮತ್ತೆ ಕೇಳಿದ್ರೆ ಈಗೊಂದು ಪಕ್ಷ ಕಹಿಯಾಗಿರುತ್ತೆ 
ಅಲ್ಲವೆ? ಯಾವಾಗ ಕೇಳಲಿ ಇವತ್ತು, ನಾಳೆ. ಇದೇ ಸಬೂ 
ಬೇನೋ? ಯಾರಕ್ಕೆಲಿ ಸಾಧ್ಯ ಈ ಗೋಳು ಕೇಳ್ಳೊಂಡಿರೋದಕ್ಕೆ? 
ಅಲ್ಲ, ತಿಂದೆ ಅನ್ನವಾದರೂ ಮೈಗಂಟತ್ತೆಯೇನಯ್ಯಾ | ಬಾಕಿ ಇಟ್ಟು 
ಮಾತಾಡಯ್ಯಾ ! ಸುಮ್ಮನೆ ಯಾತಕ್ಕೆ ಈ ಪಂಚಾಯಿತಿಕೆ ಎಲ್ಲಾ ! 

ಮು:- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಬೇಡಿಕೋತೀನಿ ಸ್ವಾಮಿ! ಸುಮ್ಮನೆ ಸಿಕ್ಕಾಪಟ್ಟಿ ನಡು 
ಬೀದೀಲಿ ಮಾನಾ ಕಳೀಬೇಡೀಂದ್ರ. ಒಂದು ತಿಂಗಳು ಸುಧಾರಿಸಿ. 

ಧಃ--ಒಂದು ತಿಂಗಳಿಲ್ಲ. ಒಂದು ದಿನವಿಲ್ಲ. ಇನ್ನೊಂದು ನಿಮಿಷವೂ 
ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲಾಯ್ಯಾ ! ನಿನ್ನಂಥಾವರು ನಾಲ್ತು ಜನಾ ಗಿರಾಕಿ ಸಿಕ್ಕಿ 
ಬಿಟ್ರೆ ನನ್ನ ವ್ಯಾಪಾರಕ್ಟೇನೂ ಕಮ್ಮಿ ಇಲ್ಲ. ಯಾವುಗಾದ್ರೂಮಾಡಿ 
ಬಿಸಾಕಯ್ಯಾ ನನ್ನ ಬಾಕೆ. ನಿನ್ಯಾರು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಅಳ್ತಾರಾಮೇಲೆ ? 

ಮು:--ಧರಣಯ್ಯನವರೇ! ನಾನೂ ತೀರಾ ಕೆಟ್ಟು ಹೋಗಿದ್ದೇನೆ, ನಿಮ್ಮ 
ಕಾಲಿಗೆ ಬೀಳ್ತೇನೆ. ಒಂದು ತಿಂಗಳು ಕಾಲ ದೊಡ್ಡ ಮನಸ್ಸುಮಾಡಿ 
ಸುಧಾರಿಸಿ ಸ್ವಾಮಿ! 

ಧಃ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಟುವಾಗಿ ಅರುವತ್ತು ರೂಪಾಯಿ ತಕ್ಕೊಂಡು ಬಾ. 

ಮು:--ಯಾಕೆ ಸ್ವಾಮಿ, ಅರುವತ್ತು? 56 ಚಿಲ್ಲರೆ ಅಂತ ಹೇಳಿದಿರಿ. 


ಧ:--ಬಡ್ಡಿ? ನಿಮ್ಮ ಮನೆ ಬಾಗಿಲಿಗೆ ತಿರುಗಿದ ಕೂಲಿಯಾಗಲಿಲ್ಲ. 


ಕರ 
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ದೃಶ್ಯ ೧೩] [ಸ್ಥಾನ: ಷಾಂಡುರಂಗನ ಮನೆ 
(ಪಾತ್ರಗಳು : ಪಾಂಡುರೆಂಗೃ ನಾರಾಯಣ, ಲಲಿತೆ) 


ಪಾಂ: ಲೋ ನಾರಾಯಣಾ ! ನಾರಾಯಣಾ ! 
ಹ್‌ 
ನಾ:--ಬುದ್ಧಿ ! 
ಪಾಂ:--ಎಲ್ಲೋ ಮುಕುಂದರಾಯರು ಬಂದ್ರೇನೋ ಛ 
ಶಾ 
ನಾ:--ಇದ್ಯಾಕಾ ಬುದ್ಧಿ ! ನನ್ನ ಕೇಳ್ಳಿದ್ದೀರ್ಯಲ್ಲಾ? ಬರ್ಡಿಲ್ವಾ ಅಂಗಾರೆ 
ತಮ್ಮನ್ನ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳಾಕೇ ? ಅವತ್ತೇ ಬತ್ತೀನೀಂತ ಏಳಿದ್ರಲ್ಲಾ ? 


ಪಾ:--ಬರಲೂ ಇಲ್ಲ. ಗಿರಲೂ ಇಲ್ಲ. ಅಲ್ಲ, ಇದೇ ನೋಡು- ಜನಗಳಿಗೆ 
ಮಾತಿನ ಮೇಲೆ ದೃಸ್ಟಿ ಸಾಲದೂನ್ನೋದು. ಸಾಲ ತಕ್ಕೊಳ್ಳೋ 
ವಾಗ ಅಷ್ಟು ಓಡಿಯಾಡಿ ಬಿಟ್ಟ ಮನುಷ್ಯ, ಈಗ ಮಗಳನ್ನು ನನಗೆ 
ಮದುವೇ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು, ಮಾತು ಉಳಿಸ್ಫೋಬೇಕೂನ್ನೋ ಜ್ಞಾನ 
ವಿಡೆಯೇ ಆತನಿಗೆ ? ಅಲ್ಲ, ಇದ್ಯಾಕೇ ನನ್ನೆಲ್ರೂ ಹೀಗೆ ನೀಡಿಸ್ತಾ 
ಇದ್ದಾರೇಂತ 9? ಹಾಗಾದ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಸಾಲ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇ ನನ್ನ 

ಪ್ರೇ? 

ನಾ: ಅವರಿಗೂ ತೊಂದರೆ ತಾಪಶ್ರಯಗೋಳು ಪಾಸ! ಅವರು ಆಡಿದ 
ಮಾತಿಗೆ ತೆಪ್ಪೋವ್ರಲ್ಲ ಬುದ್ಧಿ! "ಮನೆಯಾಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಾಯಿಲೆ ಆಗವ್ರೆ 
ಬುಡುವಿಲ್ಲ' ಅಂತಂದ್ರು ಅವತ್ತೇ ನನ್ಫೂಟ, ಇನ್ಸಿದರಮೇಕ್ಕೆ ಅವರ 
ಸಂದರ್ಬ ಎಂಗೆಂಗಿರಬೋದೋ ? ಕಂಡವು ಯಾರು ಬುದ್ಧಿ ? 


ಪಾಂ:--ಆದರೂ ಬರಬರತಾ ಅತನ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ನೆಚ್ಚಿಕೇನೇ ಕಮ್ಮಿಯಾಗ್ತಾ 
ಬಂತು, ಅಲ್ಲ,ಹೆಣನಂತನಿಗೆ ಹೆಣ್ಣು ಕೊಟ್ಟು ಮದುವೆ ಮಾಡೋದೂಂ 
ತಂದ್ರೆ ಒಂದಲೀತಾರೇ-ಹಾಗಲೀತಾರೆ ಹೆತ್ತವರು. ಹೇಗಾದ್ರೂ ತಮ್ಮ 
ಮಗಳಿಗೆ ಹಣಗಾರನಾದ ಗಂಡ ಸಿಕೃಬೇಕಲ್ಲಾಂತ | ಹೀಗಿರಬೇ 
ಕಾದ್ರೆ, ಈತ ನೋಡಿದ್ರೆ ಇಷ್ಟು ತಾತ್ಸಾರ 1 ಅಲ್ಲವೋ ನಾರಾಯಣಾ! 
ನಾ;-- ಬುದ್ಧಿ | 
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ಪಾಂ;--ನೀನ್ಹೋಗಿ ಹೇಳಿದೆಯೇನೋ ಅವತು ಮುಕುಂದರಾಯರಿಗೆ-- 
ನಾನು ಬರಹೇಳಿದೇಂತೆ 9 

ನಾ:--ಇದ್ಯಾಕಾ ಬುದ್ಧಿ ! ಅಂಗಾರೆ ಎಳ್ಲಿ ಲ್ಲವ್ರಾ 9 ತಮಪಾದದಾಣೆಗೂ 
ಏಳ್ಗೆ ಬುದ್ಧಿ 

ಪಾಂ:--ಲಗ್ನ ನಿಶ್ಚಯ ಮಾಡೋಡಕ್ಕೆ ಬರಹೇಳಿದ್ರೂಂತೆ ಹೇಳಿದೆಯೇ ನೋ? 

ನಾ:-ಔದೂ ಬುದ್ಧಿ | ಅಂಗಂತ್ಸೇ ಅಲ್ಲವಾ ನಾ ಏಳಿದ್ದು ? 

ಪಾಂ:--ಅದಕ್ಟೇನಂದ್ರೋ ಅವರು? 

ನಾ:--ನಾಳೇನಾಡಿದ್ದು ಬತ್ತೀನೀಂತಂದ್ರು, ಆಂಗಂತ ಮೊದಬೇ ಅರಿಕೆ 
ಮಾಡ್ಕೊಂಡ್ಲೆಲ್ಲಾ, ಬುದ್ದೀ | 

ಪೋಂ: ಕಂಡಕಂಡ ಹಾಗೆ ಅಪಶಕುನ ಆಗಿಹೋಗಿ ಬಿಟ್ಟಿದೆ ಈ ಮದುವೇಗೆ, 

ನಾ;--ಆಯ್ಯೋ, ತಾವು ಕಂಕಣ ಕಟ್ಟಬೇಕು ಆ ಉಡಿಗೇಗೇಂದ್ರೈ`-- 
ತೆಪ್ಸೋಕೆ ಯಾರ ಕೈಲಾಯ್ತದೆ? ಬುಡಿ ಬುದ್ಧಿ! ಎಲ್ಲೋರಿಗೂ 
ದೊಡ್ಡೋನು ಬಗವಂತ ಒಬ್ಬನವ್ನೈ! ವೇಳೆ ಬಂಶ್ತೂಂತಂದ್ರೆ ಎಲ್ಲಿದ್ರೂ 
ಉಡುಕ್ಕೊಂಡು ಬತ್ತೈತೆ. 

ಪಾಂ:--ಅದು ಸರೀನ್ನೂ ! ಆದ್ರೂ ಈತ ಬರದೇ ಇರೋದಕ್ಟೆ ಕಾರಣ ? 

ನಾ:--ಬುದ್ಧಿ : ತಡೀರಿ ಬುದ್ಧಿ! 

ಪಾಂ:--ಯಾಕೋ ? 

ನಾ: ಅವರೇ ಬತ್ತವೆ, ಬುದಿ |! 

ಹ NE, NY 
ಪಾಂ:-- ಯಾರೋ? 
ನಾ:;--ಅವರೇ ಬುದ್ಧಿ | 
(ಲಲಿತೆಯ ಪ್ರವೇಶ) 

ಲಲಿತವ್ರೋವ್ರು ಬುದ್ಧಿ! 

ಪಾಂಃಹೌದೇ? ಸುಳ್ಳು ಹೇಳ್ತಿದ್ದಿಯೇನೋ ? ಅಲ್ಲವೊ ಇದೇನು, 
ಲೇವಡೀನೋ ಇದು ? 

ಮಿ ಈ ಹ ಲಿ pe ಇ 
ನಾ;--ಇದ್ಯಾಕಾ ಬುದ್ಧಿ? ಎಲ್ಲಾದ್ಭೂ ಸಂಸಯವಾ ? 


11] 61 
(ಅಲಿತೆಯಹ ಹತ್ತಿರ ಬರುನಳು) 
ಪೋಂ ಲೋ ನಾರಾಯಣ! ರತ್ನ ಕಂಬಳಿ ತಂದು ಹಾಸೋ ಕೂತ್ಕೊಳ್ಳಲಿ, 
(ಲಲಿತೆಯನ್ನು ನೋಡಿ) ಜೂ ಸ್ಕೀ, ನಿಂತಿದ್ದೀಯಲ್ಲಾ ! ಅಂತೂ. 
ಲಲಿತ; ಈಗ ವನಿರಾನುನಿಲ್ಲ. ಬೇಗ ಜಾ 
ಪಾಂ ಯ್ಕೋ, ಬಂದಬ್ಬೇನು? ಆಗಲೇ ಹೋಗ್ಮೀನೀ ಅನ್ನೋದೇನು? 
ಲಲಿತ: --ಎಬ್ಲಿ) ನನ್ನ ತೆಂಜಿ! ಅವರಿರುವರಿ? 


J 


J 
ಸಿ 
ಪೂಂ- ಇಲ: ಏಕೆ? 
ಪಿ 
6 


ನ್ನು ಹೆರ ಕೊಂಡು ಇಲಿಗೆ ಬಂದಿ, 
ಪಾಂ ಹಾಂ! ಇಲ್ಲಿ ಬರ್ತೀನೀಂತಶ ಹೇಳಿದ್ರೆ 9) 
ಲಲಿತ; ಹಾಃ ಗಾದ್ರೆ ನನ್ನ ತ ಪ ವೆ 


ಪಾಂ:--ಇದಬೇನು ? ಯಾಕೆ ಹೀಗೆ ಘಾಬರಿ? 
ಲಲಿತ: ಇನ್ನೂ ಯಿಶು. ನಮ್ಮ ಜೀವನವು ಮುರಿಯಿತು. ಅಪ್ಪಾ ! ಅಪ್ಪಾ ! [ 
ನೀನು ಅತ ಹತ್ಯೆ A 1೬ ಅಯ್ಯೋ ಲಲಿತ! ನಿರ್ಭಾಗ್ಯೆ 
ಲಲಿತ ! ಹೆಣ್ಣು ಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ಹೆತ್ತವರಿಗೆ ಹೊರೆಯಾಡೆಯಾ ? ಹೆತು 
ತಂಬಿಗೆ ಮೃತು ಮುಷೆಯಾ ? ಅಯ್ಯೋ ! (ಎಂದು ಅಳುವಳು.) 
ಪಾಃ--(ಘಾಬರಿ ಜಾ ಎಂದ) ಏನಿದು? ನಿನ್ನ ತಂಡೆ ! ಆತ್ಮ ಹತ್ಯೆ | ಲಲಿತ! 
ಹೇಳು; ಬೇಗಯೇಳು. ಏತಕ್ಕೆ ? 


4. 


ಲಲಿತ;--ಆಪ್ಫಾ ! ಅಪ್ಪಾ ! ಕೊನೆಗೂ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಡಿ 
ದಯಾ ೪ ಇನ್ನಾರು ನಮಗೆ ಗತಿ? ಎಷ್ಟು ಹುಡುಕಿದರೂ ನನ್ನ 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಲಿಲ್ಲವೇಕೆ ? ಸರಮಾತ್ಮ ! ನನ್ನ ತಂದೆಯೆಲ್ಲಿ ? ಅಮ್ಮ 


ಣು 
ನಿಗೇನೆಂದು ಹೇಳಲಿ 9 ಅಯ್ಯೋ ಪಾಪಿ ಲಲಿತ! 
ಪಾಂ: - ಇದೇನು ಲಲಿತ ! ವಿಚಾರವೇನು ? 
ಲಲಿತ:--ಅಯ್ಯೋ | (ಎಂದು ಮತ್ತೆ ಅಳುವಳು) 


ಸಾಂ: ಹ ದೇವ್ರೆ! ಏನು ಮಾಡಲಪ್ಪಾ ? ಲಲಿತ! ಹೇಳು. ಏನು 
ಸಮಾಚಾರ? 
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ಲಲಿತ:--ಅಪ್ಪ |! ಸಾಲ! ಚಿಂತೆ! ನಿನ್ನೆ ಹೋದವು ಬರಲಿಲ್ಲ. ಅಯ್ಯೋ 
ಆಪ್ಪ ! ಆಪ | ನೀರು, ದಾಹ! 

ಫಪಾಂ:--ಹಂಂ।! ಏನು ಮಾಡಲಿ? ಲೋ ನಾರಾಯಣ! ನಿನಾದ್ರೂ 
ತಕ್ಕೊಂಡು ಬಾರೋ ಕುಡಿಸೋದಕ್ಕೆ | 

ನಾ:- ಸೋಡಾ ತರಲೋ ? ಲಿಮ್ಲೇಟ್‌ ತರಲೋ ಬುದ್ಧಿ \ 


ಪಾಂ:--ಯಾವುದಾದ್ರೂ ತಕ್ಕೊಂಡು ಬಾರೋ-ಆಯ್ಯೋ, ಏನು ಮಾಡಲಿ? 


ಲಲಿತೆ: ಅಪ್ಪ ! ಕ್ಷಮಿಸು. ನನ್ನ ದು ತಪ್ಪು ! ನಾನು ನಿನ್ನ ಮಗಳಾಗಿ 
ಹುಟ್ಟ ಬಿದ್ದ ಕಿ ನಿನಗೇತಕ್ಕೆ ಈ ಕಷ್ಟಗಳು? ಅಪ್ಪ! ನಾನೂ ಬರು 
ಶೇಕ. ಅಪ್ಪ ! 

ಪಾಂ:-(ಪಾನೀಯವನ್ನು ಲಲಿತೆಗೆ ಕುಡಿಸಿ) ಲಲಿತ | ನಿನ್ನ ಚಿಂತೆಯೇನು? 
ನಿನ್ನ ತಂದೆಯೇತಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣಹತೈ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು? ಇಲ್ಲ, ಇಲ್ಲ; 
ಸುಳ್ಳು. ನಿನಗೆ ಭ್ರಮೆ ! 

ಲಲಿತ ಇಲ್ಲ, ಅವರು ಸತ್ತಿರಬೇಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅವರನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಕಾಣದಿರಲು ಕಾರಣ ? 


ಪಾಂ: ಲಲಿತ! ಸ್ವಲ್ಪ ಸಮಾಧಾನಕ್ಕೆ ತಂದ್ಳ್ಯೋ ಮನಸ್ಸನ್ನ. ನಿನ್ನ ತಂದೆ 
ಒಂದು ಸಮಯ ಇಲ್ಲಿಗೆ 10 I 

ಲಲಿತಃ--ನಾನು ನಂಬಲಾರೆ. ಅವರು ಪ್ರಾಣವನ್ನು ತೊರೆದಿರಲೇಬೇಕು. 
ಅಯ್ಯೋ, ಅಪ್ಪ ! ಅಪ್ಪ! 

ಪಾಂ:--ಇಲ್ಲ, ಲಲಿತ! i ಪ್ರಾಣಹತ್ಯೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು? 

ಲಲಿತ:. ತಮ್ಮ ಕಷ್ಟ ಹರಿಸಿಕೊಳು ವುದಕ್ಕೆ, 

ಪಾಂ: ಲಲಿತ! ಏನು ಆ ಕಷ್ಟ? ಹೇಳು. ಮರೆಮಾಚಬೇಡ, ಅದನ್ನು 
ನಾನು ಹರಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ಲಲಿತ: ಈ ಮಾತು ನಿಜವೇ) ನಮ್ಮ ಕುಟುಂಬದ ಸಂಕಟವನ್ನು ಹರಿ 
ಸಲು ತಮಗೆ ಇಷ್ಟನಿದಯೇ ? 
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ಪೂಂ:-- ಉಂಟು. ಲಲಿತ ನಿನ್ನ ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು ಹೇಳು. ನಿನ್ನ ಸಲು 
ವಾಗಿ ಯಾವುದನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ನಾನು ಸಿದ್ಧ 

ಲಲಿತ: ನಾನು ನಂಬಲಾರೆ. ನಮ್ಮ ಶಸ ಕೈಗಳನ್ನು ಆ pS ದೇವ 
ನೊಬ್ಬನೇ ಹರಿಸಬಲ್ಲ. ಇನ್ನು ತ ಹೊರಡಬೇಕು. ನನ್ನ ತೆಂದೆಯ 
ಗತಿ ಏನಾಯಿತೋ ? (ಎಂದು ಹೊರಡಲು ಸನ್ನದ್ಧಳಾಗುವಳು.) 

ಪಾಂ:- ಲಲಿತ! ಕುಳಿತುಕೋ! ನಿನ್ನನ್ನೂ ನಿನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನೂ ಆ ಪಾಂಡು 
ರಂಗನೇ ಸಂರಕ್ಷಿಸುಎನು. 

(ಲಲಿತೆಯು ನಿಧಾನಿಸುವಳು.) 

ಆದಿರಲಿ, ನನ್ನನ್ನು ನಂಬದಿರಲು ಕಾರಣ? 

ಲಲಿತ: ಆ ಪಾಂಡುರಂಗದೇವನೇ ಬಲ್ಲ! 


ಪಾಂ;--ಲಲಿತ ! ನಿನ್ನ ಚಿಂತೆಯನ್ನು ಬಿಡು. ನಿನ್ನ ತಂಜಿಯವರು ಜೀವಂತ 
ರಾಗಿರುವರೆಂಬುದೇ ನನ್ನೆ ಭಾವನೆ. ಅದು ಹೋಗಲಿ. ನಿನ್ನ ಕಷ್ಟ 
ಗಳೇನು? ಹೇಳು. , ನಿನಗಾಗಿ ನಾನು ಯಾವುದಕ್ಕೂ ಒಂತೆಗೆಯುವು 
ದಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ನಾನು ಸರಿಹರಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ಲಲಿತ; ಈ ಮಾತು ಸತ್ಯವೆ? 

ಪಾಂ: ಲಲಿತ! ನಿನ್ನಾ ಣೆಗೂ ಸತ್ಯ ಸಪ ಶಸ ಗಳು ನನ್ನಿಂದ ಪರಿಹಾರ 

ವಾಗೋ ಹೆ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹೇಳು. ಸಂಕೋಚನಡಬೆ ಡೆ. ನನ್ನ ಸರ್ವಸ್ನವೂ 
ನಿನಗೇ ಸೇರಿದ್ದಲ್ಲನೆ ? ಲಲಿತ! ಹೇಳು, 

ಲಲಿತ: - ಸಂತೋಷ! ನಾನು ಧನ್ಯ ಭಾದೆ. ಹಾಗಾದರೆ ನಾನು ನಂಬಿರುವ 
ಶ್ರೀ ಪಾಂಡುರಂಗ ದೇವನ ಸಾಕ್ವಿಯಾಗಿಯೂ ತವ ್ರ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು 
ನಡೆಯಿಸುವಿರಾ? 


ಬಂ 


ಪೂಂ:- ನಿಸ್ಸಂದೇಹವಾಗಿ! ಲಲಿತ! ನಿನಗಾಗಿ ನಾನು ಏನನ್ನು ಬೇಕಾ 
ದರೂ ಮಾಡಬಲ್ಲೆ. ಶ್ರೀ ಪಾಂಡುರಂಗ ದೀವನ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿಯೂ 

ನಿನ್ನ ಕಷ್ಟ ಕಗಳೇನಿದೆ ದ್ದರೂ ನಾನು ು ಪರಿಹಾರಮಾಡೇನೆ ಇದು ಸತ್ತ 

ಡೂ ಭ್ರ 


ಹೇಳು, ಬಲಿತ ! 
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ಲಲಿತ: ಹಾಗಾದಲ್ಲಿ (ಎಂದು ಕೈಜೋಡಿಸಿ) ಸ್ವಾಮಿ! ನನ್ನನ್ನು ತಮ್ಮ 
ಮಗಳಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಆಶೀರ್ವದಿಸಿರಿ! ಇದಕ್ಕೆ ಶ್ರೀ ಪಾಂಡುರಂಗ 
ದೇವನೇ ಸಾಕ್ಸಿಯಾಗಿರಲಿ [ 

ಪಾಂಂ--ಹಾಂ! ಲಲಿತ! ನಿನ್ನನ್ನು ನಗೆ ಕೊಟ್ಟು ನುಡುನೆಮಾಡುವು 
ದಾಗಿ ನಿನ್ನ ತಂದೆಯು ಮಾತು ಕೊಟ್ಟಿರುವರಲ್ಲಾ? 

ಲಲಿತ:--ಅದು ನಿಜ! ಅವರು ಮಾತನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸುವ ಇಪ್ಟವಿಲ್ಲದೆಯೇ 
ಈಗ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಕೊರೆದಿರಬೇಕು! 

ಪಾಂ-ಹಾಂ! ನಿಜವೆ? ಇರಲಾರದು - ಆದರೂ ಲಲಿಶ! ನೀನು-ನನ್ನನ 
ವಿವಾಹ: ಮೋಡದ: 

ಲಲಿತೇ ಸಾಮಿ! ಕ್ಷಮಿಸಿ, ಪಾಂಡುರಂಗದೇವನ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿ ತಾವು 
ಈಗೊಂದರಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಒಂದೆ ಮಾಡಿದ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ನಡೆಯಿಸಲು 
ಇಷ್ಟನಿದ್ದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಿಸಿ, ಹಾಗೆ ತಮಗೆ ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲದಿದ್ದೆಲ್ಲಿ- ತಮ 
ಗುಂಟಾದ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ. ನನ್ನೆ ತಂದೆಯವರನ್ನು 
ಕೊನೆಯ ಸಲ ಹುಡುಕುತ್ತೇನೆ, ಅವರನ್ನು ಕಂಡರೆ ಸರಿ. ಇಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೆ ನಾನೂ ಈ ಪಾಪಿ ಪ್ರಾಣನನ್ನು ಶೊರೆಯುತ್ತೇನೆ. (ಎಂದು 
ಮತ್ತೆ ಹೊರಡಲು ಸಿದ್ಧಳಾಗುವಳು.) 

ಪಾಂ: (ಅವಳನ್ನು ತಡೆದು) ಲಲಿತ! ನಿಲ್ಲು. ನೀನು ಹೇಳುವುದಾದರೂ 
ಏನು? ಹಾಗಾದರೆ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ವಿವಾಹವಾಗಲು ಸಮ್ಮುತಿಸುವು 
ದಿಲ್ಲವೆ? 

ಲಲಿತ;--ಸ್ಪಾಮಿ ! (ಎಂದು ಹೇಳಿ ಪಾಂಡುರಂಗನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ನಾನು 

ವ ಲ ಬರದ 

ತಮ್ಮನ್ನು ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುನೆನು. ಪಾಂಡುರಂಗವೇವನ ಅಣೆ 
ಯಾಗಿ ತಾವು ಮಾಡಿದ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ಇಸ್ಟವುಳ್ಳವ 
ರಾದರೆ-ಇದೋ ತಮಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸುವ ನನ್ನಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಮೋಹವನ್ನು 
ತೊರೆದು, ಇಂದಿನಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ತಮ್ಮ ಮಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಿ-ಕೈಹಿಡಿ 
ದೆತ್ತಿ ಆಶೀರ್ವದಿಸಿರಿ. ಅಲ್ಲಿಗೆ ನನ್ನ ಕುಟುಂಬದನರ ಪ್ರಾಣಮಾನ 
ಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ಮಹತ್ಪುಣ್ಯಕ್ಕೆ ತಾವು ಪಾತ್ರರಾಗುವಿರಿ, ತಂದೆಯ 


ಆಜ್ಚೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಇಂದು ತಮ್ಮನ್ನು ಮಾನ: ಮಡು 
ಯಾದರೆ ನನ್ನ ಮುಂದಿನ ಬುಳೆಂತೆಸುಸೆಂಬುದನ್ನು ತಾನೇ ಊಹಿ 
ಸಬಲ್ಲಿರಿ. ಹಿರಿಯರಾದ ತನ್ನುಲ್ಲಿ ಮ್ರ ನಿಚಾರನೆನ್ನು ನಾನು ವಿಶೇಷ 
ವಾಗಿ ಹೇಳುವ ಸ್ರಕೃತವಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇಂದು ನಮ್ಮ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಏನೂ ಅರಿಯ ನೆ. ಬಾವಿಸೆಯರನೇಕರು, 
ಸ್ವತಂತ್ರಹೀನರಾಗಿ- ಪೋಷಕರ ಬ್ರೇರೇಪಣೆಿಿಂದ, ಅವರ ಬಲವಂತೆ 
td ಎ 


ಹ A ಮ್ನ 

ದಿಂದ ತಮ್ಮ ಮನಸಿಗೆ eC Mn Spe. 

[es [al 

ಹ ಹ A 
Nn ಕಾಚು ಜರ es eh 

6) ~ 0) UW wl 
ಎ) ಹವಾ, 

ದಲ್ಲಿಯೇ ಆ ನಿವಾಹಸೂತ್ರವು ಸಶಿಸಿ-ಎಸಗೌವ ಣಂ 


ಪಜ 


ಹ ಆ ಕಾ ಣಿ ಖಿ ಣು 
ನಿಲ್ಲದೆ ಶೋಕದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ. _ಶಾಯ್ಮ ೧ದೆಯಂರಿಗೆ ಹೊರೆಯಾಗಿ 
( 


ನೆ ಶ 
ಹುಟ್ಟಿದವರ ಆದರವು ಅಲಿದ ಬಂಧುಗಳಿಂದ 3ರತ್ಪೈತರಾಗಿಿ, ವೇಷಧಾರೀ 
ಸಮಾಜದ ಕುಲ್ಲಕರವಾಗ ವಿಷಪಲಗ'ನ್ನೆ ಇರು ಬ್ರಾಣತಾಗಮಾಡಿ 
ಕೊ ಳ್ಳು ತ್ರಿರುಪರಲ್ಲನೆ? 

ನನ್ನ ವಿಜ್ಞಾಪನೆಯನ್ನು ಲಾಲಿಸುನಿಶಾ? ಸಿ ಸುರುರಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ 

ಎಸ ಆ ಅ 

ವಾ, ಮೋಹವು ಸಹಜವೆಂದು ನಾನು ಒಸ್ಬಿನೂ%ುತೆ ನೆ. ಆದರೂ 
ವಯೋ ವತ್ಸಾ ಸಗಳ ನ್ನು ಲೆಶೈಸದ--ಇಂತದೆ ಬಬವಂಕ ವಿನಾಹಗಳು ಸ್ರೀ 
ಪುರುಷರಿಗೆ ಸಂತೋ ೇಷಕರವಲ್ಲ. ಇವುಗಳ ಲಕ ಜೀವಿತದ ಸುಖ 


(೨ 


ರ್ಸ್‌ ಹಾಲೆ ಎಲ್ಲ ಗಳೆ ಆಲಿ ಜ್‌ ಮಾ 7 
ಶಾಂತಿ, ಕೇಮಸನ ಶಲ Caf MY TOON ಕ ಘ್‌ ಅಂತಹ ಬಲ 


ತ RO Re ಸ್ನ ಆ 
ವಂತ ಸಸಾಹಕ ಗಳು ಈ ವೇಳೆಗೆ ಮ ಬಗ ಗ ಪೋಗಿ ಅವುಗಳ ಆ 


“ 


ಸರಿನಾ ಮನಗಳು ಸವನಾಜಷನು ಜು ೫೬೫1 ತಮ, ನ್ನು ನಾನು ನ್‌. 

ಮುದುನೆಯಾಗಲೇ ಬೇಕೆಂದರೆ - ಅಲ್ಲಿಗೆ ನನ್ನ ಇ ಕುತ್ತಿ ಯು ನಿಜ. ಅದರ 
ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಹೆತ್ತ ವರಿಗೆ ಮಗಳಿಲ್ಲ. ಕೆ.ಹಿಡಿದೆದರಿಗೆ ಹೆಂ ಡತಿಯಿಲ್ಲ. ಪ್ರ 
ವಿವಾಹಕ್ಕೆ ಖಕ ನಿಮ್ಮೆಲ ರೆ ಹನ್ನೆಗಳೂ ನನ್ನ್ನ ಆ ಆತ್ಮ ಹತ್ಯೆ ಯಿಂದ 
ಹೊರಚೆಲ್ಲುವ ರಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕಲುಷಿತವಾಗುವುದು. ತಿಳಿದೂ | ೫1 
ಬಲವಂತ ವಿನಾಹಕ್ತೆ ಅನುಮತಿಯಸ್ಸೀಯುವ ಥೀಸಾಬ್ಬಬ್ಬರೂ, ಕೇವಲ 
ನಿರಪರಾಧಿ, ನಿಷ್ಕಳಂಕ, ಸೆಹಾಯಶೂನೈರಾದ ಸಪ್ಲಿಕೆಯರ ತಲೆಗೆ ಕಾರ 
ಣರಾದಂತಾಗುವುದಲ್ಲನೆ? ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ನನ್ನಂತಹ ಕರ್ಮನೀಡಿತ 


6 
(ಣ್‌ 
(| 
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ಕನ್ನಿಕೆಯ ತಲೆಯನ್ನು ಒಂದು ಕೊಡಲಿಯಿಂದ ತುಂಡರಿಸುವುದು ಉಚಿತವ 
ಲವೆ? ಇದರಲ್ಲಿ ಭ್ರಮೆಯೇನು? ಕೊಲೆಯು ಎಂದಿದ್ದರೂ ಕೊಲೆಯಲ್ಲವೆ? 
ಅದು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾದರೇನು? ಪರೌ್‌ಕ್ಷವಾದರೇನು? ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಕೊಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಯಾದರೂ ಒಂದು ತೆರನಾದ ಧರ್ಮವುಂಟು. ನೀತಿಯುಂಟು, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
ಕೊಲೆಗೆ ಪ್ರತಿಫಲವಾದ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸಲು ಥೈರ್ಯವಿಲ್ಲದವರೇ 
ಇಂತಹ ಅಧಮ ಕೊಲೆಯನ್ನು ಕುಟಿಲತೆಯಿಂದ ಪರೌಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿರಚಿಸಿ-- 
ತಲೆತಪ್ಪಿ ಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಯತ್ನಿಸುವುದು! 


ಪಾಂ: ಲಲಿತ! ಹಾಗಾದಲ್ಲಿ ನೀನು ಹೇಳುವುದಾದರೂ ಏನು ? 


ಲಲಿತು--ನನ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಭಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ನೀಡಿರೆಂದು! ಈ ಬಲವಂತೆ 
ವಿವಾಪದ ಅನರ್ಥಕಾರಕ ಬಲೆಯಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಹೊಂದಿ 
ರೆಂದು! ನನ್ನ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸಿರೆಂದು | ನನ್ನ ಕುಟುಂ 
ಬದ ಪ್ರಾಣ ಮಾನ ಸಂರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ತಮಗೆ ಶಾಶ್ವತ ಶೀರ್ತಿಯು 
ದೊರೆಯಲೆಂದು ! ನಾನು ಬೇಡುವ ಭಿನೆಯು ಶ್ರೀ ಪಾಂಡುರಂಗ 
ದೇವನ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಧುವಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ - ಅದನ್ನು ತಾವು ನೀಡಬ 
ಹುದು. ನನ್ನ ಮುಂದಿನ ಹಿತವು, ಸೌಮಾಂಗಲ್ಕ ಭಾಗ್ಯವು -ತಮ್ಮ 
ಹೆಸ್ಮದಲ್ಲಿರುವುದು. ಅದನ್ನು ನೀಡಿ. ನನ್ನ ಈ ಆರ್ತದ್ದ್ವನಿಯು 
ತನಗೆ ನಿದಿತವಾದರೆ- ನನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ತಮಗೆ ಅಂಗೀಕೃತವಾ 
ಗಿದ್ದಲ್ಲಿ, ಈದೀನ ಕುವರಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಮಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಿ, ಕೈಹಿ 
ಡಿದೆತ್ಕಿ ಆಶೀರ್ವದಿಸಿರಿ. ಸಮಾಜ ವಿಜಕೂಪದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೆ 
ರಿಸಿರಿ, ನನ್ನ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಪಾಂಡುರಂಗದೇವರು ತಾವೇ! 
(ಎಂದು ನಮಸ್ಕರಿಸುವಳು) ಜಾಗ್ರತೆ ಮಾಡಿ. ಕಾಪಾಡಿ. ನನ್ನ 
ಸಲುವಾಗಿ ಸಂಕಟಕ್ಟೊಳಗಾದ ನನ್ನ ಕಂಡೆಯನ್ನು ತಕ್ಷಣ ಕಾಣ 
ದಿದ್ದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಪ್ರಾಣವು ಹಾರಿಹೋಗುವುದು. ವಾಗ್ದಾನವನ್ನ್ಟಿತ್ತು 
ಸಲಹಿರಿ, ನನ್ನನ್ನು ಆಶೀರ್ವದಿಸಿ ಕಳುಹಿಸಿರಿ. 


ಪಾಂ:--(ಲಲಿತೆಯನ್ನು ನೋಡಿ) ಲಲಿತ! ಏಳಮ್ಮಾ | ನೀನು ಸುಖಿ 
ಯಾಗು. (ಎಂದು ಆಶೀರ್ವದಿಸಿ ಕೈಹಿಡಿದೆಬ್ಬಿಸಿ) ನಿನ್ನ ಅಮೋಘ 
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ವಾದ ದೈವಭಕ್ತಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿದೆ. ಅಮ್ಮಾ! ಮಗು! ಲಲಿತ! ನನ್ನ 
ಚಿತ್ತಕ್ಕೆ ಮುಸುಕಿದ್ದ ಭ್ರಮೆಯು ಇಂದು ನಿನ್ನಿಂದ ಹಾರಿಹೋ 
ಯಿತು. ಅಪೂರ್ವ ನಾರೀ ರತ್ನಳೇ! ಸ್ತುತ್ಯಾರ್ಹವಾದ ನಿನ್ನೀ ದಿವ್ಯ 
ಬೋಧೆಯು ನನ್ನೆಂತಹೆ ಕಾಮಪೀಡಿತ, ಚಪಲಚಿತ್ತ, ಧನಮದಾಂಧ 
ಮುದಿಗೂಬೆಗಳನ್ನು ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರಿಸಿ-ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ತಟ್ಟಿರುವ 
ಕ್ಷೋಭೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಲಿ. ಬಲವಂತ ವಿವಾಹವೆಂಬ ವಿಷವೃಕ್ಷವು 
ಬೇರುಸಹಿತ ಮುರಿದು ಬೀಳಲಿ! ಜ್ಞಾನಮಾರ್ಗವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವ 
ಈ ವೃದ್ಧಾಪ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವಾಹದ ಮುಖಾಂತರ ಮತ್ತೆ ಭವಸಾಗರದಲ್ಲಿ 
ಬಿದ್ದು ಹೊರಳಾಡಿ--ನರಕವೊಂದನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ--ನರಜನ್ಮವನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲೆತ್ಲಿ ಸಿದ--ನನ್ನ ಅಧಮ ಅವಿವೇಕವನ್ನೇನೆಂದು 
ಹೇಳಲಿ? ಲಲಿತ! ನನ್ನ ಕಾಮಾಂಧತೆಯಿಂದ ನಿನಗುಂಟಾದ 
ಮನೋಯಾತನೆಯನ್ನು ಮರೆತು ನನ್ನನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸು ನಾನು ಕಕ್ಷ 
ಣದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಮಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸುವೆನು. ನಿನ್ನ ಶೋಕವನ್ನು 
ತೊರೆ, ನಿನಗಾಗಿ ನಿನ್ನ ತಂದೆಯ ಸಾಲವನ್ನೂ ಮಸ್ತಿ ಸಿದ್ದೇನೆ. 

ಲಲಿತ: ಪೂಜ್ಯರೆ! (ಎಂದು ಮತ್ತೆ ವಂದಿಸುವಳು) ನಾನು ಧನ್ಯಳಾದೆ. 
ತಮ್ಮನ್ನು ನಾನು ಮನ್ಸ ಸುವುದೆಂದರೇನು ? ತಾವು ನನ್ನ ತಂದೆಯ 
ಸಮಾನ. ಇನ್ನು ಅನುಜ್ಞೆಯಾದರೆ ನನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು ಹುಡುಕಲು 
ಹೋಗುವೆನು. 


ಪಾಂ: ಶ್ರೀ ಪಾಂಡರಂಗನು ನಿನಗೆ ನೆರವಾಗಲಮ್ಮಾ | 
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wee ಜಾ ಕ್‌ 2 pS ನ್‌. ( ಜ್‌ ke 
(ಪೋತೆ. ಗಳು ಅನ್‌ ಲ ಟು ಪ್ರಭಾಕರ್‌) 
pu ಹ 





(ಸ್ನಗತ) ಆವಿತೆಯ ಬೋಲ! ವಾಂಡುರಂಗನ ಚಿಂತೆ! ಇತರ ಸಾಲ 
ಎ 


ಗಳ ಹೊದೆತ! ಶ್ಸಾಮಲೆಯ ಖಾಯಿಲೆ | ಬ್ಯಾಂಕಿನವರ ಡಿಕ್ರಿ | 

ಬೆಳಗಾದರೆ ಜನಿ! ಆಯ್ದೋ ಮುಕುಂದ ! ಒಂದು ಕ್ಷಣ ನೆಮ್ಮದಿ 

ಯಾಗಿ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಿಂತು, ಸಂಸಾರದ ಸಂಕಟಿಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸು 

ವಂತಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನೆಯ ಬಜ ಚು ಮನೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟುವು ಮನಿ 

ಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಉಸವಾಸ! ಸಾಲಗಾರರ ಕಾಟಿದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ಬು 


ಟೆ 


ಫೆ ಬಿಡಿಕಾಸಿಲ. ಈ ಮಧ್ಯ ಡಾಕ 

ವರು ಕಳೆದ ಒಂದು ವಾರದಿಂದಲೂ ಮನೆಯ ಕಡೆ ಬರಲಿಲ್ಲಿ. ಹೇಗೆ 
ಲ ಈ 
~ 


Ks nae ಎಪಿ ಇಳ 
ತಾನೇ ಈ ದುರ್ಭರ ಜೀವನವನ್ನು ನೈರಿಸಲಿ ೪ ಆತ್ಮಹತ್ಯೆಯ ಪ್ರಯ 
5) 0 
pe NN RS | ಡಾ ೪ $ 
ತ್ರವೂ ವಿಫಲವಾಯಿತು. ಆಂದು ಆ ಸಾಧುನರ್ನರು ಹೇಳಿದುದೆಲವೂ 
4 A ಆ 
< ) ) 


(ಮು ಮಾಡುವುದು ? ಈ ತೆರನಾದ ಇಕ್ಕಟ್ಟಿನ 


ಸ್‌ 
ಜನ ಟಾ ಸ ಫಫ್‌ಫಬಯಷ್ಟ PN ಹಸನಿ ಹ ೧. 
ಸಮಯದಲಿ ಇತರರ ಕಾಲನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಕಟಿ ದಂ) ಲ್ಲಿ ಭಾಗದಲಿಯೂ 
ಸ ೧೧ 


5 J 
ಣಿ ೫ WE 
$C ಕಾಲಾಗ ಗಲ. ಡ್‌ ಆ ಖಗೆ ಎಂಗ ಎನಿ 2 | ೪) ಲ್ನ ಇಂ 
ಕಬ್ಬ. ಜಗ ಉಲ್ಲ ೦೮ರ ನಿತ್ನ ದರಿದ್ರಶಿಗೆ ಯಾರು ಲಂ 
ID ಸ 1) - 


ಪ್ರ ಮುಕುಂದ್‌ ! ಇದೇನು? ನಡುಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಹೀಗೆ ಹುಚ್ಚ 
ನಂತೆ ಯೋಚಿಸುತ್ತಿರುವಿಯೇಕೆ? ನಿನ್ನನ್ನಾನ ಭ್ರಮಣಪು ಮತ್ತೆ 
ಹಿಡಿಯಿತು ? ಬಿಡು ಚಿಂತೆಯನ್ನು 


ಮು:--ಆತುದು. ನಾನೊಬ್ಬ ಹುಚ್ಚ! ನಿಜ. ಆಸ್ತಿ ಅಂತಸ್ತುಗಳು ಅಳಿದು 
ಹೋಗಿ, ಸಾಲಗಾರನ ಮಗನಾಗಿ - ದಿಕ್ಕು ತೋರದವನಂತೆ ಅಲೆದ 
ಲೆದು - ಕಂಡಕಂಡೆದೆಯಲಿ ಮಾನವಳಿಯಲು-ನಂಬಿದ ಸತಿಸುತೆಯ 
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ರೆಲ್ಲರೂ - ಸ್ರತಿಕ್ಟಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಾವನ್ನೇ ಇದಿರು ನೋಡುತ್ತಿರಲು - 


12] 89 
ದಿಕ್ಕುತೋ ಚದ - ಮುಕುಂದನಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಬಡಿಯುವುದು ಅತಿಶ 


ಯವೇ ? 
ಪ್ರ; ಮುಕುಂದಾ ಸೈರಿಸು, ಜೀವಿತದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಚೈ ತನ್ಯವುಂಟು. ಧ್ಯರ್ಯ 
ಗುಂದಬೇಡ. 


ಮು:--ಜೀವ ! ಚೈತನ್ಯ! ಧೈರ್ಯ! ಸುಟ್ಟುಹೋದ ಈ ಬಾಳಿಗೆ ಅವು 
ಬೇರೆ ಕೇಡು. 


ಪ್ರ:--ಇದೇನು ಮುಕುಂದ್‌ ! ನೀನಿಂತಹ ಹೇಡಿಯಾಗಬಹುದೇ ? 
ಮು:---ಹೇಡಿ ! ಅಹುದು. ಕೈಹಿಡಿದ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಸಲಹಲಾರದವನು 
ಹೇಡಿಯಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೇನು? ಮಕ್ಕ ಛ ಮನಸ್ಸಿ ಸ ತಟ್ಟಿದ ಯಾತನೆ 
ಯನ್ನೂ, ದೇಹಕ್ಕೆ ಅಂಕುರಿಸಿದ ವ್ಸ ಧಿಯನ್ನೂ — ಫರಿಹೆರಿಸಲು 
ಶಕ್ತ ಯಿಲ್ಲದ - ಉಗಸಗದಿಂದ ಅಡಿಗಡಿಗೆ ತೊಳಲಿ ಕಳಪೆ ಹೊಂದಿ 
ದವರನ್ನು ನೋಡಿ ನೋಡಿ ನಿರ್ವೀರ್ಯನಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವ ನನ್ನಂತಹ 
ಪಾಪಿಯ ಪ್ರಾಣವು ಒನ್ಮಿಂದೊಮ್ಮೆ ಹಾಗೆಯೇ ಹಾರಿಹೋಗ 
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ದೇತಕ್ಕೆ 7 
ಪ್ರ:- ಮುಕುಂದ್‌! ಈ ಪ್ರಾಣ ತ್ಯಾಗದ ಒಳಸಂಚು ! ಇದು ಅವಿವೇಕ | 


ಆತ್ಮ ವಂಚಕ ನಂಬಕದ್ರೊ ೇಹವೆಂದು ತಿಳಿ ಆಯೋ ಮೂಢ ! 
ಪ್ರಾಣತ್ಯಾ ಗವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಾಸ್ತಣಕೆ ಎಲ್ಲ ಕಷ್ಟಗಳೂ ಹಾರಿ 
ಸಟಟ: ನಿನ್ನ ತಿಳಿಗೇಡಿತನಕ್ಟೇನೆದು ಹೇಳಿ ? ನಂಬಿದ 
ವರನ್ನು ಕಾಡುಪಾಳು ಮಾಡಿ - ೪ ಅವರನ್ನು ಫಸೋರಸಂಕಟಿಗಳಿಗೆ ಗುರಿ 
ಮಾಡಿ - ಸ್ವಾರ್ಥಾಭಿಲಾಷೆಯಿಂದ ನೀನು ಮಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಾಣವನ್ನು 
ಕೊರೆಯುವುದು. ಅಹಹ! ಎಷ್ಟು ಲಕ್ಷಣವಾಗಿದೆ ಬನ್ನ ವ್ಯವಹಾರ ? 
ಹೂಂ! ಬರಿಯ ಭ್ರಮೆ 

ಮು; --ಭ್ರಮೆಯೇತಕ್ಕೆ? ಅಂದು ಒಬ್ಬ ಸಾಧುಗಳು ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ 
ನನ್ನನ್ನು ಸಂಧಿಸಿ ಈಗ ನೀನಾಡುವ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಹಲವು ಹಿತ 
ಬೋಧನೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಅವರ ಜ್ಞಾನವು ಅಸದೈಶವಾದು 
ದೆಂದು ನಾನು ಬಲ್ಲೆ. ಅವರ ಬೋಧೆಯು ಆತ್ಮೋದ್ಧಾರಕವಾ 


90 


ದುದು. ಆದರೆ ಪ್ರಭಾಕರಾ! ನನ್ನ ಯಾವದ್ವಿಶಿಷ್ಟ ಕಷ್ಟಗಳೂ ಹಣ 
ವೊಂದರಿಂದಲೇ ಪರಿಹಾರ ಹೊಂದೆಶಕ್ಕದ್ದು. ಆ ಹಣನಿಲ್ಲದುದ 
ರಿಂದಲೇ ನಾನಿಷ್ಟು ಕಪ್ಟಪರಂಪರೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ದಿಕ್ಕುತೋರದೆ 
ಹೊರಳಾಡುತ್ತಿರುವುದು, ಆದರೆ ಸಾಧುಗಳನ್ನು ಸಂಧಿಸಿದ ತರು 
ವಾಯ ಅವರ ಉಪದೇಶವನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ ಇಷ್ಟು ಕಾಲವೂ ದೈವ 
ವನ್ನು ನಂಬಿ ಕಾಲವನ್ನು ತಳ್ಳಿದೆ, ಆದರೇನು? ದಿನೇ ದಿನೇ ನನ್ನ 
ಕಷ್ಟಗಳು ಪ್ರಬಲವಾಗುತ್ತಿವೆಯೇ ಹೊರತು ಅವು ಅಳಿಯುವಂತೆ 
ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ಇನ್ನಾವ ಸುಯೋಗವನ್ನು ನಾನು ಇದಿರುನೋಡಬೇಕಾ 
ಗಿರುವುದೋ ತಿಳಿಯದಾಗಿದೆ. 

ಪ್ರ;--ಮುಕುಂದ್‌! ಆದರೂ ತಾಳ್ಮೆಯನ್ನು ತೊರೆಯಬೇಡ. ಪರಮಾತ್ಮನ 
ಸಂಕಲ್ಪವಪೊಂದಿರುವುದು, ಅದನ್ನು ಮರೆಯಬೇಡ. ಆತನ ಕರುಣಾ 
ಕಟಾಕ್ಷವೊದಗಿ ನೀನು ಸುಖಿಯಾಗುವೆಯೆಂಬುದೇ ನನ್ನ ದೃಢನಂಬಿಕೆ, 

ಮು:--ಪ್ರಭಾಕರ್‌! ಇನ್ನೇಕೆ? ಇದಾವ ಮಹತ್ತರವಾದ ಸಾಧನೆ 
ಯೆಂದರಿತು ಈ ಅವಮಾನಕರವಾದ - ಅನುಸಯೋಗ ಜೀವಿತವನ್ನು 
ಮುಂದುವರಿಸಬೇಕು? ಇಂದು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ಸಹಸ್ರ ಯಾತನೆ 
ಗಳು ಎಲ್ಲೆಯಿಲ್ಲದಂತಾದುವು. ನೀನೆಷ್ಟೇ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳು, 
ಇನ್ನರಕ್ಷಣವೂ ನನ್ನಿಂದ ಸಹಿಸಲಾಗದು. 

ಪ್ರ:--ಇದೇನು ಮುಕುಂದ್‌! ಇದೆಂತಹ ವಿಪರೀತ ವಿಕಲ್ಪ? 

ಮು--ಅಹುದು ಮಿತ್ರ! ಇದಕ್ಕೆ ಬದಲು ನನಗನ್ನಿಸುತ್ತದೆ - ಹೆಂಡತಿ 
ಮಕ್ಕಳನ್ನು ವಧೆಮಾಡಿ ನಾನೂ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಕೊರೆದೆನಾದರೆ .- ಈ 
ಸಂಸಾರದ ಸಂಕಟವೂ - ಸಾಲಗಾರರ ಕಾಟವೂ - ಸಾವಿನಲ್ಲಿ ಕಲೆತು 
ಹೋಗಿ - ಆಗಲಾದರೂ ತಪಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಆತ್ಮಕ್ಕೆ ಯತ್ಶಿಂಚಿತ್‌ 
ಶಾಂತಿ ದೊರಕಬಹುದೇನೋ ಎಂದು. ಪ್ರಭಾಕರ್‌ | ಏನು? ಹೀಗೆ 
ನೋಡುವೆ? ಮುಕುಂದನು ಆಡಿದ ಮಾತಿಗೆ ತಪ್ಪುವನಲ್ಲ. ಮಾನವ 
ಕೋಟಿಯು ಮುಕುಂದನನ್ನು "ನಡೆ ನಡೆ' ಎಂದು ಅಟ್ಟುತ್ತಿರುವುದು. 
ಅದರಲ್ಲಿ ನೀನೊಬ್ಬನು "ಇರು ಇರು? ಎನ್ನುವೆ. ಪ್ರಭಾಕರ್‌! ಇಂದು 
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ಮುಕುಂದನ ಸಂಕಲ್ಪವು ದೊಡ್ಡದೋ - ಮಹಾಮಹಿಮನ 
ಸಂಕಲ್ಪವು ದೊಡ್ಡದೋ? ಆದನ್ನೂ ನೋಡಿಬಿಡುತ್ತೇನೆ. ಮಿತ್ರಾ | 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಧೂರ್ತತನವನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸುತ್ತಿರುವೆನೆಂದು ಚಿಂತಿಸಬೇಡ. 
ನನ್ನನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸು, ಮಾಯಾಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಮುಕುಂದನ ಪ್ರವಾಸವು 


ಸಾಕಫಿಸಿದೆ. 
ಪ್ರ:--ಮುಕುಂದ! ಈ ಮೌಢ್ಯವನ್ನು ಬಿಡು, ಕಷ್ಟಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ತೆರ 


ಇದ ಸಾಪಮಯ ಯೋಚನೆಗಳು ಮನುಷ್ಯರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 

ಮೊಳೆತು - ಅವನ ನಿರ್ಮಲಜ್ಜಾ ನಕ್ಕೆ ಕತ್ತಲೆಯು ಕನಿಯುವುದು. 
4 ಟು — 

ಇದರಿಂದ ಮಾನಸಿಕ ಸ್ಥೈೈರ್ಯವು ಕೆಡುವುದು. ಯೋಚಿ ಸಬೇಡ. 


ಛು 


ದ್ರವವನ್ನು ನಂಬು. ನಿನ್ನ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ಆತನಿಗೊಫ್ಪಿಸು, ಚಿಂತೆ 
ಯನ್ನು ತೊರೆ. ಈಗ ಮನೆಗೆ ಹೋಗು. ವ್ಯಾಧಿಪೀಡಿತ ಶ್ಯಾಮಲೆ 


ಬಿ 


ಯನ್ನು ಪಚರಿಸು. ಉಳಿದವರನ್ನು ಸಂತೈಸು, ನನ್ನಮಾತನ್ನು 
ನಿರಾಕರಿಸಬೇಡ. ಹೂಂ! ನಡೆಯಪ್ಪಾ! ನಾನು ಡಾಕ್ಟ್ರ ರನ್ನು ಕರೆತರು 
ತೇನೆ. 

PE 


ಎಸ - 


ದೃಶ್ಯ ೧೫] [ಸ್ಥಾನ: ಮುಕುಂದನ ಮನೆ 


(ಪಾತ್ರಗಳು : ಸೀತಾ, ಶ್ಯಾಮಲಾ, ಆನಂದ್‌) 


(ಶ್ಯಾಮಲೆಯು ಕಾಯಿ:ಲೆಯಿಂದ ಮಲಗಿರುವಳು, ಸೀತೆಯು ಅವಳ ಬಳಿ ಕಳಿತು) 

ಸೀ: (ಸ್ವಗತ) ಆಯ್ಯೋ ! ನಿನ್ನೆ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಹೋದವು) ಅವರಿನ್ನೂ ಮನೆಗೆ 
ಬರಲಿಲ್ಲ. ಅವರನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಹೋದ ಲಲಿತೆಯ ಸಮಾ 
ಚಾರನೂ ತಿಳಿಯದಾಯಿತು, ಇನ್ನು ಒಂಬಿಯಾಗಿ ಹೋಗಿರುವ 
ಹುಡುಗಿಗೆ ಯಾನ ಆಪತ್ತು ಸಂಭನಿಸುವುದೋ ಏನೋ? ಶ್ಯಾಮಲೆಗೆ 
ಬಷಧಿಯನ್ನು ತರಲುಹೋದ ಆನಂದುವೂ ಇನ್ನೂ ಬರಲಿಲ್ಲ. ಇವ 
ಳಿಗೆ ಗಂಜಿ ಕಾಸಿ ಕೊಡೋಣನೆಂದ್ರೆ - ಹಾಲಿಲ್ಲ, ಸಕ್ಕರೆಯಿಲ್ಲ - 
ರವೆಯಿಲ್ಲ. ಬೆಳಗಿನಿಂದ ಎಲ್ಲರೂ ಉಪವಾಸ! ಅವರ ಪಾಡಂತೂ 
ಹೇಳಲೇ. ಕೆಲಸವಿಲ್ಲ. ಕೋ ರ ಕಛೇರಿಗಳಿಗೆ ಅಲೆದಲೆದು ಬೇಸತ್ತು 
ಹೋದರು. ಅವರ ಶರೀರವೂ ಕೃಶವಾಗಿ ಹೋಯಿತು. ಆತ್ಮಹತ್ಯೆ 
ಮಾಡಿಕೋತಶೀನೀಂತ ಬೇರೆ ಆಗಿಂದಾಗ್ಗೆ ಹೇಳೆತಾನೇ ಇದ್ದಾರೆ. ನನ್ನ 
ಸಂಕಟಿವನ್ನು ಯಾರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಳ್ರೋದಕ್ಕೂ ಹತ್ತರ ಒಬ್ಬರಿಲ್ಲ. 
ಅವರನ್ನು ಹೇಗೆ ತಾನೇ ಸಮಾಧಾನಸಡಿಸಲಿ? ಈ ಮಕ್ಕಳ ಶೋಕ 
ನೋಡಿ ಹೇಗೆ ಸಹಿಸಲಿ? ಅವರನ್ನು ಯಾವ ರೀತೀಲಿ ಸುಧಾರಿಸು 
ವುದೋ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ. ಅಯ್ಯೋ, ಭಗವಂತ! ನೀನೇ ಹೆರಿಸಿಪ್ಪಾ 
ಈ ಕಷ್ಟ ಗಳನ್ನ. "ತನಗಂತೂ ದಿಗ್ಭ ಮೆ ಹಿಡಿದುಹೋಗಿದೆ. ಕೈಕಾಲು 
ನಡುಕ “ಜೀಕಿ 'ಅರಂಭಿಸಿಬಿಟಿ ದೆ. `ಹೀವಕೇ ಕಾಪಾಡಬೇಕು. 

[ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಔಷಧಿ ಸೀಸೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಪ್ರವೇಶ ಆನಂದ್‌] 

ಆ:--ಅಮ್ಮಾ!| ಡಾಕ್ಟರು ಈ ಔಷಧಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ಹಾರೆ, ಶ್ಯಾಮಲಕೃನಿಗೆ 
ಕುಡಿಸೂಂತ ಹೇಳಿಗ್ದೂರೆ. ಹಾಗೇಸ ಲ, ಹೊತ್ತಾ ದ ಮೇಲೆ ಗಂಜೀ 
ಕೊಡೂಂತ ಹೇಳಿದರಮ್ಮಾ! ಅವರು "ಪುರುಸೊತ್ತು, ಮಾಡಿಕ್ಟೊಂಡು 
ರಾತ್ರಿ ಬರ್ತೇನೇಂತ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅಮ್ಮಾ! ಹೆಸಿವಮ್ಮಾ! 

ಸೀ; ಮನೇಲ್ಲೇನೂ ಇಲ್ಲವಲ್ಲೋ ಕಂದ! 

ಆ;--ಬಹಳ ಹಸಿನಮ್ಮಾ! ತಡಿಯೋಕಾಗೋಲ್ಲ. 
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ಸೀ (ಸ ಗತ) ಹೊಂ! ಇದೆಲ್ಲಾ ಹೆತ 
ಒಕ ಕಣ್ಣಿ ನಲ್ಲಿ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. 
ಹೋಯಿತು. ಈ ಕಾಲವೋಣ-- 
ಕಾಲ! ವಿಧಿಯ ಕಟ್ಟಳೆ! (ಪ್ರಕಾ 
ನಿನ್ನೆಯಿಂದ ಊಟಿಮಾಡಿಲ್ಲ. 
ದ್ದೇನೆ. ತಕ್ಕೋ ಹೋಗಪ್ಪ. 


ತವರ ಪು ಣ್ಯ! ದಾರ್ಥಗಳು ಚೆಲ್ಲಿ 
ನ ಇಂದು ಕನ Hee; ಕಾಲವಾಗಿ 
ಹೋದುದನ್ನು ಆರಿಸಿ ತಿನ್ನು ವ 
ಇ ಆಫ  ಅನಂದು | ! ಅಪ್ಪಾ ವ್ರ 
ವರಿಗೇ ಸ ಎರಡು ಕೊಟ್ಟಿ "ಇಟಿ 


ಆ:--ನನಗೆ ರೊಟ್ಟಿ ಬೇಡಾಮ್ಮಾ! ಹೊಟ್ಟೆ ತುಂಬೋಲ್ಲ. ಆನ್ನಹಾಕಮ್ಮಾ! 


ಸೀ: -- (ಸ್ತಗತ) ಅಯ್ಯೋ ಗೃ ಹಚಾರವೇ! (ಪ್ರ ಕಾಶ) ಲೋ ಆನಂದು! 

ಇವತ್ತು ಅಡಿಗೆ ಸತ ವಪ್ಪಾ | ನಾಳೆ ಅನ್ನಮಾಡಿ ಬಡಿಸ್ಟೇನೆ. 

ಈಗ ಕೊಟ್ಟ ಚಾ ಮಲಕ್ಕೊ ಆಯ್ತಾ, ನನಗೂ ಸಂಕಟಿವೂಗಿದೇ ತಡೆ 

ಗ! ಲ, (ಆನಂದನು' ಕೊಟ್ಟಿ ಯನ್ನು ತಿಂದು ಮಲಗುವನು). 

(ಸ್ವ) ಅಯ್ಕೊ ಲ ಲಲಿತೆಯೂ ಬರಲಿಲ್ಲ. ಅವರೂ ಬರಲಿಲ್ಲ. ಶ್ಯಾಮಲೆಗೆ 

ಪಡ್ಚ ತಪ್ಪಿದೆ. ಇನ್ನೇನು ಮಾಡಲೋಸ್ತ ದೇವರೇ! (ಎಂದು 
ಆಯಾಸದ ಭರದಿಂದ ಮಲಗುವಳು.) 
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ದೃಶ್ಯ ೧೬] [ಸ್ಥಾನ : ಬೀದಿ. 
(ಪ್ರವೇಶ; ಪಾಂಡರಂಗ) 
ಪಾಂ- (ಸ್ವಗತ) ಇದೇನು ವಿಚಿತ್ರ! ಲಲಿತೆಯು ಹೇಳಿದ್ದು ಸುಳ್ಳಲ್ಲ. 
ಮುಕುಂದನು ಆತ್ಮಹತ್ಯೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿರಬೇಕೆಂದೇ ತೋರುವುದು. 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಇಷ್ಟುಹುಡುಕೆಯೂ ಆತನು ಕಾಣದಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ? 
ಅಯ್ಯೋ! ಒಬ್ಬ ರರ್ದೊೋಹಿಯ ಕೊಲೆಗೆ ನಾನೇ ಕಾರಣನಾದಂತೆ 
ಕಾಣ್ತಾ ಇದೆಯಲ್ಲಾ! ಇನ್ನೇನು ಮಾಡಲಿ? ಲಲಿತ! ಲಲಿತ! ನನ್ನನ್ನು 
ಕ್ಷಮಿಸು. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾನು ವ್ಯಾಮೋಹೆಗೊಳ್ಳದಿದ್ದರೆ - ಈ ಅನ 
ರ್ಥವು ಸಂಘಓಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಹಾಂ! ಏನುಮಾಡಲಿ? ಸೀತಮ್ಮನ 
ಮಾಂಗಲ್ಯ ಬಲವು ಹೇಗಿರಬಹುದೋ ಕಾಣೆನಲ್ಲಾ! ಹಾಗೂ 
ಮುಕುಂದನು ಆತ್ಮಹತ್ಯೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವುದೇ ನಿಜವಾದರೆ ನಾಳೆ 
ನಾನು ಹೇಗೆ ನಾಲ್ಕು ಜನರಿಗೆ ಮುಖವನ್ನು ತೋರಿಸಲಿ ? ಪರೆ 
ಮಾತ್ಮ | ನೀನೇ ಕಾಪಾಡಪ್ಪ ನನ ನ್ನೀ ಪಾತಕದಿಂದ! ಇನ್ನೇನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಿ ನಾನು? ಹಾಂ! ಈ ನಾರಾಯಣ ಯಾಕೆನ್ನಾ ಬರಲಿಲ್ಲ? 


(ಪ್ರವೇಶ: ನಾರಾಯಣ) 
ನಾ: ಬುದ್ದಿ! ಬುದ್ಧಿ! ಬುದ್ಧಿ! ಮುಕುಂದಸ್ಟೋರು ಇತೃಡೇನೇ ಎಲ್ಲೋ 
| ಬಂದ್ರಂತೆ ಬುದ್ಧಿ! ತಮ್ಮ ಕಣ್ಣಾಗೂ ಬೀಳ್‌ನಿಲ್ಲವ್ರಾ? 
ಪಾಂ:-- ಇಲ್ಲವಲ್ಲೋ, ಹೋಗಲಿ ಮನುಷ್ಯ ಬದುಕಿದ್ದಾನಲ್ಲ! ನಡಿ. 
(ಇಬ್ಬರೂ ಹೊರಡುವರು) 
(ಪ್ರವೇಶ; ಖಿನ್ನ ಮಂಖಿಳಾಗಿ_ ಲಲಿತ) 
ಲಲಿಶ: (ಸ್ವಗತ) ಹೂಂ! ನನ್ನ ದುಃಖವು ಮಿತಿಮಾರಿತು. ಪಾಂಡುರಂಗ 
ರಾಯರ ಬಲೆಯಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯಾದೆ, ಇನ್ನು ನನ್ನ ತಂದೆಯನ 
ರನ್ನು ಹುಡುಕಬೇಕು. ಆಗಲಿ, ದೈವವನ್ನು ನಂಬಿ ಮುಂದಿನ 
ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಮಾಡುವೆನು. (ಹೊರಡುವಳು) 


ಆರಾ ಗ್ರಾ 
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ದೃಶ್ಯ: ೧೭] [ಸ್ಥಾನ : ಮುಕುಂದನ ಮನೆ 


[ಪಾತ್ರಗಳು :- ಮುಕುಂದ, ಸೀತು, ಲಲಿತಾ, ಶಾನುಲ್ಲಾ ಅನಂದ್‌, ಪ್ರಭಾಕರ್‌, 
ಪಾಂಡುರಂಗ, ಜಗಜೀೀರ್ನವಾಸ್ಸ್‌, ಡಾ! ಮನೋಹರ, ನಾರಾಯಣ] 
(ಕಾಯಿಲೆಯಿಂದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ತಪ್ಪಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಶಾ ನನಲ, ಉಸವಾಸದಿಂದ ಆಯಾಸವನ್ನು 
ತಡೆಯಲಾರದೆ ಮೈಮರೆತು ಬಿದ್ದಿರುವ ಸೀತಾ ಮತ್ತು ಅನಂದ) 
[ಪ್ರವೇಶ : ಖಿನ್ನ ಮುಖನಾಗಿ: ಮುಕುಂದ್‌] 
ಮು;--(ಸ್ವಗತ) ಹಾ! ಇದೇನು? ಎಲ್ಲವೂ ನಿಶ್ಶಬ್ದ ? 
(ಮೈಮರೆತು ಮಲಗಿರುವವರೆನ್ನು ನೋಡಿ ಗಾಬರಿಯಿಂದ) 

ಈ ನಿದ್ರೆ | ಇದೇನು ಜೀವಿತದ ಅಂತಿಮಾವಸ್ಥೆಯೇ ? ಲಲಿತಾ! 
ಲಲಿತಾ! ಎಲ್ಲಿ ಲಲಿತೆ? ಲಲಿತೆಯು ಕಾಣಿಸಲಿಲ್ಲ. ಅವಳೆಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿರ 
ಬಹುದು ? ತಿಳಿಯಿತು. ಆ ವಯೋವೃದ್ಧ ನೊಡನೆ ಬಲಾತ್ಕಾರದ 
ಮದುವೆ | ಅದಕ್ಕೆ ಹೆದರಿರಬೇಕು ! ಪ್ರಾಣವನ್ನು ತೊರೆದಿರಬೇಕು. ಏನು 
ಮಾಡಲಿ? ಲಲಿತೆಯನ್ನು ಹುಡುಕಲೆ? ಅಥವಾ, ಇವರನ್ನು ಉಸಚರಿಸಲೆ ? 
ಆಹಾ! ಪರ್ಯವಸಾನ |! ವ್ಯಸನಮಯ ಸಂಸಾರ! ಅಸಹನೀಯ ಚಿಂತಾ 
ಜ್ವಾಲೆ! 

ಲಲಿತೆಯು ಸತ್ತಿರಬೇಕು. ಇದೇನು ಸೀತೆಯ ಮೌನ ? ಅವಳೂ 
ಸತ್ತಿರಬಹುದೇ? ಸೀತಾ! ಉಹುಂ! ಶ್ಯಾ ಮಲಾ |! ಶ್ಯಾ ಮಲಾ ! (ಶ್ಯಾಮಲೆ 
ಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ನೋಡುವನು) ಹೂಂ. [ ಶ್ಯಾಮಲೆಯು ಮೂರ್ಛಿತಳಾಗಿ 
ರುವಳು, ಆನಂದ್‌ 1:ಆನಂದ್‌ ! ಹೊಂ! ಅವನಿಗೂ ಎಚ್ಚರವಿಲ್ಲ. ನನ್ನ 
ವರಿನ್ಹಾರು 1 ನಾನೊಬ್ಬನೇ 

ಸೀತಾ! ಸೀತಾ! ಅವಳ ಮಾತೂ ಇಲ್ಲ. ಆಹಾ! ಘೋರಸಂಸಾರ | 
ಪಾಷಾಣ ಕಲುಷಿತ ಜೀವನ! ಆದ್ಯಂತ ಶೋಕಮಯ ದೃಶ್ಯ | ವಿಷಮ 
ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ! 1! ಅಖಂಡ ದಾರಿದ ಣ್ಯ |! ದುರ್ಭರ ಜಠರಾಗ್ನಿ ! ಉಪವಾಸ ಪೀಡಿತ 
ಆಯಾಸ ! ಬಲವಂತ ನಿದ್ರೆ ! ಇದು ನನ್ನ ಸನಕ ವಿಚಿತ್ರಮಯ ಚಿತ್ರ! 

pb ಏ್ರಿಯನಿತ್ರ ನಿನ್ನ ದೇನು ತಡೆ! ನನ್ನಲ್ಲ ನಿನಗೂ 
ಬೇಸರವೇ? ಪ ಭಾರ | ಇಂಡ ಅನಿವಾರ್ಯ ಶೋಕ ಸಮಯಾ ಎಲ್ಲಿ 
ಡಾಕ್ಟರು? ಸ ಫಾರ" | ಮುಕುಂದನನ್ನು ನೀನೂ ಮರೆತೆಯಾ? 
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ಮರಣೋನು ಖು ಮುಕುಂದ! ಬಡತನದ ಬಡಬಾಗ್ಗಿ ಯಿಂದ ಬೆಂದು 
ಹೋದ ಹ ! ನೀನು ಕಾದ ಕಬ್ಬಿಣದಂತೆ! ನನ್ನ ಬಳಿ ಸುಳಿವ 
ರಾರು? ಸವಿ ಮಾತನಾಡುವವರೆಲ್ಲಿ? ಬಂಧುಗಳೆಲ್ಲಿ? ಸ್ನೇಹಿತರೆಲ್ಲ ? 
ಮುಗ್ಧಮುಕುಂದ! ನೋಡು. ಜಗತ್ತಿನ ಈ ಸಮಗ್ರ ಶೂನ್ಯತೆ ! ಏಕೆ ಈ 
ಭ್ರಾಂತಿ ! ಭ್ರಮೆಯನ್ನು ಬಿಡು. ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ತೆಕೆ-ನೋಡು. ಬಡತನದ 
ಬಲವಾದ ಬಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಲುಕಿ ಬಿದ್ದು, ಬಿಡುಗಡೆ ಹೊಂದಲಸದಳವಾಗಿ, 
ಹಡಿದು ಹಂಗಿಸುವವರ ಮುಂದೆ ಅಯ್ಯೋ ಎಂದು ಅರ್ತನಾದದಿಂದ ಕೆ 
ಕುರುಳಿದ- ಈ ಶೆ ಶೋಕ ಷರಿತಸ್ಮ ಪೀಡಿತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು [ 


ಮುಕುಂದ |! ಕಂಡಕಂಡವರ ಕಾಲಿಗೆ ಬಿದ್ದೆ. ಯಾಚಿಸಿದ, ನಲಿದು 
ನಟನವಾಡಿದೆ. ಆದರೇನು ) ನಿನ್ನ ಕರ್ಮ ಕಥೆ! ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಕಳವಳ 
ವಾರಿಗಾಯಿತು ? ಹೆಜ್ಜೆ ಹೆಜ್ಜೆ ಗೂ ಸತ ಎಡನಿಬಿದ್ದೆ.. ನಡನಡುಗಿ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೆ. ನೋಡು. ಕಣ್ಣು ತುಂಬ ನೋಡು, ಮುಕುಂದಾ | ಯಾರ ಕನಿ 
ಕರಕ್ಕಾ ಗಿ ಇನ್ನೂ ಇದಿರು ನೋಡುತ್ತಿ ಥುಜಿ:? ಏತಶ್ಸೇ ಬಯಲು ಭ್ರಾಂತಿ! 
ಸ ಈ ಹತಭಾಗ್ಯ - ಶಕ್ತಿರಹಿತ - ನಿಸ್ಕೇಜ-- ಸತಿಸುತಸುತೆಯರನ್ನು 
ನೀನಿವರ ಪೋಷಕನೋ | ಅವರು ನಿನ್ನಾ ಧೀನವೋ ! 


ಹಂ! ಲಲಿತಾ! ಹೊಂ! ಹುಚ್ಚು | ಅವಳು ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿರಬೇಕು? 
ಸೀತಾ | ಶ್ಯಾಮುಲಾ | ಆನಂದು! ಇದೇನು ನಿನ್ಮೀ ಅಸಹಕಾರ? ಕಾಲ 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ನಿಮಗೆ ಅನ್ನಬಟ್ಟಿಗಳನ್ನು ನಾನು ನೀಡಲಿಲ್ಲ. - ಕ್ಷಮಿಸಿ, ಆದರೆ 
ನಿಮ್ಮ 2 ನನಗೆ ಪಿ ೀತಿಯುಂಟು, ಅಸಹಕಾರಬೇಡ. ನಾರು- ಹತಾಶನಾದ 
ನಿಮ್ಮ "ತಂಡಿ! ಜೆ ತೆರೆದು ಒಬ್ಬರಾದರೂ ಒಂದು ಮಾತನ್ನಾಡುವುದಿಲ್ಲ 
ವೇಕ್‌ ? ಹುಯ್‌ | ದೈವವೆ ! ಹು ! ಎಲ್ಲಿಯ ದೈವ 9 ದಯಾಮಹಿಮ! 
ಸುಳ್ಳು ! ಭಗವಂತ ! ನೀನು ದಯಾನುಹಿಮನಾದಲಿ ಹೇಳು. ಈ ಕಠೋರ 
ದೃಶ್ಯ ವು ನಿನಗೆ ಸರಿಯೆನಿಸಿತೇನು ? ಭಗವಂತ ! ನೀನು ಕರುಣ: ಶಾಲಿಯೆ? 
ಹಾಗಿದ್ದ ಲ್ರಿಇನರೆಲ್ಲರೂ ಶುದ್ಧಾ ಥೆಯಿಂದ ಕುಂದಿ, ಕೊರಗಿ, ಕುಸಿದುಹೋಗಿ, 
ಕಳಪೆಹೊಂದಿ, ಕೆಳಗುರುಳಿ ಮರಣೋನು ಒಖಿವಾಗುತ್ತಿದ್ದರೆ? ಇವರ ಈ 
ಮೈಮರೆವು ನಿನಗೆ ಆನಂದಕರನೆಂದೆನಿಸಿತೇ ? 
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ಮುಕುಂದ ! ಮೂಢತೆಯನ್ನು ಬಡು. ಸಾಕಲಾರದ ನಿನ್ನ ಪ 
ಹಸ್ತಗಳಿಂದ ಇವರನ್ನು ವಧಿಸು. ಬಳಿಕ ನೀನೂ ಅವರನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸು. 
ನೊಂದು ನಂದಿದವರನ್ನು ನೋಡಿ ನಗುವ ಸ್ಪಾರ್ಥಾವಲಂಬನ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಪಿಸು - ಈ ನಿರ್ಗತಿಕ - ನಿರಾಧಾರ - ನರಕಯಾತನಾ ಪೀಡಿತರ - 
ಶೋಕ ಕಲುಷಿತ ರಕ್ಕದ ಕಾಣಿಕೆಯನ್ನು - ಅರ್ಪಿಸು. ik ಚಾ 
ಜೀವನವು ಇನ್ನು ಸಾಕು! ಮುಕುಂದ! ಮಾನವನ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ-ಸಮಾಜ 
ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ - ನಿನ್ನಮತ್ತು ನಿನ್ನವರ - ಹೆಸರು ತೊಡೆದುಹೋಗಲಿ, ಯಾವ 
ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಸ್ಥಾ ನರಹಿತ - ನಿರ್ಗತಿಕ ಕುಟುಂಬಗಳು - ಕಳಂಕ 
ಮಯನೆಂದು — ಭಾವಿಸಲ್ಪ ಡುವುವೋ, ಆ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನದೊಂದು 
ಕುಟುಂಬವು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ee ಮಾಯಾಮಯ ಜನತ! 


ಇಷ್ಟ ವಿದ್ಧಲ್ಲಿ EE ಅಂತ್ಯಕಾಲದ ವಂದನೆಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪಿ ಸಿಕೋ. 


ಮುಕುಂದ ! ಇನ್ನೇಕೆ ತಡವರಿಸುತ್ತಿರುವೆ? ಅಖಂಡ ದಾರಿದ್ರ್ಯದ 
ಈ ಘೋರ ದೃಶ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿನೋಡಿ ನಿನ್ನ್ನ ಹೃದಯವು ತುಂಡು 
ತುಂಡಾಗಿ ಇನ್ನೂ ಒಡೆದು ಹೋಗದಿರುವುದೇತಕ್ರೆ? ಹೊಂ! ಏಕೆ ಸಂಶಯ? 
ಸನ್ನದ್ಧನಾಗು ! ವಧಿಸು. 

(ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕೊಲೆ ಮಾಡಲುದ್ಯು ಕ್ಮನಾಗುವನು) 

(ಅಷ್ಟ ರಲ್ಲಿ) 
(ಸಾಧುವೆ ಸೃವೇಶಿಸಿ ಮುಕುಂದನ ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿರುವ ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಕಿತ್ತುಕೊಂಡು) 

ಸ್ಪಾಾ-ಮುಕುಂದ" ! ಹಾಂ! 
ಮುಃ-ಯಾರು ? (ದಿಗ್ಭ್ರಮೆಯಿಂದ) ಮತ್ತೆ ಸಾಧುಗಳು ! 
ಸಾ:--ಏನಿದು? ಈ ಚಿತ್ತ ಭ್ರಮಣ! ಅಚಾತುರ್ಯ! ಈ ಸಂಯುಕ್ತ 

ವಧೆಗೆ ಪ್ರಯತ್ನ ! ಸಲ್ಲದು, ಸಲ್ಲದು. | 
ಮುಃ- ಅಹುದು. ಆದರೆ ನನ್ನನ್ನು ತಡೆಯಲು ಕಾರಣ ? 


ಸಾ--ಪರಮಾತ್ಮನಿರುವನೆಂದು ಹೇಳಲೋಸುಗ ; ಎಷ್ಟೇ ಕಷ್ಟ ಬಂದರೂ 
ನಡೆಯು ಪಾಸಮಯನಾದುದೆಂದೂ, ಮಾನನೀನಾ ಯಕ್ಕೂ, ದೈವ 
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ಶಾಸನಕ್ಕೂ ತೀರ ವಿರುದ್ಧವೆಂದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯಪಡಿಸೆ 
ಲೋಸುಗ, 


ಮು: ಕಷ್ಟ್ಯಸರಂಸರೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಹೋದ ನನಗೆ - ದಿಕ್ತು ತೋರದ 


ನನಗೆ - ಜೀನಿತಕ್ಕೂ ಹತ್ಯಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 


ರ ಕಾಣಿಸದಿರುವುದಕ್ಕೆ ನಿಮ್ಮನ್ನಾ ವರಿಸುವ ಭ್ರಮೆಯೇ 
ಕಾರಿಣ. 


ಮು:--ಭ್ರಮೆ! ನಿಜವಾಗಿ ನುಡಿದಿರಿ. ಅಷ್ಟಲ್ಲದೇನು? ನಾನು ಭ್ರಮಿಸಿ 
ಭ್ರ ಮಿಸಿಯೇ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮೋಸಹೋದೆ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನನ್ನ ಆಪ್ತ 
ಸ್ನೇಹಿತ - ಸ್ರಭಾಕರನೆಫ್ಲಿ? ಡಾ|ಮನೋಹರ್‌- ವೆರೆಲ್ಲಿ? ನೋಡಿ. 
ಸಾಧುವರ್ಯರೇ! ಕಣ್ಣಾರೆ ನೋಡಿ. ಚಿಕಿತ್ಸೆಯಿಲ್ಲದೆ ಮೂರ್ಛಿತ 
ಳಾದ ಈ ಶ್ಯಾಮಲೆ! ಕೈಹಿಡಿದ ಹೆಂಡತಿ-ಈ ಸೀತಾ! ಅರಿಯದ 
ಹಸು ಬಾಲಕ . ಈ ಮುದ್ದು ಆನಂದ"! ಇವರೊಂದು ತುತ್ತು ಅನ್ನ 
ವನ್ನು ಯಾವಾಗ ತಿಂದರೋ ತಿಳಿಯದು. ಉಹವಾಸದಿಂದ ಆಯಾ 
ಸವು ಪ್ರಬಲಿಸಿ ಕೆಳೆಗುರಳಿದರು. ಇದು ಸಾಲಜೆಂದು ಬಲವಂತ 
ವಿವಾಹವನ್ನು ತೊಡೆದುಹಾಕಲೋಸುಗ ನನ್ನ ಪ್ರೇಮದ ಅರಗಿಳಿ - 
ಲಲಿತೆಯು - ಪ್ರಾಣಹತ್ಯ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರಲೇಬೇಕು. ಇದಿಷ್ಟು 
ಅನರ್ಥ ಪರಂಪರೆಗಳ ನಡುವಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಸರಮಾತ್ಮನ ಇರುವಿಕೆ 
ಯನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬಂದ ತಾನು ಭ್ರಮಿಸಿರುವಿರೋ? ಅಥವಾ, 
ನಾನು ಭ್ರ ಮಿಸಿರುವೆನೋ? ಸಾಧುಗಳೇ! ತಮಗೂ ನನ್ನ ಸಹಸ್ರ 
ವಂದನೆಗಳು! ಮುಕುಂದನು ಮತ್ತಾವ ಮಹೆತ್ವಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿ 
ಸುವುದಾವಶ್ಯವೆಂದರಿತು ಅವನ ಜೀವನವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಲು 
ತವಕಗೊಂಡಿರುವಿರಿಐ? ಸಾಧುಗಳೇ! ಮನ್ನಿ ಸಿ. ನನ್ನನ್ನು ಬಿಡಿ. 
ತಡೆಮಾಡಬೇಡಿ. ಇನ್ನಾವ ಪರಮಾತ್ಮನ ಕರುಣೆಯನ್ನು ನಾನು 
ಇದಿರುನೋಡಬೇಕಾಗಿದೆ? ಸರಮಾತ್ಮನೆಂಬುದು ಬರಿಯ ಭ್ರಾಂತಿ! 


ಸಾ: ನಿಜ. ಒಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳೆ ತಕ್ಕುದೇ! ಈ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಸರಮಾತ್ಮನೆಂದರೆ 
ನಿಮಗದೊಂದು ಭ್ರಾಂತಿಯಾಗಿ ಕಾಣಶಕ್ಟುದೇ ಸಹಜ! ಆ ಭ್ರಾಂತಿ 
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ಯನ್ನು ತೊಲಗಿಸಿ - ಜೀವಿತದ ನೆಲೆಯನ್ನೂ, ಗುರಿಯನ್ನ್ಯೂ ನೈಜಿಕ 
ತತ್ವಾರ್ಥವನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಿಕೊಡುವುದು ಭಗವಂತನಿಗೇ 
ಸೇರಿದ ಭಾರವಾಗಿದೆ. ಕಾರಕ, ಪ್ರೇರಕ, ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಕ, ಸಂರಕ್ಷಕನೂ 
ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಅಲ್ಲದೆ ಮತ್ತಾರು? ನೋಡಿ, ಪೌರುಷಹೀನವಾದ 
ಈ ಕೊಳೆ ಪಾತಕವು ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೆ ತಿಳಿಯದೆ ಇಲ್ಲ. ಆತನು 
ಸರ್ವಾಂಶರ್ಯಾಮಿಯಾದುದರಿಂದಲೇ ಈ ನೀಚ ಕೊಲೆಯನ್ನು 


ಈ 


ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಗಾಣಿಸಿದುದು, ಮುಂದೆ ನಿಮಗೊದಗಲಿರುವ 
ಸುಯೋಗಗಳನ್ನು ತೋರಿಕೊಡುವವನೂ ಪರಮಾತ್ಮನೇ! ನಿಮ್ಮ; ನ್ನು 
ಪರೀಕ್ಷಿಸಲೋಸುಗವೇ ಇದಿಷ್ಟು ಅನರ್ಥಗಳಿಗೆ ಸರಮಾತ ನು 


PN 
u 


j ಚಿ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಗುರಿಮಾಡಿದನೆಂದು ನಾನು ನಂಬಿದ್ದೇನೆ, ನಿಶಿತ 


ಕಾಲವು ಸನ್ಪಿಹಿತವಾದರೆ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸಂಕಲ್ಪವು ತಾನಾಗಿಯೇ 
ಹೊರಬೀಳುವುದು. ಅಷ್ಟರೊಳಗೆ ಹು ಸಡಲು ಕಾರಣ? 
(ಪ್ರವೇಶ ಡಾ| ಮನೋಹರ್‌. ಶ್ಯಾಮಲೆ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸಿ 
ಅನರಿಗೆ ಪಾನೀಯಗಳನ್ನು ಕುಡಿಸುವನು.) 
(ಪ್ರವೇಶ: ಜಗಜೇವನದಾಸ೯) 

ಜ:_ ಮುಕುಂದ್‌! ಮುಕುಂದ್‌! 

ಮು:--ಯಾರು? ನನ್ನ ಒಡೆಯರು! ಸ್ವಾಮಿ! ತಾವು! ಈಗ! ಇಲ್ಲಿ? 
ಏನು ಕಾರಣ? ಮಗೆ ನಾನು ತರಬೇಕಾದ ದಂಡವು ಇನ್ನೂ ಬಾಕಿ 
ಯಿರುವುದೇ? 

ಜಃ ಮುಕುಂದ್‌! ನೀವು ನನಗೆ ದಂಡ ಕೆರಬೇಕೆ? ಇಲ್ಲ, ಇಲ್ಲ; ನಿಮಗೆ 
ನಾನು ದಂಡ ತೆರಬೇಕು. ನಿಮ್ಮ ದುರ್ಭರ ದಾರಿರ್ದ್ರ ಕ್ರೈ - ಈ 
ಸಂಯುಕ್ಕವಧಾ ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೆ ಚ ಪ್ರಧಾನ ಕಾರಣನು ನಾನು - ಪರಮ 
ಪಾತಕಿ! ಇನ್ನರಕ್ಷಣ ನಿಧಾನವಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ - ಇದಿಷ್ಟು ನಿರ್ದೋಹಿಗಳ 
ನೊಲೆಗೆ ನಾನು ಕಾರಣನಾಗಿ - ಅವರ ರಕ್ತ ಸಾತದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು 
ಹೊರಳಾಡುತ್ತಿದ್ದೆ, 

ಮು;--ಏನು? ತಪ್ಪಿತಸ್ಥರು ತಾನೇ? ಅದು ಹೇಗಾದೀತು? ನಾನು 
ನಂಬಲಿಲ್ಲ. ಅದಿರಲಿ, ಶಾವ್ರ......... ಈ ಅಲ್ಪನಮೇಲೆ ಕರುಣೆ 
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ಯಿಟ್ಟು.......... ಈ ಕೊಳಕು ಭಿಕಾರಿಯಮೇಲೆ ಕನಿಕರಗೊಂಡು - 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರಾ? ಇದೇನು? ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ನಿಕಲ್ಪವೇ? ನಾನೇ 
ನಾದರೂ ಕನಸು ಕಾಣುತ್ತಿರುನೆನೇ? ಈಗ ನಾನೆಲ್ಲಿರುನೆನು? 

ಜ:--ಮುಕುಂದ್‌! ಮುಕುಂದ್‌! ಈ ಶೋಕವನ್ನು ಬಿಡಿ. 

ಮುಃ- ತಾವು ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿಸಿದ ಕಾರ್ಯ? 

ಜಃ ಈ ಸಾಧುವರ್ಯರ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪರಿಪಾಲಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ! 

ಮುಃ--ಸಾಧುವರ್ಯರೇ। ನನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯು ಭ್ರಮಿಸಿರುವುದು. ನನ 
ಗೊಂದೂ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ತಾವಾದರೂ ಅಪೂರ್ವ ಜ್ಞಾನಿಗಳು. ಎರಡಾ 
ವರ್ತಿ ಕ್ರೂರವಾದ ಆತ್ಮಹತ್ಯೆ - ಮತ್ತು ನೀಚ ಕೊಲೆಗನುವಾದ ನನ್ನ 
ಹೆಸ್ತಗಳನ್ನು ತಡೆದಿರಿ. ಈ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಹೇಳಿ. ಈ ನನ್ನ 
ಹಿತೈಷಿಗಳು - ಪರಿಪೋಷಕರು - ಇವರು - ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ - ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದುದು ಹೇಗೆ? ಏತಕ್ಕೆ? ಸೆ ಅಲ್ಲದೆ.......ನನ್ನ ಸಂರಕ್ಷಣೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟೊಂದು ತವಕಗೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ತಾವು ಯಾರು? 

ಸಾ- (ಜಗಜೀವನ್‌ ದಾಸ್‌ರವರನ್ನು ತೋರಿಸಿ) ಇವರೇ ಹೇಳುವರು. 

ಜಃ ಮುಕುಂದ್‌! ನೀವು ನಿರಸರಾಧಿ | 

ಮು:--ಹಾಂ! ಏನೆಂದಿರಿ? ನಾನು ನಿರಪರಾಧಿ! ಅಹುದೇ? 

ಜ:--ಅಹುದು. ನಿರಪರಾಧಿ ! 

ಮುು--ನಾನು ನಂಬಲಾರೆ. ಇದಿಷ್ಟು ಜನರ ಕೊಲೆಗೆ ಉದ್ಯುಕ್ತನಾದ 
ನಾನು ನಿರಸರಾಧಿಯೇ? 

ಜು--ಆ ವ್ಯಥೆಯನ್ನು ಬಿಡಿ. ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಿರುದ್ಯೋಗಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, 
ಭೀಷಣವಾದ ಬಡತನಕ್ಕೆ ಒಳಪಡಿಸಿ - ಈ ಅನರ್ಥಪರಂಪರೆಗಳಿಗೆ 
ಅಡಿಗಡಿಗೆ ಗುರಿಮಾಡಿದ ಪಾಪಿ ನಾನು. ಮುಕುಂದ್‌ | ಅದಕ್ಕಾಗಿ 
ನನ್ನನ್ನು ಮನ್ನಿ ಸುವಿರಾ? 

(ಪ್ರವೇಶ : ಪಾಂಡುರೆಂಗ) 
ಮು:--ನಾನು! ತಮುನು. ಮನಿ, ಸುವುದೇ? ಹಾಂ! ಇದೇನು ವಿಚಿಶ,! 
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ಜು--ಅಹುದು ಮುಕುಂದ್‌ ! ನನ್ನನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ. ಆ ದುರಾಶ್ಮರು - 
ರಾಮನಾಥ್‌ - ರಘುವೀರ್‌ - ಅವರಿಬ್ಬರೂ - ಅನೇಕಾನೇಕ ಛಪಾ 
ವಣೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರು, ೧೮,೦೦೦ ರೂಪಾಯಿಗಳನ್ನು ದುರುಪ 
ಯೋಗಪಡಿಸಿದರು. ಅವರು ಕಾರಾಗೃಹದಲ್ಲಿ ತಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟರು. 
ಮುಕುಂದ್‌ | ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆಯು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಸ್ಥಿರಪಟ್ಟಿತು. 
ಇದನ್ನು ವೃತ್ತಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಅಲ್ಲದೆ ನಿಮಗೆ 
ಮತ್ತೆ ಮ್ಯಾನೇಜರ್‌ ಪದವಿಯು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. ಅದನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದು ನನ್ನ ಕೋರಿಕೆ. ಇಡೋ! ನೀವು ದಂಡವಾಗಿ 
ತೆತ್ತ ಎರಡು ಸಾವಿರ! ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಬಡ್ಡಿಮೊದಲಾಗಿ - ಇನ್ನೆರಡು 
ಸಾವಿರ - ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ನಾಲ್ಕುಸಾವಿರ ೬ ನನ್ನಪ್ರಿಯದಿಂದ ಮತ್ತೆರಡು 
ಸಾವಿರ - ಒಟ್ಟು ಆರು ಸಾವಿರ ರೂಪಾಯಿ. ಇದೋ ಹಿಡಿಯಿರಿ 
(ಎಂದು ಚಿಕ್ಕನ್ನು ಕೊಡುವನು. 

ಮು;--ಹಾಂ! ಇದೆಲ್ಲವೂ ಏನು ಪರಿಹಾಸ್ಯವೇ | ನಾನು ನಿರಪರಾಧಿ! 
ಮತ್ತೆ ಮ್ಯಾನೇಜರ್‌ ಪದವಿ! ಆರು ಸಾವಿರ] ಇಲ್ಲ ಇದೆಲ್ಲವೂ 
ಬರಿಯ ಭ್ರಾಂತಿ! ಕಳ್ಳ ಕನಸು! ನಾನು ನಂಬುವುದಿಲ್ಲ! ಈಗ 
ನಾನೆಲ್ಲಿರುವೆನು? 

ಸಾ: ಪರಮಾತ್ಮನ ಸಂಕಲ್ಪದ ಬಂಧನದಲ್ಲಿ- | 

ಮು: ಅಹುದು, ಈಗ ತಿಳಿಯಿತು. ಮುಕುಂದ ಮುಗ್ಧ ಮುಕುಂದ! 
ಸಾಧುಗಳೇ ! ನನ್ನ ಮೌ ಢ್ಯ ವನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಿ, ದೈವವಿರುವುದು. 
ಮುಕುಂದ ! ನಿನ್ನ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಪರಮಾತ್ಮನಿರುವನು ! ಹಲವು ರೂಪ, 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿರುವನು! 

(ಎಂದು ಸಾಧುಗಳಿಗೂ ಹಗಜೇವನದಾಸರವರಿಗೂ ವಂದಿಸುವನು:) ಡೆ 
(ಬಳಿಕ ಮೇಲೆದ್ದು) ಆದಕ್ಕೆ ಆದಕೆ.......... ನನ್ನ ಲಲಿತೆಯೆಲ್ಲಿ ? : 
ಅವಳನ್ನೆ ಲ್ಲಿ ಕಾಣಲಿ? ಸೀತಾ! ನೀನೇನಾದರೂ ಲಲಿತೆಯನ್ನು.' 
ನೋಡಿದೆಯಾ? ಅವಳನ್ನು ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಕಳುಹಿಸಿರುವೆಯಾ? 


ಸಣ ಅಹುದು, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಬರುವುದಕ್ಕೆ. 


102 


ಮು: ಹಾಂ! ಪರಮಾತ್ಮ ! ನನ್ನ ಲಲಿತೆ ! ಅವಳ ಸಂರಕ್ಷಣೆಯು ನಿನ್ನನ್ನೇ 

ಸೇರಿದ್ದಲ್ಲವೆ ? 
(ಪಾಂಡುರಂಗನನ್ನು ನೋಡಿ) 

ಸ್ವಾಮಿ ! ತಮ್ಮ ಸಾಲವನ್ನು ಹರಿಸಿ ಬಿಡುತ್ತೇನೆ. ಇನ್ನು ತಡೆಮಾಡ 
ವುದಿಲ್ಲ. ಸಾವಕಾಶವಾದುದಕ್ಕೆ ಕ್ಷಮಿಸಿ, 

ಪಾಂ:ಮುಕುಂದರಾಯರೇ ! ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ನನಗೆಂತಹೆ ಸಾಲ? ತಮ್ಮ 
ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆಯನ್ನು ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ನೋಡಿಯೂ 
ನಾನರಿಯವೆ ಹೋದೆ. ಅನವಸರವಾಗಿ ಕುಪಿತನಾಗಿ ತಮ್ಮನ್ನು ಕಾಡಿದೆ. 
ಮನ್ನಿಸಿ. ನಾನು ಸಾಲವನ್ನು ಕೇಳಲು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿಲ್ಲ. ತಮ್ಮ 
ಕುಟಿಂಬಕ್ಕೆ ನೆನ್ನಿಂದುಂಭಾದ ಶೋಕಪರಂಪರೆಯ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ - 
ಈ ಕೊಲೆಯ ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಧಾರಾಳವಾಗಿ 
ಮನ್ಸಿಸಿ ಈ ಪ್ರಬಲ ಕಷ್ಟಗಳಿಗೆ ಪ್ರಧಾನ ಕಾರಣವೆಂದರೆ ನಾನು 
ತಮಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಸಾಲ. ಆದುದರಿಂದ ಆ ಸಾಲವನ್ನು ನಾನು ಬಿಟ್ಟಿರು 
ವೆನು. ಅಲ್ಲದೆ ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ನನ್ನಿಂದ ತಮಗೇನಾದರೂ ಸಹಾಯವು 
ಬೇಕಾಗಿದ್ದ ಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ನಾನು ಸದಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವೆ 
ನೆಂದು ಹೇಳಲು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೆ. 

ಮು: ಹಾಗಾದರೆ ನನ್ನ ಲಲಿತೆ? ಅವಳೆಲ್ಲಿ? 

(ಪ್ರವೇಶ : ಲಲಿತಾ) 

ಲಲಿತ: ಅಪ್ಪಾ | ಅಪ್ಪಾ ! 

ಮು: ಲಲಿತಾ | ಲಲಿತಾ! (ಎಂದು ಲಲಿತೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುವನು) 
ಲಲಿತ ! ನೀನೆಲ್ಲಿ ಹೋಗಿದ್ದೆ? 

ಲಲಿತ:-- ಸಾಂಡುರೆಂಗ ದೇವನ ಬಳಿಗೆ. 


ಮು;. ನನ್ನನ್ನು ಯಣಮುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ? 


ಲಲಿತ;--ಆ ಪುಣ್ಣವು ಈ ಪೂಜ್ಯರಿಗೆ ಸಲ್ಲತಕ್ಕದ್ದು. ಇವರೇ ನಮ್ಮಭಾಗದ 
ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಸಾಂಡುರಂಗದೇವರು (ಎಂದು ಪಾಂಡುರಂಗನಿಗೆರಗುವಳು) 
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ಪಾಂ: (ಲಲಿತೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದೆಬ್ಬಿಸಿ) ಅಮ್ಮಾ | ಏಳು, ನಾನು ಅಷ್ಟೊಂದು 
ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಪಾತ್ರನಲ್ಲ. ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಪಾಂಡುರಂಗದೇನನ ಆಜ್ಞಾ, 
ಧಾರಕರಷ್ಟೆ. ಆತನ ಸಂಕಲ್ಪಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟಿವರು. (ಮುಕುಂದ ಮುಂ 
ತಾದವರನ್ನು ನೋಡಿ) ಅಂದು ಈಕೆಯ ಹುಟ್ಟಿದ ಹೆಬ್ಬದ ದಿವಸ 
ಲಲಿತೆಯ ಅಪೂರ್ವ ಸೌಂದರ್ಯಾತಿಶಯಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಮುಗ್ಧ 
ನಾದೆ. ಇವಳನ್ನು ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂಬ ಚಸಲವು ನನ್ನ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿತು. ಧನ ಮದಾಂದಧನೂ ಕಾಮಪೀಡಿತನೂ ಆದ 
ನಾನು ಈ ಲಲಿತೆಯನ್ನು ಮನುವೆಮಾಡಿಕೊಡಟಬೇಕೆಂದು ನಿಮ್ಮಿಂದ 
ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಪಡೆದು ಸಾಲವನ್ನು ಕೊಟ್ಟೆ. ನನ್ನ ಚಸಲವು ದಿನೇ 
ದಿನೇ ಹೆಚ್ಚುತ್ತ ಬಂದಿತು. ನಿವಾಹಕ್ಕೆ ಬಲವಂತ ಪಡಿಸಿದೆ. ನನ್ನ 
ಕಟ್ಟ ನಲ್ಲಿ ಸಿಲುಕಿಬಿದ್ದ ಈ ಮುಕುಂದರಾಯರು--ಅವರ ಬಂಧನದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಈ ಲಲಿತೆ ಇವರೇನನ್ನು ತಾನೆ ಮಾಡಬಲ್ಲರು ? ಮುಕುಂದ 
ರಾಯರ ದುಃಖ! ಎಡೆಬಿಡದ ಲಲಿತೆಯ ಮನಃಕ್ಲೇಶ! ಅದಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವಾದ ಬಲಾತ್ಕಾರ ವಿವಾಹ ಪ್ರಯತ್ನ ! ಹೊಂ! ಇಂದು ಈ 
ಲಲಿತೆಯಿಂದ ಅರಿಶೆನು. ಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ ಅರಿತೆನು. ನನ್ನ ಮನೋ 
ವೈಕಲ್ಯದ ಪ್ರತಿಫಲವಾದೀ ಅನರ್ಥ ಸಂಭವಗಳನ್ನು -- ರಕ್ತಪಾತ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು |! ಈ ಲಲಿತೆಯಿಂದ ನನ್ನ ಅಜ್ಞಾನವು ತೊಲಗಿತು. 
ಲಲಿಕೆಯು ಚಿಕ್ಕ ವಯಸ್ಸಿನವಳಾದರೂ ಬಹು ಪ್ರಾಜ್ಞಳು. ಅವಳ 
ದಿವ್ಯ ಜ್ಞಾನ! ಜನನೀ ಜನಕರರಮೇಲಣ ಪ್ರೇಮ! ಸಹೋದರ 
ಪ್ರೀತಿ | ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮಿಂಚಿ-ಶ್ರೀ ಪಾಂಡುರಂಗ ದೇವನಲ್ಲಿ ಅವಳಿಗಿರುವ 
ನಿಶ್ಚಲ ಭಕ್ತಿ--ಇವು ನನಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಪ್ರಮಾಣವಾದುವು. ಇನ್ನೇಕೆ 
ಲಲಿತೆಯ ಮೇಲಣ ಮೋಹೆ ? ಅವಳು ನನ್ನ್ನ ಸಹೋದರಿಯಂತೆ! 
ನನ್ನಿಂದ ಅವಳಿಗುಂಟಾದ ಅಪಾರ ಮನಃಕ್ಲೇಶದ ಪ್ರಯುಕ್ತ ನನ್ನನ್ನು 
ಮನ್ನಿ ಸಬೇಕೆಂದು ಅವಳನ್ನು ದೈನ್ಯದಿಂದ ಬೇಡಿಕೊಂಡಿರುವೆನು. 
ಇನ್ನು ಮುಕುಂದರಾಯರಲ್ಲಿ ನನಗೆಂತಹ ಸಾಲ? ಅವರು ನನ್ನನ್ನು 
ಉದಾರತೆಯಿಂದ ಮನ್ಸಿಸಿದೆರಲ್ಲದೆ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ನೆಮ್ಮದಿಯುಂ 
ಟಾಗಲಾರದು, 


104 


ಮು: ಸ್ವಾಮಿ! ಪಾಂಡುರಂಗರಾಯರೇ! ಇದೆಲ್ಲವೂ ಶ್ರೀ ಪಾಂಡುರಂಗ 
ದೇವನ ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪ ! ಇನ್ನು ಚಿಂತಿಸಲೇಶಕ್ಕೆ 9 

ಸಾ:--ಅಹುದು, ಗ್ರಹಚಾರ ಪರಂಸರೆಗಳು ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲೆ ಬಂದುವು; 
ಅಳಿಯುವ ಕಾಲವು ಒದಗಿತು. ಹೇಳದೆ ಕೇಳದೆ ಓಡಿಹೋದುವು, 
ಇದು ದೈವಸಂಕಲ್ಪವಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೇನು? 

ಮು: (ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಮನೋಹರರನ್ನು ನೋಡಿ) ಡಾಕ್ಟರೇ! ಅನೇಕ ಕಠಿಣ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತಾವು ನನಗೆ ಮಾಡಿದ ಉಪಕಾರಕ್ಕೆ - ಅಪರಿಮಿತ 
ವಾದ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ — ನನ್ನ ಕೃತಜ್ಞ ತೆಯನ್ನೆಂತು ತಮಗೆ 
ತೋರಲಿ? ಮೃತ್ಯುವಶಳಾದ ನನ್ನ ಕಂದ ಲಲಿತೆಯ ಪ್ರಾಣವನ್ನು 
ಎಡಾವರ್ತಿ ಸಂರಕ್ರಿಸಿದಿರಿ ಅವಳ ಮನಸ್ಸಂತೂ ತಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ 
ಕಲೆತುಹೋಗಿರುವುದು. ಅವಳ ಹಸ್ತವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ಅವಳನ್ನು 
ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಅಂಗೀಕರಿಸುವಿರಾ? ಅಮ್ಮಾ ಲಲಿತ! 
(ಎಂದು ಲಲಿತೆಯನ್ನು ನೋಡುವನು - ಲಲಿತೆಯ ಮುಖವು ಅರಳು 
ವುದು.) 

ಡಾ: ಎಲ್ಲಾ ತಮ್ಮ ವಿಶ್ವಾಸ! ಪರಮಾತ್ಮನ ಸಂಕಲ್ಪ !ಲಲಿತೆಯ ಇಷ್ಟವು 
ಹಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆಗಬಹುದು. 

ಸಾ:--ಮುಕುಂದರಾಯರೇ ! ತಾವು ಈ ಲಲಿತೆಗೆ ಜನ್ಮದಾತರು! ಆದರೆ 
ಈ ಪಾಂಡುರಂಗರಾಯರು ಆಕೆಯ ಪ್ರಾಣಸಂರಕ್ಷಕರು. ಇಲ್ಲಿ ನೆರೆ 
ದಿರುವವರಲ್ಲಿ ವಯೋವೃದ್ಧರು | ಆದುದರಿಂದ ಲಲಿತೆಯನ್ನು 
ಆತೀರ್ವದಿಸಿ ಅವರೇ ಆಕೆಯನ್ನು ಡಾಕ್ಟರವರಿಗೆ ಒಪ್ಪಿ ಸಲಿ. 

ಪಾಂು--ಆಅಹಾ! ಇದಕ್ಕಿಂತ ಸಂತೋಷಕರವಾದ ಕಾರ್ಯವು ಮತ್ತೊಂ 
ದುಂಬೇ? 

ಜ:--ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಯೋಚನೆ! 

ಪೂಂ-ಲಲಿತಾ! ಸುಕುಮಾರಿ! ಬಾಮ್ಮಾ! ಅಹುದು, ಶ್ರೀಪಾಂಡುರಂಗನ 
ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿ ನೀನು ನನ್ನ ಮಗಳಿಗೆ ಸಮಾನ | (ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅವಳ 
ಹಸ್ತವನ್ನು ಡಾಕ್ಟರವರ ಹೆಸ್ತದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೂಡಿಸಿ) ಜೈ ಪಾಂಡುರಂಗ] 
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ಜ್ಛೈೆ! ವಿಟ್ಟಲ! (ಎಂದು ಜೈಕಾರಮಾಡಿ) ಜಗದೀಶ್ವರನು ನಿಮಗೆ 
ಚಿರಾಯುರಾರೋಗ್ಯ ಐಶ್ವರ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ಸನ್ಮಂಗಳನ್ನೂ ಕರುಣಿ 
ಸಲಿ! | 

ಮು:--ಆಹಾ! ಇದೇನು ಮತಿಭ್ರಮುಣ! ಈ ಸಂತೋಷ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ನನ್ನ ಪ್ರಿಯ ಸ್ನೇಹಿತ ಪ್ರಭಾಕರನು ಬಾರದಿರಲು ಕಾರಣ? ಅಹುದು, 
ಮುಕುಂದನ ಸುಖ ಶೋಕಗಳೆರಡೂ ಪ್ರಭಾಕರನಿಗೆ ಸಮಾನವೇ 
ಅಲ್ಲವೆ? ಹೊಂ! ಡಾಕ್ಟರೇ! ತಾನೇನಾದರೂ ಆ ನನ್ನ ಆಪ್ಪಸ್ನೇಹಿತ 
ನನ್ನು ಕಂಡಿದ್ದಿರಾ? ಇಂದು ತಮ್ಮನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತರುನೆನೆಂದು 
ಹೇಳಿದ ಆತನು ಇನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರದಿರಲು ಕಾರಣ? 

ಡಾ; ಅವರು ಬರುತ್ತೇನೆಂದೇ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದರು. ಆದರೂ ಅವರಿಗಾವ 
ತೊಂದರೆಗಳಿರಬಹುದೋ--ಕಂಡವರಾರು 9 

ಮುಃ;--ಅಹುದು. ನನ್ನ ಪ್ರಭಾಕರ! ನನ್ನ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಎಂತಹೆ ತೊಂದರೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ ಸಹಾಯ ಸೇವೆಗಳಿಂದ - ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣವನ್ನು 
ಒಪ್ಪಿಸುವ ಪರಮ ಮಿತ್ರನೆಂದರೆ ಪ್ರಭಾಕರನೇ | ಇಂದು ನನ್ನ 
ನವಜೀವಿತದ ಉದಯವನ್ನು ಪ್ರಭಾಕರನು ನೋಡಬೇಕಲ್ಲನೆ? 

ಸಾಃ- ಮುಕುಂದರಾಯರೇ! ಇಹಲೋಕವೇ ವೈಕುಂಠವಾಸವಾಗಿ ಪರಿಣ 
ಮಿಸಬೇಕಾದರೂ, ಅಥವಾ, ನರಕದ ಘೋರ ಚಿತ್ರವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಬೇ 
ಕಾದರೂ, ಸಹವಾಸವು ಪ್ರಬಲವಾದುದಲ್ಲನೆ ? ರಾಮನಾಥ-ರಘುವೀ 
ರರ ಸಹವಾಸದ ಪ್ರತಿಫಲವನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಅರಿತೂ ಅರಿತೂ 
ಇನ್ನೇತಕ್ಕೆ ಈ ಭ್ರಮೆ? ಈ ಪ್ರಭಾಕರನ ಸ್ನೇಹವು ಎಂತಹುದೆಂದು 
ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವೆ ? 

ಮು: ಸಾಧುವರ್ಯರೆ! ಕ್ರಮಿಸಿ! ನನ್ನ ಪ್ರಭಾಕರನು ಅಂತಹೆವನಲ್ಲ. 
ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆತನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾರದಿರಲು ಕಾರಣವಿರಬೇಕು. 

ಸಾ ಇರಬಹುದು, ಆದರೂ ಪ್ರಭಾಕರನನ್ನು ನೋಡಿಯೇ ತೀರಬೇ 
ಕೆಂಬುದು ನಿಮ್ಮ ಸಂಕಲ್ಪವೋ? 

ಮು: ಅಹುದು. ಈಗಲೇ ನೋಡಬೇಕು, ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನನ್ನಿಂದ ತಡೆಯ 
ಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಸಾ: ಹಾಗಾದಲ್ಲಿ ನೋಡಿ! (ಎಂದು ತಾನು ಧರಿಸಿದ್ದ ಕೃತಕ ಗಡ್ಡ ಮಾಸೆ 
ಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತುಹಾಕಿ-ಕಾನಿಶಾಠಿಯನ್ನು ಕಳಚಿಹಾಕಿ-ಪ್ರಭಾಕರನಾಗಿ 


ನಿಲ್ಲುವನು) 

ಮು:--ಹಾಂ! ಪ್ರಭಾಕರ! ನೀನು! ಸಾಧು! ನಿಜವೆ? (ಎಂದು ಅಪ್ಪಿ 
ಕೊಳ್ಳುವನು) 

ಪ್ರ:--ಅಹುದು ; ನಿನ್ನಾಣೆಗೂ ನಾನು ಪ್ರಭಾಕರ. 


ಮು: ಪ್ರಭಾಕರ್‌! ನನ್ನ ಧೂರ್ತತನವನ್ನು ಮನ್ಸಿಸು! ಪ್ರಭಾಕರ್‌ ! 
ನನ್ನ ಜೀವಿತ ಸರ್ವಸ್ವವೇ! ಪ್ರೇಮದ ಭಾಂಡಾರವೇ! ಆಸ್ತಸ್ನೇಹಿ 
ತನೆಂದರೆ ನೀನೇ ಅಲ್ಲವೆ? 
ಪ್ರ:-- ಮುಕುಂದ್‌ ! "ಶಂಖದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದರೆ ತೀರ್ಥ ! : ಅದಿರಲಿ. ಈಗ 
ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಬೇಡ. 
ಮು:--ಮಿತ್ರ | ಹಾಗಲ್ಲ. ನಿನ್ನಿಂದ ನನ್ನ ಸಂಸಾರವು ದುಃಖದಿಂದ ಪಾರಾ 
ಯಿತು. ನಿನ್ನ ನಿಷ್ಟಳಂಕ ಸೇವೆ ಸಹಾಯಗಳಿಂದ-- ಸ್ವಾರ್ಥತ್ಯಾಗ 
ದಿಂದ--ಮೃತ್ಯುವಶರಾದ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರಾಣದಾನವನ್ನು ಪಡೆದು 
ಕೃತಕೃತ್ಯರಾದೆವು. ಮಿತ್ರ ಮನ್ಸಿಸು. 
ಪ್ರ:--ಮುಕುಂದ ! ನಿನ್ನೀ ವಂದನೆಗಳನ್ನು ಸಕಲ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕನಾದ 
ಶ್ರೀ ಪಾಂಡುರಂಗ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸು, ನನ್ನನ್ನೇಕೆ ಹೊಗ 
ಳುವೆ? ನಿರ್ಮಲ ಸ್ನೇಹೆದಲ್ಲಿ ಕನಟನಿಲ್ಲ; ಜಾಲವಿಲ್ಲ; ಪ್ರತಿಫಲಾಪೇ 
ಕ್ಲೆಯಿಲ್ಲ. ಕಸಟರಹಿತವಾದ ಸ್ನೇಹವೇ -- ಸೇವೆ ಸಹಾಯಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಸ್ನೇಹೆನೇ--ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವೆಥಿಸುವುದು, 
ಮು: ಸುಳಾದಿ॥ 
ಅಚ್ಯುತಾನಂತ ಗೋವಿಂದ ರೆಕ್ಷಿಸೈ ಫ್ರರು 
ಸೋತ್ತಮ ಶ್ರೀಹರಿ ನಾರಾಯಣ 


ಪ್ರದ್ಮುಮ್ನ್ನ ಸಂಕರ್ಷಣ ವಾಸುದೇವ ಅನಿ 
ರುದ್ಧ ಪುರಂದರವಿಕಲರಾಯೆ ದೇವೋತ್ತ ಮ ॥ರಕ್ಷಿಸೈ!! 
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ದೃಶ್ಯ ೧೮] [ಸ್ಥಾನ: ಬೀದಿ 
(ಪ್ರವೇಶ : ನಾರಾಯೆಣ) 
ನಾ: (ಸ್ವಗತ) ಏನೋ ಏಳ್ತಾರೇ ಪರಪಂಚದಾಗೇ - " ಎಲ್ಲಾ ನಾ 


ಮಾಡಿದ್ದು-ನಾ ಮಾಡಿದ್ದು'' ಅಂತ. ಪರಮಾತ್ಮ ಒಬ್ಬನವ್ನೇಂತ 
ನೆಂಬ್ಲಿಜೆ ಬಂತೇ ಪರ್ಯೋಜನಾಂತ?)? "ಸಂಕಟ ಬಂದರೆ ಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಎಂಕಟರಮಣಾ? ಅಂತಂದ್ರೆ ತೀರೋಯ್ತಾ ಲೆಕ್ಕ 9 ಮೊಟ್ಟಮೊದ 
ಲಾಗೇ ನಮ್ಮೆಜಮಾನ್ರೂ ಅಂಗೇ ಅಂತಿದ್ರೂ. ಈಗ ಅವರ ಮನಾನೂ 
ಬದಲಾಯಿಸಿ ಓಗೈತ್ಕೆ ಒಟೀಟಲ್ಲ. 
(ಪ್ರವೇಶ : ಪಾಂಡುರಂಗ) 

ಪಾಂಯಾಕೋ ನಾರಾಯಣ! ಇನ್ನೂ ಇಲ್ಲೇ ಇದ್ದೀಯಲ್ಲೋ? 

ನಾ:--ತಾವು ಬತ್ತೀರೇನೋಂತ ಕಾಯ್ಯೊಂಡಿದ್ದೆ ಬುದ್ಧಿ ! 

ಪಾಂ: ಇನ್ನು ನಡಿಯೋ ಹೊತ್ತಾಯ್ತು. 

ನಾ;--ಅಂಗೇ ಆಗಲಿ ಬುದ್ದಿ | 

(ಇಬ್ಬರೂ ಹೊರಡುನರು. ಅಷ್ಟ ರಲ್ಲಿ) 

ಪಾಂ: ಅಲ್ಲವೋ ನಾರಾಯಣ | 

ನಾ;--ಬುದ್ಧಿ 

ಫಪಾಂ:--ಅಂತೂ ದೇವರಿಚ್ಛೆ ಹೀಗೇಂತಲೇ ಹೇಳೋಕಾಗುತ್ತೆಯೇನೋ? 

ನಾ;--ಯಾರ ಕೈಲಾದಾತು ಬುದ್ಧಿ ? ಯಾರೂ ಏಳಾಂಗಿಲ್ಲ. 

ಪಾಂ:- ಅಲ್ಲ, ಆ ಹುಡುಗಿ ಲಲಿತೆ | ಚಿಕ್ಕವಳಾದ್ರೂ ಬಹು ಜಾಣೆ! ಬಹು 
ಜಾಣೆ! 

ನಾ: ಅಲ್ಲವ್ರಾ ಬುದ್ಧಿ | 

ಪಾಂ: ಅಲ್ಲ, ಅವಳ ಮಾತು! ಹಾಂ! ಅವತ್ತೊಂದು ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ನನ್ನ 
ಮನಸ್ಸನ್ನೇ ಮಾರಿಸಿಬಿಡ್ತಲ್ಲಾ ! 

ನಾ;--ಆ ಕತೇ ಕೇಳಿತ್ತಿದ್ದೀರ್ಯಾ ಬುದ್ಧಿ? ಎಂತೇವ್ರನ್ನೂ ನಡುಗಿಸಿ 
ಬಿಡೋದು ಅವರಾಡಿದ ಒಂದೊಂದು ಮಾತೂ | 


ಸಾಂ;--ಅಲ್ಲ, ಅವಳ ದೈವಭಕ್ತಿಯೋ ! 
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ನಾ: ಅದ್ದಿಂಗೇಂತ ಒಗಳಾಕಾಯ್ತದಾ ಬುದ್ಧಿ ? 

ಪಾಂ:--ಅಲ್ಲವೋ ನಾರಾಯಣ ! ಅಷ್ಟೊಂದು ನಿರ್ಧರವಾಗಿತ್ತು ಆ 
ಮದುವೇ ! 

ನಾ:--ಮದುವೇ ಆಗೋಯ್ಕೂಂಶಲೇ ಅಂದುಕೊಂಡಿದ್ದೆ ಬುದ್ಧಿ ನಾನು. 

ಪಾಂ:--ಕೊನೇಗೇ, ಲಲಿತೇ ನಮ್ಮನೇಗೆ ಬಂದಾಗಲೂ ಕೂಡ ಇನ್ನೇನು 
ಮದುವೇ ನಿಶ್ಚಯವಾದ ಹಾಗೆಯೇಂತಿದ್ದೆ ನೋಡು. 

ನಾ:--ಅಲ್ಲವ್ರಾ ಬುದ್ಧಿ? ನಂಗೂ ಅಂಗೇ ಅನ್ನ್ಟಿಸ್ತೂಂತಂದ್ರೈಲ್ಲಾ ಬುದ್ಧಿ ! 
ಅದಿರಲಿ. ನೆಗ್ನ ಆಗೂಬೇಕೂಂತಿದ್ದ ಉಡುಗೀನ್ನ "ಪಾಂಡುರಂಗ 
ದೇವರ ಸಾಕ್ಸೆಯಾಗಿ ನನ್ನ ಮಗಳೂ'ಂತ ತಮ್ಮ ಮಾತು ಒಂಟ್ಟು 
ಡೈಲ್ಲಾ? 

ಪಾಂ:--ದೇವರಾಡಿಸಿದ್ದೋ ಆ ಮಾತನ್ನ! ದೇವರಿದ್ದಾನೋ ನಾರಾ 
ಯಣ! ಆಗೋ ಮದುವೇ ತಪ್ಪಿ ಹೋದ್ದಕ್ಕೆ ದೇವರೇ ಸಾಕ್ಷಿಯ' 
ಲವೇನೋ? ದೇವರಿದ್ದಾನೇಂತ ನಂಜೋ ಕರ್ಮಿಷ್ಠ ಮುಂಡೇದೇ ! 

ನಾ:--ಇದ್ಯಾಕಾ ಬುದ್ಧಿ! ನಾನಾ ಇಲ್ಲಾಂದೋನು? ದೇವರನ್ನೇ ಅನ್ನೇಂ 
ತಲ್ಲವ್ರಾ ತಮ್ಮೂಟ ನಾನೇಳ್ಲಿದ್ದಿದ್ದು? ಇಲ್ಲಾ ಇಲ್ಲಾಂತ ತಾವೇ 
ಅಲ್ಲವಾ ಅಪ್ಪಣೆಕೊಡಿಸಿದ್ದು? 

ಪಾಂ:-ಹಾಂ! ಏನಂದೆ? 

ನಾಃ-ದೇವರನ್ನೆ ಬುದ್ಧಿ ! 

ಪಾಂ: ದೇವರಿದ್ದಾನೇ ನಂಬೋ ಸುಮ್ಮನೆ ಹರಟಿಬೇಡಮೋ ! 

ನಾ:-- ಅಂಗೇ ಆಗ್ಲಿ ನಡೀರಿ ಬುದ್ಧಿ ! 


Bho — 
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ದೃಶ್ಯ ೧೯] [ಸ್ಥಾನ: ಬೀದಿ 
(ಪ್ರವೇಶ; ಮುಕುಂದ) 
೪ ಎಚಾಸಾಲ್ಫಾ ತ್‌ 
ಮುಃ (ಸ್ವಗತ) 
ತ್ವಮೇವ ಮಾತಾಚ ನಿತಾತ್ಮಮೇನ | 
ತ್ವಮೇವ ಬಂಧುಶ್ಸ ಸಖಾತೃಮೇವ | 
ತ್ವಮೇವ ವಿದ್ಯಾ ದ್ರವಿಣಂ ತ್ವಮೇವ 
ತ್ವಮೇವ ಸರ್ವಂ ಮಮ ದೇವ ದೇವ ॥ 


ನಿತ್ಯಾ ನಂದಂ ಸರಮಸುಖದಂ ಕೇನಲಂ ಜ್ಞಾನಮೂರ್ತಿಂ 
ವಿಶ್ವಾತೀತಂ, ಗಗನ ಸದೃಶಂ ತತ್ವಮಸ್ಕಾದಿ ಲಕ್ಷ್ಯಂ [| 
ಏಕಂ ನಿತ್ಯಂ ವಿನುಲಮಚಲಂ ಸರ್ವದಾ ಸಾಕ್ಷಿಭೂತಂ | 
ಭಾನತೀತಂ ತ್ರಿಗುಣರಹಿತಂ ಸದ್ಗುರುಂ ತ್ಕ೦ ನಮಾಮಿ ॥ 


ಹೇ! ಅಪಾರ ಮಹಿಮನೆ | ನಿನ್ನ ಮಾಯೆಯು ಅತಿ ವಿಚಿತ್ರ 
ವಾದುದು, Fe i ಲಾಭಾಲಾಭಗಳು, ಜಯಾಸಜಯೆಗಳು, 
ಎಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನಕೈನಶವೇ ! ನಿನ್ನ ದಯವೊಂದಿದ್ದಕರೆ ಮಾನವನಿಗಾವ ಕೊರತೆ 
ಯುಂಟು 9 ಬನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪ ವನ್ನು ಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ ಅರಿತವರಾರು ? ಎರಡಾ 
ವರ್ತಿ ನಾನು ಮರಣೋನ್ನು ಟಟ ಆದರೆ ಆತ್ಮ ಹತ್ತೆ ಸ್ವ ಜನರ ಸಂಹಾರ, 
ಇನು ತಪ್ಪಿ , ಇಂದು ಮ ಕೂಟಿದೆಲ್ಲಿ pS ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂದರೆ--ಆ ಲಭ್ಯವು ನನಗೆ ದೊರೆತುದು ಎ ಆದ್ಯಂತ 
ನಿನ್ನ ದಿವ ಲೀಲೆಯ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ! ನಾಳೆ ಬುಧವಾರ ಲಲಿತಾ 
ಮ ನಿವಾಹ! ಹೇ ದೇವ! ಈ ಸಂತೋಷಕಾರೈ ವನ್ನು ಸಾಂಗೋ 
ಪಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವ ಭಾರವು ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸೇರಿದುದು. ಜು ಜೀವ 
ಜಡಾತ್ಮಕ ಜಗತ್ತಿನೊಳಗಿದ್ದು - ಅಕಳಂಕನಾಮರೂಸ ಕರದಲ್ಲಿ ಕರೆಸಿಕೊಂಡು- 
ಪ್ರಕಟನಾಗದೆಯೇ - ಸಕಲ ತೆರೆನಾದ - ಸುಖ ದುಃಖರೂಪಾತ್ಮಕವಾದ ೬ 
ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನೂ ಮಾನವಕೋಟಯಿಂದ ಮಾಡಿಸಿ, ಅವರವರ ಪೂರ್ವಾ 
ರ್ಜಿತ ಕರ್ಮಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಕ ಫಲಗಳನ್ನು ಬೀರುವ - ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯಲೀಕೆ 
ಯನ್ನೂ, ಅದ್ಭುತ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನೂ ನಾನು ಮೊದಲೇ ಅರಿಯದನನಾಶೆ. 
ಹೂಂ.!. ನಿಧಿಯನ್ನು ಉಲ್ಲಂಘಿಸಿ ಬಾಳಿದವರಾರು ? 
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ಹರಿಣಾಸಿ, ಹರೇಣಾಪ್ಕಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಣಾಪಿ ಸುರೈರನಿ । 
ಲಲಾಟ ಲಿಖಿತಾ ರೇಖಾ ಪರಿಮಾಷ್ಟುರ್ನಶಕ್ಕಶೇ [| 

(ಹೊರಡಲನುವಾಗುವನು .......... ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಧರಣಯ್ಯನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ) 

ಧ;--ನಮಸ್ಕಾರ ಸ್ವಾಮಿ, ಮುಕುಂದರಾಯರೆ | ಕ್ಷೇಮವೆ ? 

ಮುಃ- ಏನೋ ಹೀಗೇ ನೋಡಿ ನಿಮ್ಮ ದಯದಿಂದ | ಅದಿರಲಿ, ಸ್ವಾಮಿ 
ಧರಣಯ್ಯನವರೆ | ತಮ್ಮ ಬಾಕಿ, ಬಡ್ಡಿ, ಎಲ್ಲಾ (ಅಜತ್ತೇ Pe 
ಬಿಟ್ಟೆ ನಲ್ಲಾ | ಮತೆ ತ್ರೀನು? 

ಥೇ ಅಡಕೃಲ್ಲಾಂತ್ರ | ಛೇ! ಅದಕ್ಕ ಲ್ಲಾ ಸ್ವಾಮಿ] ಅದಕ್ಕ ಲ್ಲ. ಬಾಕಿ 
ಬಂತು ಸ್ವಾಮಿ! 

ಮುಃ- ಹಾಗಾದರೆ ಬಡ್ಡಿ ಏನಾದ್ರೂ ನಿಂತಿಡೆಯೋ ಏನೋ ? ಇದ್ರೆ ಹೇಳಿ; 
ಅದನ್ನೂ ಕಳುಹಿಸಿ ಕೊಡ್ತೀನಿ. ನಡುಬೀದೀಲಿ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಮಾನಾ 
ಕಳೀಬೇಡಿ. 

ಧ:--ಅಲ್ಲಾ ಸ್ವಾಮಿ ! ಇದ್ಯಾಕೆ ಸ್ವಾಮಿ! ಹೀಗೆ ಗಾಬರಿ? 

ಮು: ಏನೋ ನೋಡಿ ಧರಣಯ್ಯನವರೇ ! ನಿಮ್ಮನ್ನ ನೋಡಿದೇಟಗೆ ನನ್ನ 
ಎದೆ ಆ 

ಧ:- ನೋಡಿದಿರಾ! ನಾನೇನಂಥಾ ಕೆಟ್ಟವನೇ ಸ್ವಾಮಿ? ಏನೋ ಸಮ 
ಯಕ್ಕೆ ಹೆಣಾ Kr ಂತೆ ಸಲ್ಪ ಭಿ Ei ಮಾಡಿದೆ ; ಮನ್ನಿ ಸಿ 
ಸ್ವಾಮಿ ! ಹಾಳು ಹಣ ಅನ್ನೊ ದು ಬಹು ಕೆಟ್ಟ ದ್ದು ಸೋಡಿ, 
ಎಂಥಾ ಮಿತ್ರರನ್ನೂ ಶತ್ರುಗಳಂತೆ. ಮಾಡಿಬಿಡುತ್ತೆ, 

ಮು:- ಸ್ವಾಮಿ! ಧರಣಯ್ಯನವರೆ! ನಾನೇನು ಮನ್ನಿಸೋದು ಹೇಳಿ? 
ಮೇಲೊಬ್ಬನಿಲ್ಲವೆ ? ಎಲ್ಲಾರ ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನೂ ಕಾಯ್ತಾ ಇದ್ದಾನಲ್ಲಾ ! 
ಅವನೇ ಮನ್ನಿಸಬೇಕು. 

ಧ:--ಸ್ವಾಮಿ! ತಾವು ಆ ರೀತಿ ಭಾನಿಸಬಾರದ್ಮು ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ಮ ನೋಡಿ. 
ಅದಿರಲಿ. ತಮಗೆ ಮತ್ತೆ ಅದೇ ಉದ್ಯೋಗ ದೊರೀತಂತೆ. ಬಹಳ 
ಸಂತೋಷ ನೋಡಿ - ಬಹಳ ಸಂತೋಷ! ನೀವೆಲ್ಲಾ ನಮಗೆ ಬೇಕಾ 
ದವು ಸ್ವಾಮಿ! ನೀವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಾಳಿದ್ರೆ ನನಗೆ ಅಜೀ ಒಂದು 
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ಆನಂದ! ತಮ್ಮ ಮಗಳ ಮದುವೇನೂ ನಿಶ್ಚಯವಾಯಿತೂಂತ 
ಕೇಳಿದೆ. ಹೋಗಲಿ ಬಿಡಿ. ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಮನೋಹರ್‌ರವರೂ ಚಿನ್ನ 
ದಂಥಾ ಮನುಷ್ಯರು. ಒಳ್ಳೆ ಸಂಬಂಧ. ಅಂದ ಹಾಗೆ--ಈಗ 
ಸಾಮಾನೆಲ್ಲಾ ತಾನೆಲ್ಲಿ ತಕ್ಕೊಳ್ಳೋಣಾಗುತ್ತೋ? ಎಲ್ಲಾ ನಮ್ಮಲ್ಲೇ 
ಇನೆಯಲ್ಲಾ ! ಅಪ್ಸಣೆಯಾದೈ ಮದುವೆಗೆ ಬೇಕಾದ ಸಾಮಾನೆಲ್ಲಾ - 
ಕಳಿಸಿಕೊಡ್ತೇನೆ. ಹಣಕ್ಕೇನೂ ತಗಾದೆ ಇಲ್ಲ ಅನ್ಸಿ. ಎಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತೆ? 
ಸ್ವಲ್ಪ ಹಿಂದು ಮುಂದಾಗಿ ತಕ್ಕೊಂಡರಾಯ್ತು. 

ಮು:--ಧರಣಯ್ಯನವರೇ! ಕ್ಷಮಿಸಿ, ನನ್ನ ದೊಂದು ವಿಜ್ಞಾಪನೆ. ನಾನೂ 
ಎಷ್ಟೋ ಕಷ್ಟಗಳು ಅನುಭವಿಸಿ ಬಿಟ್ಟೆ. ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಸಾಲಮಾಡ 
ಕೂಡದೂಂತ ನಿರ್ಧರಮಾಡಿಬಿಟ್ಟದ್ದೇನೆ. ತಮ್ಮಲ್ಲೇ ಸಾಮಾನು 
ತಕ್ಟೊಳ್ಳೋಕೈೇನೂ ಆಶ್ಲೇಪಣೆಯಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ದುಡ್ಡು ಕೊಟ್ಟು ಕಳಿಸಿ 
ತರಿಸಿಕೊಳ್ತೇನೆ. 

ಧಃ ಏನೋ ವಿಶ್ವಾಸವಿರಬೇಕು ಅಂತೂ. ಯಜಮಾನರ ಕಾಲದಿಂದ 
ಬಂದ ವಾಡಿಕೆ ನಿಮ್ಮನೇದೂ. ಈಗ ತಪ್ಪಿಹೋಗಕೂಡದು. ಹಾಗೇ 
ನಡಕೊಂಡು ಬರಬೇಕೂಂತ! ತೊಂದರೆ ಕೊಟ್ಟಿ. ಎಲ್ಲೋ ಅವಸರ 
ವಾಗಿ ದಯಮಾುಾಡಿಸ್ತಾೂ ಇದಿ. ಕ್ಷಮಿಸಬೇಕು. 

ಮು:--ಬಹಳ ಸಂತೋಷ - ಧರಣಯ್ಯನವರೇ [ 

(ಧರಣಯ್ಯನು ಹೊರಡುವನು.) 

(ಸ್ವಗತ) ಎಲ್ಲಾ ವೇಷಧಾರೀ ಜನಗಳು! ಹಣವಿದ್ದರೆ ಹತ್ತರ 
ಸೇರೋದು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಹತ್ತುಗಾವುದ ಆಚೆ ನಡಿಯೋದು. 
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ದೃಶ್ಯ : ೨೦] [ಸ್ಥಾನ : ವಿವಾಹ ಮಂಟಪ. 
ಪಾತ್ರಗಳು; ಲಲಿತಾ ಮನೋಹರ" 
(ಶ್ರೀಧರ, ಅನಂತ್‌ ಪ್ರಭಾಕರ್‌, ಮುಕುಂದ್‌, ಸೀತಾ ಪುರೋಹಿತರು ಇತಾ ದಿ) 
ಶ್ರೀ: ಅನಂತು! ಅಂತು ಮುಕುಂದನ ಕಷ್ಟ ಒಂದು ಬಗೆಯಾಗಿ ಕೊನೆ 
ಗಂಡಂತಾಯಿತಲ್ಲವೆ ? 
ಅ ಅಣ್ಣಾ! ಎಲ್ಲಾ ಭಗವಂತನ ಅನುಗ್ರಹ! ಇದರಲ್ಲಿ ನನಗೊಂದು 
ವಿಷಯ ತೋರುತ್ತಣ್ಣಾ ! ತೀರ ಕಷ್ಟಕ್ಟೊಳಗಾದವರ ಜೀವನ 
ಚರಿತ್ರೆ ಇತರರನ್ನು ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ಎಚ್ಚರಿಸುತ್ತೆ ಅಲ್ಲವೆ? 


ಶ್ರೀ:ಅಹುದಹುದು 


ಪ್ರ;--(ಪ್ರವೇಶಿಸಿ - ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ಕುರಿತು) ಏಕೆ ಪುರೋಹಿತರೆ! ಧಾರೆಗೆ 
ಹೊತ್ತಾಗಲಿಲ್ಲವೆ? 
(ಪ್ರವೇಶ : ಮುಕುಂದ್‌ ಮತ್ತು ಸೀತಾ) 
ಪು: (ಮುಕುಂದನನ್ನು ನೋಡಿ) ಧಾರಾಮಹೋತ್ಸವ ನಡೀಬಹುದಷ್ಟೆ? 
ಮು:--(ಶ್ರೀಧರನನ್ನು ನೋಡಿ) ಏನಣ್ಣಾ ? 
ಶ್ರೀ:--ಆಹಾ! ಆಗಲಪ್ಪಾ ! 
ಪುಃ-ಓಂ! ಸುಲಗ್ನಾ, ಸಾವಧಾನಾ, ಸುಮುಹೊರ್ತಾ, ಸಾವಧಾನಾ, 
ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣ ಧ್ಯಾನಾ, ಸಾವಧಾನಾ....... .. ಕ 
(ಧಾರೆ ಮತ್ತು ಆರತಿ) 
ವಾಮನ ವಾಸುದೇವ ಪದುಮನಾಭ ಹೆರಿ! 
ದಾಮೋದರ ನರಹರಿ ಮಾಧವ ಸಿರಿಧರ ॥ 


ನಾರಾಯಣ ಹರಿ ಸಿರಿ ವತ್ಪಾಂಕಿತ | 
ವಾರಿಜದಳ ಲೋಚನ ಭೂರಮಣ ॥ 


ಜಯ ಜಯ ಸಿರಿ ನಾರಸಿಂಹ ದುರಿತ ಭಯನಿವಾರಣ | 
ಜಯ ಜಯ ಸಿರಿ ದಿವ್ಯಸಿಂಹ ಪುರಂದರ ವಿಟ್ಟಲ ದೇವ ॥ 


| ಮಂಗಳಂ [| 
ಲಕಾ ನರಾ 


ಹಲವು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು 


ತಗೆ ಜಾಂ 
ಲೋಭಿ ಅಥವಾ ಕಾರ್ಪಣ್ಯ 


ಇದೊಂದು ನೂತನ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕ. ಶ್ರೀ ಬಿ. ಎಸ್‌. ರಾಮಸ್ವಾಮಿ 
ಅಯ್ಯಂಗಾರ್‌, ಬಿ. ಎ., ರವರಿಂದ ರಚಿತವಾಗಿದೆ. ಬೆಲೆ ಎಂಟಾಣೆ ಮಾತ್ರ. ಈ ಗ್ರಂಥ 
ವನ್ನು ನಾವು ವಂದನಾಪೂರ೯ಕವಾಗಿ ಅನರದಿಂದ ಸ್ಟೀಕರಿಸಿರುತ್ತೇವೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಿಕಗಳ ರಚನೆಯು ಸಾಕಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೊಸತರಹದ ಸಾಹಸವಾಗಿರುತ್ಮದೆ, 
ರಂಗಭೂಮಿಯ ಪ್ರದರ್ಶನಗಳಿಂದ ಸಮಾಜ ಸುಧಾರಣೆಯೂ ಒಂದು ಮಹಾ ಉದ್ದೇಶ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕನ್ನಡ ಓದುಗರು ಮತ್ತು ನಾಟಕ ನುಂಡಲಿಯನರು ಈ ಪುಸ್ತಕಕ್ಕೆ 
ಉತ್ತೇಜನವನ್ನೂ ಪ್ರೋತ್ಸಾ ಹವನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಅಶಿಸುತ್ತೇನೆ. 


“ಒತ್ತೆ ಲಿಗರ ಪತ್ರಿಕೆ” 
3-2-1938. 
ಸ್ಟಾನಿ, ನಿಶ್ವಾಸಪಾತ್ರರಾದ ಸನ್ಮಿತ್ರರೇ! 


ತಮಿ ೦ದೆ ಬರೆಯಲ್ಲ ಟ್ರ, “ಲೋಭಿ? sis “ಕಾರ್ಸಣ್ಕ”ವೆನ್ನುವ ಹೊತ್ತಗೆಯ 
(ಪುಸ್ತ ಕವು) ನನ್ನ ಕೈ ಸೇರಿತು ಒಂದೆರಡು ಹಾಳೆಗಳನ್ನು ಇ ಕಜ ರುವಂತೆಯೇ ತಮ್ಮ 
ಭಾಷಾಶೈಲಿಯೂೂ ಚ ಭೀರ I ಸಮಾಜ ಸಂಸ್ಕರಣ ರೂಪೆ 
ವಾದ ತಮ್ಮ ಸಂಕಲ್ಪ ವೂ, ಉತಾ ಲ ಹಪೂರಿತವೂ ಸಮಯೋಚಿತವೂ ಆದ ತಮ್ಮ ಪಾತ್ರ 
ಕಲ್ಪನಾ ಪೋಸಣೆಗಳೂ, ತಮ್ಮ ಫು ಕವನ್ನು ಓದಿ ಮುಗಿಸಲೇಬೇಕೆಂದು ತವ ಸ ಭಾವ 
ನಾಶ ಪಂಚದೆಲ್ಲಿ ಪೊಳನುಗಿ ಸ ಒತ್ತಾ ಯಶಡಿಸಿದುವು. ಕನ್ನಡನುಡಿಯ ತ 
ಎಂದರೆ ಬಹ: ವಾದ ತಿರಸಾ ರಭಾವನೆಯಿಂದ ಕೆ ಫೆ ಯ್ಯ ಲ್ಲೂ ಸೋಕದಿರುನ ನನ್ನನ ಓದಿ 
ಮಂಗಿಸುವಂತೆ ಬಲಾತ್ಕಾ ರಸಡಿಸಿದುದನ್ನು ೫೫ ಜೂಜು? ಈ ಪುಟ್ಟ ಹೊತ್ತ 
ಗೆಯು ಲೋಕಾದರಣೀಯವಾಗುತ್ತ ಚೂ ತಮ್ಮ ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕವಾದ ಭಾ ಸಾಬಿ: ಮಾನೆ 
ಸಮಾಜ ಸೇವೆಗಳು ಸ್ವಸ್ತರೂಪಧಾರಣಮಾಡ್ಕಿ ತನ್ನು ಶ್ರಮ ವ್ಯಯಗಳು ಸಾರ್ಥಕವಾ 
ದೀತೆಂದು ನನ್ನ ನಂಬಿಕೆಯು. ನನ್ನಂತಿಯೆ ಕನ್ನಡ ಸ್‌ ಹೊತ ಸಮೆಂ ದರೆ ಆ? 
ರವದಿಂದ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ನಾಡಿನ ಸೋದರ ಜಾಲವು ತಮಿಗೆ ಸೋದರರಾಗಿ ಮುಂಂಮನವರಿ 
ಯುತ್ಮ ಬಂದು ಎಣಿಕೆಗೆ ಅಳನಿಲ್ಲದ ಸಹಾಯಕರಾದಾರೆಂಬ ಅಶೆಯುಳ್ಳೆವನಾಗಿಸ್ದ ನೆ, 
ಮುಂದೆಯೂ ಇಂತಹ ಹೊತ್ತಗೆಗಳನ್ನು ಹೊರೆ ಹೊರೆಯಾಗಿ ಹೊರಗೆದಹುತ್ತಾ ಈಶ 
ಸೇವೆ ಭಾಷಾಸೇನೆಗಳಲ್ಲಿ ಬದ್ದಾದರರಾಗಿ ಭಗನತ್ಮೃ ಹೆಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಲೆಂದು ಸಾ ್ರಿಥ್ಥಿಸುವ 


ತಮ್ಮ ಚರಣಸೇವಕ ಭಾರತಿ ಸಂಪಂಗಿರಾಮಯ್ಯ, 
2—2—1938: ಸಂಪಾದಕ್‌ “ಸನಿನುಡಿ” ಕೋಟಿ ಬೆಂಗಳೂರು, 


ನಿಧಿ ಅಥವಾ ಮದೋನ್ಮತ್ತ ಜಗದೀಶ್‌ 


“ಇದೊಂದು ನೊತೆನ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕ. ಕನ್ನ ಡವಾಚಕ ವೃಂದಕ್ಕೆ ಈಗಾಗಲೇ 
ಪರಿಚಿತರಾಗಿರುವ ಶ್ರೀ! ಜಿ ಎಸ್‌. ರಾಮಸ್ವಾಮಿ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್‌, ಬಿ.ಎ., ರವರು ಈ 
ಗ್ರಂಥನನ್ನು ರಚಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ದೆಲ್ಲಿ ಈಚೆಗೆ ಗದ್ಯ ನಾಟಕಗಳು ಹೊರಬೀಳುತ್ತಿರುವುದು ಸಾಹಿತ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಕು ಹೊಸ ಮಾರ್ಗ. ತ್ಕ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪ್ರಭಾನವು ನಮ್ಮ ಕನ್ನಡ ತ 
ಹಿತ್ಕ ದಮೇಲೆಯೂ 2.೫... ಲಿನ. ನಮ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ, ನನಚ್ಛಿತನ್ಮ 
ಗು ಹೆರಿಯಲಾರಶೆಂಭಿಸಿಡೆ. ಇರ್‌ರಿಂದ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿಶೈನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೊಂಡು 
ನಾಡಿಗೆ ಕೀರ್ತಿದಾಯಕವಾಗುವುದು. ಈ ಶಾರಯೇದಲ್ಲಿ ಕಿಂಚಿತ್ತಾದರೂ ಸೇವೆಮಾಡಿ 
ತಿರುವ ಗೃಂಥಕರ್ತರಾದ ಶ್ರೀಂ ರಾನ:ಸ್ವಾಮಿು ಅಯ್ಯಂಗಾರ್ಯರನ್ನು ನಾವು ಹೃತ್ಪೂ 
ರ್ವಕವಾಗಿ ಅಭಿನಂದಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅನರು ಈಗಾಗಲೇಲೆ ಚ ನನೀನಸಮಾಜ, ಗ್ರಹ 
ಚಾರೆ, ವಂಚನೆ ಎಂಬ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿರುತ್ತಾರೆ, 


ವಿಧಿ ಅಥನಾ ನುದೋನ್ನ ತ್ತ ಜಗದೀಶ್‌ ಎಂಬ ಸಂಮಾಜಿಕೆ ನಾಟಕಪು ಆಧುನಿಕ 
ನವೀನ ಭೂರತದ ಜನಜೀನನ ಸಾಮಾಜಿಕ ಚಿತ್ರವೊಂದನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತದೆ. ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಕಲೆಗೆ ಅನಶ್ಯಕವಾಬ ಶೈಲಿ, ಪುಶ್ರಗಳು, ವಿಷ ಸು ಐಕ್ಯತೆ, ಉದ್ದೇಶ, ನೈತಿಕ 
ಥೈೇಯಗಳು ಸೆಮರಸೆವಾಗಿನವೆ. ಈ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕವನ್ನು ಓದಲಂ ಆರಂಭಿಸಿದರೆ 
ಮುಗಿಸಿಯೇಬಿಡಬೇಕೆಂಬ ಆತೆುರನ್ರ ಪ್ರಬಲವಾಗುತ್ತದೆ, ಪ್ರಕೃತ ನಮ್ಮ ಸಮಾಜ 
ಜೀನನದಲ್ಲಿ ಹಣಸಂಪಾದನೆಗ್ಳೂ ಅದರಮೇಲೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವ ಸ್ವಾರ್ಥಸುಖಸಾಧ 
ನೆಗೂ, ಒಂದು ತರಹದ ದುಷ್ಟ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯು ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಇದು ತೊಲಗ 
ಬೇಕು. 


ಬಡವನೆಂಬುದು ಪಾಪಕರೆನಲ್ಲ. ಧನಿಕರ ಸಂನೆತ್ತು ಬಡವರ ಉದ್ದಾರಕ್ಕಾಗಿಯೇ 
ಬೆಳೆಯಬೇಕು. ಪಾಸಪೂರಿಕವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಂಪತ್ತು ಹೇಗೆ ಬರುತ್ತ 
ದೆಯೋ, ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಯವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬಂಶವು ಈಗ (೦ಥದಂದ ವ್ಯ ಕವಾಗು 
ತ್ತದೆ, ಕನ್ನಡ ನುಡಿನ ನಾಟಕ ಮುಂಡಲಿ ಯವರೂ, ವಾಕ್ಚಲನ ಚಿತ್ರ Re 
ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಅವಲೋಕಿಸಿ ಸಮಾಜ ಸೇವೆಗೆ ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸಲು ಸಟಟ 
ತ್ತದೆ. ಗ್ರಂಥಕರ್ತರಿಗೆ ಸರ್ವರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ದೊರೆಯಲೆಂದು ಅಶಿಸು 
ತ್ತೇನೆ”, 


ಒಕ್ಕಲಿಗರ ಪತ್ರಿಕೆ, ಬೆಂಗಳೂರು, 2-3-38. 


ಲೋಭಿ ಮತ್ತು ನಿಧಿ ಅಥನಾ ಮುಜೋಸನ್ನತ್ತ ಜಗದೀಶ್‌:- 
(ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕಗಳು) 





ಶ್ರೀ ರಾಮಸ್ವಾಮಿ ಐಯ್ಯಂಗಾರ್ಯರು ಜನಾಂಗದ ಹೃದಯವನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ವ್ಯಾಸಿಸ್ಕಿ ಆಂದೋಳನಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವ ಹಲವು ಸಾಮಾಜಿಕ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ನವೀನ 
ರೀತಿಯ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿಸಿಕೊಡಲು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ, ಈಗಾಗಲೇ 
ಎರಡುಮೂರು ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಹೊರಗೆಡಹಿ ಕೃತಕೃತ್ಯೆರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇವರೆ ನಾಟಕ 
ಗಳು ಕೇವಲ ರಂಗಭೂಮಿಗೆ ಮಾತೃವಲ್ಲದೆ, ಚಲಚ್ಛಿ ತ್ರಗಳಿಗೂ - ಸಾಮಾನ್ಯ ವಾಚೆ 
ನಕ್ಕೂ ಉಪಯುಕ್ಕೆವುಗುವಂತಿವೆ, ಮರ್ಮಸ್ತ We | ಮಾತುಗಳ, ಚಿಕ್ಕ ಚಿಕ್ಕ 
ವಾಕ್ಯಗಳು, ನಿತ್ಯ ಜೀನನಕ್ಕೆ ಲೇಶಮಾತೃವೂ 'ನಾರಿರದ ವಿಷಯ ವಿವರಣೆ, ಟೋ 
ಸಾಮಾನ್ಯ ಬಳಕೆಯ ಸುಧೆ , ಇನು ಇವರ ಶೈಲಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ವೆನ್ನ ಬಹುದು. ಈ 
ನಾಟಕಗಳ ರಚಸೆಯುಲ್ಲಿ ಇವರಿಗಿರುವ ಧ್ರ್ಯೇಯಗಳೂ ತ ಜಟ ಗಣೆ, “ಹಣವು 
ಅಸ್ತಿರ, ಧನಮದವು ಆತ್ಮನಾಶತೆ, ನ ಸಿಕೆತ್ತವು ನಯವಲ್ಲ. ಬಡಕನವು ಪಾಪಕರೆವಲ್ಲ. 
ಬಡನರೆಂದರೆ ಬೇಡನಾದನಗಲ್ಲ ಅಸಹ ಕ ಯು ಆತ್ಮೀಕ ನಲ್ಲ, ಉುಟುಂಬಕ್ಷೇನುವು 
ಕುರುಡು ಕನಡೆಯುಲ್ಲ ಮದುವೆಯೆಂದ ತ ನಿಸ್ಪ ಹವಾದ ಸಹಜೀನನೆ, ಮನಸ್ಸಾಕ್ಷಿ 


ಯನ್ನು ಅನುಸಗಿಸಿ ನಡೆಬರೆ ಮಾನನ ಜೈ ನದಲ್ಲಿ ನ ನಿಸ್ತಲ್ಲಷ ಪಶ್ಚಾತ್ತ್ವಾ 
ee ಪಾಪಕ್ಕೆ ಸರಿಹಾರವುಂಟು, ಸರಮಾತ್ಮನ ವಿಚಾರವನ್ನು ಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ 
ಆರಿತು ನರ್ತಿಸಿದರೆ ಪರರ ದುಃಖನ್ರೆ ನನ್ನು ದು, ಪನಪಿ:ಡೆಯಂ ಹ ಪರೋಪ 
ರನು ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕ, ನಿರ್ಮಲಸೇನೆ 1008 ಕೂಡಿದ ಜೀನನನೇ ಉತ್ತಮ 
ಜೀವನ - ಎಂಬೀ ಜೀನನ ತತ್ವಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪುಸ್ಟ್ರೀಕರಿಸುನ ಕಥಾಸಂವಿಧಾನವು ಶ್ರೀಯು 


ತರ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ನಸ್ತುಗಳಾಗುವುವು. 


ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಿಕಗಳೆಂದು, ಕೇವಲ ಶೃಂಗಾರ ರಸಸ್ರಧಾನ ಕಥಾವನ್ನುವನ್ನೋ 
ವಿಧವಾವಿವಾಹ ಮುಂತಾದ ಒಂದೆರಡು ಪ್ರಶ್ನೆ ಗಳನ್ನೋ ಮುಂದುಮಾಡಿಕೊಂಡು ರಚನೆ 
ಯಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಪಣ್ಗತಿಗಿಂತ, ಜೀನನದ ಸಕಲ ಶ್ರೇತ್ರಗಳನ್ನೂ ಅನುಲಕ್ಷಿಸಿ ಅವುಗಳ ಸುಧಾ 
ರಣೆಗೆ ಪ್ರ ಯತ್ನಿ ಸುನ ಶ್ರೀಮ್ಮ ಅಯ್ಯ ೦ಗಾರ್ಕರ ಈ ಉದ್ಯ ಮನು ನಿಜವಾಗಿಯೂ 
ಕನ್ನ ಡ ಸಾಹಿತ್ಯ “ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪ್ರತೈ pe ಪ್ರ EE ಕಾರ್ಯನೆನ್ನ ಲಡ್ಡಿ 
ಯಿಲ್ಲ. 1 ಹ ಹೆಚ್ಚಿದಂತೆಲ್ಲಾ ಇನರ ಈ ಸೇನೋದ್ಯ ಮನವೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ) ಗೊಂಡಿ 
ತೆನ್ನೆಲು ಸಂದೇಹನಿಲ್ಲ. 


ಸುಜೋಧ-ಬೆಂಗಳೂರು, ಏಪ್ರೆಲ್‌ 1938. 


SOME OPINIONS 


ke — 
Regarding ‘Lobhi’ and ‘Vidhi’ in Kanarese. 


Rajakarya Prasaktha 
Rao Bahadur M. SHAMA RAO, M.A, 
(Retd. 1.G. of Educatiom iu Mysore.) 


Chamarajpet, Bangalore. 
7th February, 1938. 
Dear Mr, Ramaswami Iyengar, 

I thank you for the copy of your social play in Kanarese 
called SLobhi’ which duly reached me, I have read it with very 
great interest and 8 ೩17 gald to say that the characters are well 
depicted and that the conversations are spicy. 


Yours sincerely, 
(Sd) M. SHAMA RAO. 


T. RAGHAVA, B.A. BL, Bellary, 
Advocate. 12; 
Dear Sir, 
I read your book ‘Lobhi’ with great interest. It makes 
very fine reading indeed. --- ee -ereeemscemcneeneeeee 
With best wishes. 


Yours sincerely, 
(Sd) RAGHAV, 


LEGISLATIVE COUNCIL, 
ihe hon‘ ble, 


DR. U. RAMA RAU, 
Madras, 26th January’ 38. 
Dcar Mr. Ramaswami Iyengar, 

I am in receipt of your kind letter and also a copy of the 
book entitled ‘Lobhi’. I have perused the book. The book 
being written in very colloquial style, affords interesting read- 
ing. It isa well thought out plot, and it deserves to be widely 
read. 

Yours sincerely, 


(54) U. RAMA RAU., 


A. R. KRISHNA SASTRI,M.A,, 
Assistant Professor of Kannada. 


CENTRAL COLLEGE, 
Bangalore, 18th January 38. 


Dear Sir, 


| Thank you for your kind letter of yesterday and the book 

LOBHI’. 1 had already read the book in some other connec- 
tion and found it interesting. Iam sure 14 ೫11 1೮ a roaring 
success on the stage. 


Yours sincerely, 
(Sd) A. R. KRISHNA SASTRI. 


Dr. M.H. KRISHNA, M.A, 12.111. (LOND.) 
Professor of History, University of Mysore 
& Director of Archaeology, 
Mysore State. 
Mysore, 


27th February 1938 


Dear Mr. Ramaswami Iyengar, 


I thank you very much for presenting me with a copy of 
your social drama, ‘Lobhi’ or ‘Karpanya’. I have read it 
with much interest and found it enjoyable. 1 believe you have 
a future in Kannada literature. May 1 suggest, however, that 
you may produce a paly involving, if possible, some autobiogra 
phical experience? In my personal experience such would 
be the most appealing ತ ರ menses 


May I suggest also that you may get into touch with film 
producers and see one of your plays screened ? 


Wishing you every success in your literary career, 
I remain, 


Yours sincerely, 
M. H, KRISHNA. 


೩ ೩]೩ ೩/೫೩ Prasaktha, 
Rao Bahadur, 71, SHAMA RAO, M.A. 
Retd. 1 ಆ, of Education in Mysore. 


Chamarajapet, Bangalore, 
28th March 1938. 
Dear Mr. Ramaswaniy 1160881. 


I thank you for thc copy of your new play in Kannada 
“Vidhi’ which you kindly sent me a few days ago. I have read 
it with very great interest and several] features of our society 
which you depict should arrest our attention. The language 


throughout is easy and attractive. 
Yours sincerely, 


M. SHAMA RAO. 


"here are many 


TRAGEDIES 


Creeping into Families. 
What are their causes ? 
‘They are many! 
Unequal Marriage 
cannot but be onc! 
and, at times, ೩ most important one! 


READ 
‘VWYAMOHA’ 


and it will lead you into spell-bound situations, 
arrest your attention and make you pause 
at every stage to think of the 
vaguaries of social life, 


The Dramatic Literature Co. 


No, 12, B. Thambu Chetty Street, 
G, 7, Madras, 


THE THOUGHT FOR THE HOUR 


“One of the illusions is that the present hour is not the 
critical decisive hour. Write it in your heart that every day is 
the best day of the year.’ 


¢ 6 6 

If we avoid sympathy and wrap ourselves around ina cold 
chain armour of selfishness, we exclude ourselves from many 
of the greatest and purest joys of life” 


“Nothing can work me damage except myself; the harm 
that 1 sustain, I carry about with mc, and never aml a real 


sufferer but by my own fault '—St, BERNARD, 


"A very wise man once said: ‘We 8೦1 only our own 
thoughts and in some way or other they become externalised 
as our own environments and expericnces, and so the world we 
seem to be experiencing without’ is really the world we are 

K 66 ° 9 
seeing within. 


‘The world would be a better and brighter place if our 
teachers would dwell on the duty of Happiness as well as the 
Happiness of duty ; for we ought 10 be as checrful as we can, 
if only because to be happy ourselves, is a most effectual con- 
tribution to the happlness of others. 


POVERTY 
Let us begin at the root of all economic evils— Poverty. 


Listen to Henry George: '......... poverty is the hell of 
Which the modern Englishman 15 most afraid. And he is right, 
Poverty is the open-mouthed, relentless hell which yawns be- 
neath civilised society. And it is hell enough. Kcr poverty is 
not merely deprivation; it means shame, degradation; the 
searing of the most sensitive parts of our moral and mental 
nature as with hot irons; the denial of the strongest impulses 
and the sweetest affections ; the wrenching of the most vital 
nerves’. | 


He is quite right. 


15 IT 
NAVEENA SAMAJ? 


Yes! 
That 1s it. 


WHAT DOES it speak about? 


IT IS another social paly in ‘{'amil, Telugu, Kanarese 
Hindi and Marathi, It pictures in a comprehensive manner 
“Modern Society’. It deals with virgin widow re-marriage, 
poverty, unemployment, chastity, faithfulness, service and 
sacrifice. 


Order for a copy to day andsteal a march over other 
readers. The book is a treatise and wholly yours for a 
nominal sum of eight annas only. 


The Dramatic Literature Co. 
No, 12, B. ‘Thambu Chetty Street, 
G. T. Madras. 


"ನವೀನ ಸಮಾಜ 
ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕವನ್ನು ಓದಲು ಮರೆಯಬೇಡಿ! 


ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಘ, ಮದರಾಸು. 


i ಲ್ಯ ೦೨೨ 


ನೂತನ ಸಾಮಾಜಿಕ 


ಲೇಖಕರು: 
ಬಿ. ಎಸ್‌. ರಾಮಸ್ವಾಮಿ ಅಯ್ಯಂಗಾ. 


೨.೨ % ಸಾದಾ ಪತತಿ 8 ಆಣೆ 
೨ 
ಭರ ie ಪ್ರತಿ 12 ಆಣೆ 





ಪ್ರತಿಗಳು ದೊರೆಯುವ ಸ್ಥಳ 


ಮೆಸರ್ಸ್‌ ಹಿಗ್ಲಿನ್‌ ಬಾತಮ್‌್‌ ರೈಲ್ವೆ ಬಂಕ್‌ ಸ್ಪಾಲುಗಳು. 

ಮಂಗಳೂರು ಬಾಸೆಲ್‌ ಮಿರ್ಹ ಬುಳ್‌ಡಿಪೋ. 

ಎಂ, ಪಿ ಶೇಪಾದಿ, ಅಂಡ್‌ ಕಂಪೆನಿ ಬಳೇಪೇಟೆ; ಬೆಂಗಳೂರು ಸಿಟಿ. 
ಶ್ರೀನಿವಾಸ್‌" ಅಂಡ್‌ ಸನ್ಸ್‌, ಸಂಪಿಗೆ ರೋಡು, ಮಲ್ಲೇಶ್ವರ, ಬೆಂಗಳೊರು, 
ಹೆಚ್‌. ವೆಂಕಟರಾಮಯ್ಯ ಅಂಡ್‌ ಸನ್ಸ್‌, 100 ಅಡಿ ರಸ್ತೆ, ಮೈಸೂರು. 
ಎಸ್‌, ಎಸ್‌, ಎನ್‌. ಬುಕ್‌ ಡಿಪೋ, ನ್ಯೂ ಮಾರ್ಕೆಓ್‌, ಬೆಂಗಳೂರು ಸಿಟಿ. 
ಯು. ಆರ್‌, ಸೆಣೈ ಅಂಡ್‌ ಸನ್‌, ಕಾರ್‌ ಸ್ಟ್ರೀಟ್‌, ಮಂಗಳೂರು. (ದೆ. ಕೆ) 
ಹರಿಹರ ಪುಸ್ತಕಾಲಯ, ಪುತ್ತೂರು, ದೆ.ಕನಡ. 


ಆಥವಾ 
ಪ್ರಕಾಶಕರು: 
ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಘ, 
12. ೫, ತಂಬುಚಿಟಿ ಬೀದಿ ಜಾರ್ಜ್‌ ಟೌನ, ಮದರಾಸು 
9 3 ಟೆ 3 ೪ 
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PS ಬುವ ೨೮ ತ್ಯ ಸಂಪು, 
ವ ಸ 0೨1) ವೀದಿ ಜಾರ್ಜ್‌ ಟೌನ್‌, ಮದರಾಸು, 


a 


LU 


ಾಷಮಯಯಿಮಮಿಯುಯಿಯಿಯಯಿಯಿಯಿಿಯೇ ಯಿಯ ಮಂ 
ಸೂಚನೆ: 
ಈ ನಾಟಕದ "ಭಾಷಾಂತರ, ಪ್ರಕಟನೆ, ಅಭಿನಯ ಮತ್ತು ಚಲನ ಚಿತ್ರ 


ತಯಾರಿಕೆಯ ವಿಶಿಷ್ಠ ಹಕ್ಕುಗಳೂ ಗ್ರಂಥಕರ್ತರಿಗೇ 
ಸೇರಿದುವೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯತಕ್ಕದ್ದು. 





ಮುದ್ರಣಕಾರರು : 
ಸುಭೋಧ ಮುದ್ರಣಾಲಯ, ಬೆಂಗಳೂರು ನಗರ 


1938 


